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Sehr geehrter Kunde,

i’} I!m Lesen Sie vor der ersten Benutzung |Ihres
= Gerétes diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieBlich fir den
Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt und
kann mit geeignetem Zubehér, wie in dieser Betriebsan-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein
Reinigungsmittel benétigt. Beachten Sie dabei beson-
ders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

(Y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
Q] Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr fiir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den
ordnungsgemafen Betrieb des Gerétes sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Symbole auf dem Gerat

Dampf
@ ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

2 ACHTUNG - Betriebsanleitung lesen!

Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteillibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und diirfen nicht veréndert oder umgangen wer-
den.

Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wahrend des Be-
triebs moglichst konstant. Die Heizung wird bei Errei-
chen des maximalen Betriebsdrucks im Kessel abge-
schaltet und bei einem Druckabfall im Kessel infolge
von Dampfentnahme wieder zugeschaltet.

Kesselthermostat

Wenn sich im Fehlerfall kein Wasser im Kessel befindet
steigt die Temperatur im Kessel an. Der Kesselthermo-
stat schaltet die Heizung ab. Ein normalter Betrieb ist
wieder moglich, wenn der Kessel gefiillt ist.

Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler und das Kesselthermostat im Feh-
lerfall aus und Uberhitzt sich das Gerat, so schaltet der
Sicherheitsthermostat das Gerat aus.

Wenden Sie sich zum Riickstellen des Sicherheitsther-
mostats an den zusténdigen KARCHER Kundendienst.

Wartungsverschluss

Der Wartungsverschluss ist zugleich ein Uberdruckventil.
Er verschlieRt den Kessel gegen den anstehenden
Dampfdruck.

Sollte der Druckregler defekt sein, und der Dampfdruck im
Kessel steigen, 6ffnet das Uberdruckventil und Dampf tritt
durch den Wartungsverschluss nach auf3en aus.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zustiandigen KARCHER Kundendienst.
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Geriatebeschreibung
= Abbildungen siehe Ausklappseite 4 N
s 77

A1 Wassertank

A2  Einfulléffnung Frischwassertank

A3  Schalter — Ein

A4 Schalter — Aus

A5 Kontrolllampe - Heizung (GRUN)

A6 Kontrolllampe - Wassermangel (ROT)
A7 Tragegriff

A8 Halter fir Zubehor

A9  Halter fir Zubehor

A10 Wartungsverschluss

A11 Aufbewahrung fiir Netzanschlussleitung
A12 Parkhalterung fir Bodendiise

A13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker
A14 Laufrader (2 Stiick)

A15 Lenkrolle

B1 Dampfpistole
B2 Dampfhebel
B3 Entriegelungstaste

B4  Wahischalter fiir Dampfmenge (mit Kindersiche-
rung)

B5 Dampfschlauch
C1 Punktstrahldise

C2 Rundbirste Schwarz
C3 Rundbirste Rot

C4 Powerduse

C5 Rundbirste GroB}

D1 Handdise

D2 Frotteeliberzug

D3 Mikrofaserliberzug
E1 Verlangerungsrohre (2 Stiick)
E2 Entriegelungstaste
F1 Bodendise

F2 Seitenklappen

F3  Mikrofaserbodentuch
F4  Mikrofaserbodentuch

G1 Entkalkersticks

Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Seite 2

2 Stuick

Abbildung 1]
= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.

Abbildung

= Netzstecker einstecken.

= Gerat einschalten.

Abbildung

= Kontrolllampe - Heizung blinkt griin.
Sobald die Kontrolllampe - Heizung konstant
leuchtet ist der Dampfreiniger einsatzbereit.

Abbildung 1

= Zubehdr an Dampfpistole anschlief3en.

= Dampfhebel betatigen.

= Abbildungen siehe Ausklappseite 3

Zubehor montieren

Abbildung I

= Lenkrolle und Laufréder einstecken und einrasten.

Abbildung 1

Abbildung

= Bendtigtes Zubehor (siehe Kapitel ,Anwendung
des Zubehors*) mit der Dampfpistole verbinden.
Dazu das offene Ende des Zubehors auf die
Dampfpistole stecken und soweit auf die Dampf-
pistole schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfpistole einrastet.

Abbildung IB1

= Bei Bedarf die Verlangerungsrohre verwenden.
Dazu ein bzw. beide Verlangerungsrohre mit der
Dampfpistole verbinden. Bendtigtes Zubehdr auf
das freie Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

= Wahlschalter fir Dampfmenge nach hinten stellen
(Dampfhebel gesperrt).

Abbildung Il

= Zum Trennen der Zubehorteile die Entriegelungs-
taste driicken und die Teile auseinander ziehen.

Wassertank fiillen

Der Wassertank kann jederzeit geflllt werden.
ACHTUNG

Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner ver-
wenden!

Keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze (zum Bei-
spiel Diifte) einfiillen!

Kein reines destilliertes Wasser verwenden! Max. 50%
destilliertes Wasser und 50% Leitungswasser.

Kein gesammeltes Regenwasser verwenden!

Der Wassertank kann zum Fillen abgenommen oder
direkt am Gerat befillt werden.

Wassertank abnehmen

= Wassertank senkrecht nach oben ziehen.

= Wassertank senkrecht unter Wasserhahn bis zur
Markierung ,MAX" fullen.

= Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Direkt am Gerat

= Wasser aus einem Gefal} in den Einfllltrichter gie-
Ren. Bis zur Markierung ,MAX" fiillen.

Gerat einschalten

= Das Gerat auf festen Untergrund stellen.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.

=>» Schalter - Ein driicken, um das Geréat einzuschal-
ten.

Hinweis

Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-

sel, 1auft die Wasserpumpe an und férdert Wasser vom

Wassertank in den Dampfkessel. Der Fullvorgang kann

mehrere Minuten dauern.

= Warten bis die Kontrolllampe - Heizung konstant
leuchtet.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.
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Wasser nachfiillen

Bei Wassermangel im Wassertank blinkt die Kontroll-
lampe - Wassermangel rot und es ertént ein Signalton.
= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.
Hinweis

In kurzen Intervallen versucht die Wasserpumpe den
Dampfkessel zu filllen. Ist die Befiillung erfolgreich, er-
lischt die rote Kontrolllampe.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat drei Stellungen:

Maximale Dampfmenge
&

@5 Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
ED Hinweis:
In dieser Stellung kann der Dampfhebel nicht
betétigt werden.

Wahlschalter auf bendtigte Dampfmenge stellen.
Dampfhebel betétigen, dabei die Dampfpistole zu-
erst auf ein Tuch richten, bis der Dampf gleichma-
Rig ausstromt.

(27

Gerat ausschalten

Abbildung [€1

= Schalter - Aus driicken, um das Gerat auszuschal-
ten.

Abbildung IR

= Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-

stromt. Der Kessel des Gerates ist nun drucklos.

Kindersicherung nach hinten stellen (Dampfhebel

gesperrt).

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Restwasser aus Wassertank leeren.

Gerat aufbewahren

L2 7

Abbildung [l

Abbildung

Verlangerungsrohre in die groRen Halter fiir Zube-
hor stecken.

Handduse und Punktstrahldise je auf ein Verlan-
gerungsrohr stecken.

GroRe Rundbiirste auf die Punktstrahldiise befes-
tigen.

Kleine Rundbirste und Dusen in die mittleren Hal-
ter fir Zubehor stecken.

Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.
Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wi-
ckeln und Dampfpistole in die Bodendiise stecken.

v

(70 O N 7

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers
den Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Bo-
den bereits vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschich-
teten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und Wohnmébeln,
Turen, Parkett kdnnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder Flecken
entstehen. Bei der Reinigung dieser Oberflachen ein
Tuch kurz eindampfen und damit Gber die Oberflachen
wischen.

ACHTUNG

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da sich der
Umleimer I6sen kénnte. Das Gerét nicht zum Reinigen
von unversiegelten Holz- oder Parkettb6den verwen-
den.

Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AuRentemperaturen, vor
allem im Winter, die Fensterscheibe, in dem Sie die ge-
samte Glasoberflache leicht eindampfen. So werden
Spannungen an der Oberflache vermieden, die zu Glas-
bruch fiihren kdnnen.

AnschlieBend die Fensterflache mit Handdlse und
Uberzug reinigen. Verwenden Sie zum Abziehen des
Wassers einen Fensterabzieher oder wischen Sie die
Flachen trocken.

ACHTUNG

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des Fenster-
rahmens richten, um diese nicht zu beschédigen.

Dampfpistole

Sie kdnnen die Dampfpistole auch ohne Zubehér benut-

zen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken, indem Sie diese aus einer Ent-
fernung von 10-20 cm bedampfen.

—  zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen Ab-
stand von 20-40 cm halten.

—  zum feuchten Staubwischen, indem ein Tuch kurz
eingedampft wird und damit Gber M&bel gewischt
wird.
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Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldise an der verschmutzen
Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampf am Disenaustritt am héchsten
sind. Besonders praktisch zur Reinigung von schwer
zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Abflissen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkorpern. Star-
ke Kalkablagerungen kénnen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Minu-
ten einwirken lassen, danach abdampfen.

Abbildung [E1

= Punktstrahldise auf die Dampfpistole montieren.

Rundbiirste (klein)

Die Rundblirste kann als Erganzung auf die Punkt-
strahldiise montiert werden. Durch Blirsten kdnnen da-
mit hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt wer-
den.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
Abbildung

= Rundbiirste auf Punktstrahldlse befestigen.

Powerdiise

Die Powerdise kann als Erganzung auf die Punktstrahl-

dise montiert werden.

Die Powerduse erhoht die Ausstromungsgeschwindig-

keit des Dampfes. Daher eignet sie sich gut fir die Rei-

nigung von besonders hartnackigem Schmutz, Ausbla-

sen von Ecken, Fugen usw.

Abbildung

= Powerdise entsprechend der Rundbiirste auf
Punktstrahlduse befestigen.

Rundbiirste (groR)

Die Rundbirste kann als Erganzung auf die Punkt-
strahldiise montiert werden. Mit dieser Rundblirste kon-
nen grof3e abgerundete Flachen (z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kuchenspulbecken) gerei-
nigt werden.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
Abbildung

= Rundbirste auf Punktstrahldlse befestigen.

Handdiise

Uberzug liber die Handdiise ziehen. Besonders gut ge-
eignet fir kleine abwaschbare Flachen, Duschkabinen
und Spiegel.

Abbildung I

= Handduse auf die Dampfpistole montieren.

Bodendiise

Geeignet fur alle abwaschbaren Wand- und Bodenbela-

ge, z. B. Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden. Arbeiten

Sie auf stark verschmutzten Flachen langsam, damit

der Dampf langer einwirken kann.

Hinweis

Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen,

die sich noch auf der zu reinigenden Flache befinden,

kénnten bei der Dampfreinigung zu Schlieren flhren,

die bei mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.

Abbildung [BX

= Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.

= Bodendlse am Verlangerungsrohr befestigen.

Abbildung @

= Bodentuch an Bodendiise befestigen.

—  Verlangerungsrohr weit nach vorne kippen bis es
senkrecht steht, dadurch klappen die Seitenklap-
pen der Bodendiise nach unten.

— Bodendiise auf Bodentuch stellen, so dass die Sei-
tenklappen in die beiden Laschen des Bodentu-
ches hineinfahren.

—  Verlangerungsrohr wieder nach hinten kippen, da-
durch verrasten die Seitenklappen und das Tuch
sitzt fest an der Bodendiise.

Bodendiise parken

Abbildung Il
= Bei Arbeitsunterbrechung die Bodenduse in die
Parkhalterung einhangen.

Pflege und Wartung

Ausspiilen des Dampfkessels

Spulen Sie den Dampfkessel des Dampfreinigers spa-

testens nach jeder 10. Tankfiillung aus.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkuhlen lassen.

= Wassertank entleeren.

= Zubehdr aus den Zubehorhaltern entnehmen.

Abbildung II4

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Fiihrung einrasten und
aufdrehen.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und kraftig schwen-
ken. Dadurch l6sen sich Kalkriickstéande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstéandig aus dem Kessel
leeren.

Entkalken des Dampfkessels

Da sich an der Kesselwand Kalk festsetzt, empfehlen
wir, den Dampfkessel in folgenden Abstanden zu ent-
kalken (TF=Tankflllungen):

Hartebereich °dH mmol/l |TF
| weich 0-7 0-1,3 100
Il | mittel 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hart 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |sehr hart >21 >3,8 50
Hinweis

Die Harte des Leitungswassers kénnen Sie bei lhrem

Wasserwirtschaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

= Zubehdr aus den Zubehérhaltern entnehmen.

Abbildung I[4

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Fiihrung einrasten und
aufdrehen.
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Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Kessel
leeren.

= Verwenden Sie zum Entkalken die KARCHER Ent-
kalkersticks. Beachten Sie beim Ansetzen der Ent-
kalkerldsung die Dosierungshinweise auf der Ver-
packung.

= Fillen Sie die Entkalkerldsung in den Kessel und
lassen Sie die Losung ca. 8 Stunden einwirken.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerldsung vollstandig
ausschitten. Es bleibt noch eine Restmenge L6-
sung im Dampfkessel, deshalb den Kessel zwei—
bis dreimal mit kaltem Wasser ausspulen, um alle
Rickstéande des Entkalkers zu entfernen.

Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Kessel
leeren.

= Die Aufbewahrung fiir die Netzanschlussleitung
trocknen.

= Wartungsverschluss mit dem Verlangerungsrohr
zuschrauben.

= Wassertank fiillen.

= Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Pflege des Zubehors
Hinweis

Bodentuch und Uberzug fiir Handdiise sind bereits vor-
gewaschen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem
Dampfreiniger verwendet werden.
2 Verschmutzte Bodentiicher und Uberziige bei
60 °C in der Waschmaschine waschen. Keinen
Weichspiler verwenden, damit die Ticher den
Schmutz gut aufnehmen kdénnen. Die Frotteetii-
cher sind fur den Trockner geeignet. Die Mikrofa-
sertiuicher sind nicht fir den Trockner geeignet.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kontrolllampe - Wassermangel blinkt rot und
Signalton ertont.

Kein Wasser im Wassertank.
= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.

Kontrolllampe - Wassermangel leuchtet rot.

Kein Wasser im Dampfkessel. Uberhitzungsschutz der

Pumpe hat ausgeldst.

= Gerat ausschalten.

= Wassertank fiillen.

= Gerat einschalten.

Wassertank nicht richtig eingesetzt oder verkalkt.

= Wassertank entnehmen und spiilen.

= Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersicherung
gesichert.
= Wahischalter fiir Dampfmenge nach vorne stellen.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz
Schutzgrad IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Heizleistung 2000 W
Betriebsdruck max. 0,35 MPa
Aufheizzeit 4 Minuten
Dampfmenge
Dauerdampfen 50 g/min
Dampfsto max. 110 g/min
Fiillmenge
Wassertank 08 1
Dampfkessel 0,5 1
MaRe
Gewicht (ohne Zubehor) 4,1 kg
Lange 350 mm
Breite 280 mm
Héhe 270 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
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Sonderzubehor

| Bestellnummer]|

Mikrofaser Tuchset fiir Bodendiise 2.863-020
Comfort Plus

2 Soft-Bodentlicher aus hochwertiger Mikrofaser.
Mikrofaser-Tuchset, Soft-Uberzug 2.863-174
2 Soft-Uberziige aus hochwertiger Mikrofaser.

Frottee-Uberziige 6.370-990
5 Uberziige aus Baumwolle
Rundbiirstenset 2.863-058

4 Rundbirsten fiir die Punktstrahldise
Rundbiirstenset mit Messingborsten 2.863-061

Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz. Ideal auf
unempfindlichen Oberflachen.

Rundbiirste mit Schaber 2.863-140

Rundbirste mit zwei Reihen hitzebestandiger Borsten
und einem Schaber. Nicht geeignet auf empfindlichen
Oberflachen.

GroBe Rundbiirste 2.863-022

Bietet dank groRer Reinigungsflache noch mehr An-
wendungsmoglichkeiten, besonders fiir grofere Fla-
chen.

Powerdiise und Verldangerung 2.884-282

Fur die Reinigung von schwer zugénglichen Stellen
(z.B. Ecken) mit erhdhter Reinigungskraft.

Dampf-Turbobiirste 2.863-159

Fir Reinigungsaufgaben bei denen sonst geschrubbt
werden muss

Textilpflegediise 4.130-390
Zum Auffrischen von Kleidung und Textilien.
Tapetenloser 2.863-062
zum Entfernen von Tapeten und Leimresten
Entkalkersticks (9 Stiick) 6.295-206
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General information

Dear Customer,

i’} I!m Please read these original operating in-
=l structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Symbols on the machine

Steam
@ CAUTION - Danger of scalding

I CAUTION - Please read the operating in-
A structions!

1> £

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety Devices

AN CAUTION
Safety devices protect the user and must not be modi-
fied or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler pressure dur-
ing the operation as constant as possible. The heating
is turned off if the maximum operating pressure of 4 bar
is reached in the boiler and is reactivated in case of a
pressure drop in the boiler due to steam tapping.

Boiler thermostat

If, in case of a malfunction, there is no water in the boil-
er, the temperature in the boiler rises. The boiler ther-
mostat turns off the heating. Once the boiler is filled,
normal operation can continue.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appliance if the boiler
thermostat and the pressure controller fails and the ap-
pliance overheats in case of a malfunction.

Please contact your local KARCHER customer service
to arrange for the reset of the safety thermostat.

Maintenance lock

The maintenance lock acts as a pressure control valve
at the same time. It seals the boiler against the steam
pressure that builds up in the boiler.

If the pressure controller is defect and the steam pres-
sure in the boiler rises, the pressure control valve, and
steam is emitted through the maintenance lock to the
outside.

Please contact your local KARCHER customer service
before you put the appliance into operation again.
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Description of the Appliance
= lllustrations on fold-out page 4! ..
s 77

A1 Water reservoir

A2 Fresh water reservoir filler neck

A3 Switch - ON

A4 Switch - OFF

A5 Indicator lamp - heating (GREEN)
A6 Indicator lamp "water shortage" (RED)
A7  Carrying handle

A8 Holder for accessories

A9  Holder for accessories

A10 Maintenance lock

A11 Storage for mains connection cable
A12 Storage holder for floor nozzle

A13 Mains cable with mains plug

A14 Running wheels (2 ea.)

A15 Steering roller

B1 Steam gun

B2 Steam lever

B3  Unlocking button

B4 Selector switch for the steam volume (with child
protection)

B5 Steam hose
C1 Detail nozzle

C2 Round brush Black
C3 Round brush Red
C4 Power nozzle

C5 Round brush Large

D1 Hand nozzle

D2 Terry cloth cover

D3 Microfibre cloth cover
E1 Extension tubes (two tubes)
E2  Unlocking button

F1  Floor nozzle

F2 Side-flaps

F3  Microfibre floor cloth
F4  Microfibre floor cloth

G1 Decalcifying sticks

Quick Reference

= lllustrations on Page 2

2 pieces

llustration K
= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

lllustration
= Plug in the mains plug.
= Turn on the appliance.

lNustration Kl

= Indicator lamp "heating on" is blinking (green)
Once the indicator lamp (heater) lights up perma-
nently, the steam cleaner is ready to use.

INlustration Y
= Connect the accessories to the steam gun.
= Operate steam lever.

2 lllustrations on fold-out page 3! AN

Attaching the Accessories

lllustration IEY

= Insert steering roller and running wheels and lock
them.

lllustration IE1

lllustration

= Connect the required accessories (see Chapter
"How to use the accessories") to the steam gun. In-
sert the open end of the accessory on the steam
gun and push onto the steam gun until the unlock-
ing button of the steam gun locks into place.

lllustration 31

= Use the extension tubes if necessary. To do so,
connect one or both extension tubes to the steam
gun. Insert the required accessories on the free
end of the extension tube.

Removing the Accessories

= Move the selector switch for the steam volume
back (steam lever locked).

llustration I

= Todetach the accessory parts, press the unlocking
button and pull the items apart.

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any time.
ATTENTION

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill with detergent or other additives (for example
fragrances)!

Do not use pure distilled water! Max. 50% distilled water
and 50% tap water.

Do not use collected rain water!

You can remove the water reservoir to fill it or you can
fill it directly on the appliance.

Take off water reservoir

= Pull the water reservoir straight up.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking
while positioned vertically under the water tap.

= Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.

Directly on the appliance

= Pour water from a container into the funnel inlet. Fill
up to the "MAX" marking.

Turning on the Appliance

= Place the unit securely on a firm surface.

= Insert the mains plug into a socket.

= Press the ON switch to turn on the appliance.

Note

If there is no or not enough water in the steam boiler, the

water pump starts and supplies water from the reservoir

into the steam boiler. The filling process may take sev-

eral minutes.

= Wait until the indicator lamp (heater) lights up per-
manently.

The steam cleaner is ready to use.
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Refilling Water

In case of water shortage, the indicator lamp "water
shortage" glows red in the water reservoir and a signal
can be heard.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.
Note

The water pump tries to fill the steam boiler in short in-
tervals. If the filling process is successful, the red indi-
cator lamp goes off.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to regulate
the discharged steam. The selector switch has three po-
sitions:

Maximum steam volume
=

@ Reduced steam volume

No steam - child protection
€D Note:
In this lever position, the steam lever cannot
be used.

Set selector switch to the required steam volume.
While operating the steam switch, always direct the
steam gun at a separate piece of cloth until the
steam is emitted evenly.

Turning Off the Appliance

llustration [

= Press the OFF switch to turn off the appliance.
llustration IER

= Push the steam switch until steam discharge stops.
Now, the boiler of the appliance is unpressurized.
Move the child protection unit toward the back
(steam lever locked).

Disconnect the mains plug from the socket.
Empty the residual water from the water reservoir.

Storing the Appliance

lustration Il

lllustration

Put the extension pipes into the large accessory
compartments.

Insert the manual nozzle and detail nozzle onto
each extension pipe.

Attach the big round brush to the small detail noz-
Zle.

Put the small round brush and nozzles into the me-
dium accessory compartment.

Hook the floor nozzle into the parking position.
Wrap the steam hose around the extension pipes
and insert the steam pistol into the floor nozzle.

vV
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How to Use the Accessories

Important application instructions

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior
to using the steam cleaner. This way, the floor is already
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always check
the reaction of the textiles in an inconspicuous location:
Steam at first, then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When cleaning
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.

ATTENTION

Never direct the steam jet at glued edges as the edge
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially in the
winter, warm up the window pane by slightly steaming
the entire glass surface. This will prevent tensions on
the surface which might lead to glass breakage.

Then clean the window surface with the hand nozzle
and attachment. Use a squeegee to remove the water
or wipe the surfaces dry.

ATTENTION

Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any additional ac-

cessories, e.g.:

— to remove light wrinkles from hanging clothes by
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.

— toremove dust from plants. Here, keep a distance
of 20-40 cm.

—  for moist dusting, by briefly steaming the cloth and
wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated area, the
higher the cleaning effect, as the temperature and the
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings,
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.
llustration [E1

= Install detail nozzle on the steam gun.

Round brush (small)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. Attached brushes can therefore be
used to remove heavy soiling.

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.
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Power nozzle

The power nozzle can be installed onto the detail nozzle

as an accessory.

The power nozzle increases the emission speed of the

steam. Therefore, it is well-suited for cleaning very

tough dirt, blowing out corners, grooves, etc.

lllustration

= Attach the power nozzle to the detail nozzle ac-
cording to the round brush.

Round brush (big)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. This round brush allows to clean large
rounded surfaces (e.g. sink, shower tray, bathtub, kitch-
en sink).

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

Pull the cloth cover over the hand nozzle. Especially
well-suited for small washable areas, shower stalls and
mirrors.

llustration IE

= Install hand nozzle on steam gun.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor coverings, e.g.

stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very

dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt for a

longer period of time.

Note

Detergent residue or care emulsions that are still pre-

sent on the surface to be cleaned can lead to streaks

during steam cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

lllustration [

= Connect the extension tubes with the steam gun.

= Connect the floor nozzle to the extension tubes.

lllustration A

= Attach the floor cloth to the floor nozzle.

—  Tip extension tube far forward until it is perpendic-
ular, thereby the side flaps of the floor nozzle fold
up down.

—  Place the floor nozzle on top of the floor cloth, allow
the side flaps to slide into the two tabs of the floor
cloth.

—  Tip the extension tube back again, thereby the side
flaps lock and the cloth firmly at the floor nozzle.

Parking the floor nozzle

lustration Il

= During work breaks, hook the floor nozzle into the
parking holder.

Care and maintenance

Rinsing the steam boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after 10 boil-
er fillings.

Disconnect the mains plug from the socket.

Allow the steam cleaner to cool down.

Empty the water reservoir.

Remove the accessories from the accessory com-
partments.

‘A XX

llustration IE4

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

= Fill the boiler with water and swing it strongly. This
dissolves lime scaling residing on the boiler bottom.

lllustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

Descaling the Steam Boiler

As limes cale builds up on the boiler walls, we recom-
mend to de scale the boiler in the following intervals (RF
= reservoir fillings):

Degree of hardness °dH mmol/l | TF
| soft 0-7 0-1,3 100
Il |medium 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hard 14-21 |2,5-38 |75
IV |very hard >21 >3,8 50
Note

The hardness of the tap water can be inquired at your

water management office or the municipal utilities.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the accessory com-
partments.

lllustration IZ4

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

lllustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

= Use KARCHER descaler sticks for descaling.
Please follow the dosing instructions on the pack-
aging when preparing the descaler.

= Pour the descaling solution into the boiler and allow
it to react for approximately 8 hours.

= Completely empty the descaling solution after 8
hours. A small amount of the solution will remain in
the boiler. Therefore, you should rinse the boiler
two to three times with cold water to remove any
residues of the descaler.

lllustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

= Allow the storage compartment for the mains cable
to dry.

= Screw the maintenance lock in using the extension
pipe.

= Fill the water reservoir

= The steam cleaner is ready to use.

Care of the Accessories

Note

The floor cleaning cloth and the cloth cover have been

pre-washed and can be used immediately for working

with the steam cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and cloth covers in
the washing machine at 60°C. Do not use a liquid
softener as this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the terry cloths.
The microfiber cloths are not suitable for the tum-
ble.
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Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

No steam

Indicator lamp - "water shortage" blinks red and

signal sounds

No water in the water reservoir.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

Indicator lamp "water shortage" glows red

No water in the steam boiler. Overheating protection of

the pump was triggered.

= Turn off the appliance.

= Fill the water reservoir

= Turn on the appliance.

Water reservoir has not been inserted properly or is cal-

cified.

= Remove the water reservoir and rinse it.

= Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-proof lock.

= Move the selector switch for the steam volume to
the front.

High water output

Special accessories

Order number

Microfibre cloth kit for floor nozzle 2.863-020
Comfort Plus

2 soft cloth kit made of high quality microfibre.

Microfibre cloth set, soft cover 2.863-174
2 soft covers made of high quality microfibre.
Terry-cloth covers 6.370-990
5 covers made of cotton

Round brush kit 2.863-058

4 round brushes for the detail nozzle

Round brush kit with brass bristles  2.863-061

Removal of especially stubborn dirt ideal for insensi-
tive surfaces.

Round brush with scraper 2.863-140

Round brush with two rows of heat-resistant bristles
and a scraper. Not suitable for sensitive surfaces.

Big round brush 2.863-022

Because of large cleaning surface it provides more ap-
plication possibilities, especially for larger areas.

Power nozzle and extension 2.884-282

For the cleaning of difficult to access areas (such as
corners) with increased cleaning power.

Turbo steam brush 2.863-159

For cleaning tasks where you would usually have to
scrub.

Textile care nozzle 4.130-390

Steam boiler is decalcified For freshening up clothes and textiles.
= Descale the steam boiler. Wallpaper remover 2.863-062
To remove wallpaper and glue residue.
T (T Decalcifying sticks (9 pieces) 6.295-206
Voltage 220-240 V

1~50-60 Hz
Protection class IPX4
Protective class |
Performance data
Heating output 2000 W
Operating pressure max. 0,35 MPa
Heating time 4 Minutes
Steam volume
Continuous steaming 50 g/min
Steam push max. 110 g/min
Filling quantity
Water reservoir 0,8 |
Boiler capacity 0,5 1
Dimensions
Weight (without accessories) 4,1 kg
Length 350 mm
Width 280 mm
Height 270 mm
Subject to technical modifications!
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Consignes générales

Cher client,
i'i E!l Avant la premiére utilisation de votre ap-
_ pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le secteur pri-
Vé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés de la
maniére décrite dans les présentes instructions de ser-
vice. Il ne nécessite aucun détergent. Respecter en par-
ticulier pour cela les consignes de sécurité.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
%@ recyclables. Ne pas jeter les emballages dans

les ordures ménageéres, mais les remettre a un

systeme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recyclage. Pour cette
BN 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles sur I'appareil

Vapeur

@ ATTENTION - Risque de brllures
ATTENTION - Lire les instructions de

A I!. service !

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contréler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des pieces
de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Le but des dispositifs de sécurité est de protéger I'utili-

sateur. lls ne doivent en aucun cas étre transformés ou
désactivés.

Régulateur de pression

Le manostat est chargé de conserver la pression de la
chaudiére a un niveau aussi constant que possible du-
rant le fonctionnement. Lorsque la pression de service
maximale admissible est atteinte dans la chaudiére, le
chauffage est désactivé. Il se remet en marche en cas
de chute de pression provoquée par une prise de va-
peur.

Thermostat de la chaudiere

Lorsqu'il n'y a plus d'eau par erreur dans la chaudiere,
la température de la chaudiére augmente. Le thermos-
tat éteint le chauffage. Un fonctionnement normal est a
nouveau possible si la chaudiére est remplie.

Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe a la suite d'une panne du régu-
lateur de pression et du thermostat de la chaudiére, le
thermostat de sécurité met I'appareil hors tension.
S'adresser au service aprés-vente KARCHER respon-
sable pour réinitialiser le thermostat de sécurité.

Fermeture de maintenance

La fermeture de maintenance est simultanément une
soupape de surpression. Elle empéche la vapeur de
s’échapper de la chaudiére.

Si le régulateur de pression est défectueux et si la pres-
sion de la vapeur dans la chaudiére augmente, la sou-
pape de surpression s'ouvre, permettant ainsi a la va-
peur de s’échapper.

Avant de remettre I'appareil en service, s'adresser au
service aprés-vente KARCHER responsable.
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Description de I’appareil

= lllustrations, voir page dépliante 4

Y b
A1 Réservoir d’'eau

A2 Orifice de remplissage pour réservoir d'eau
propre

A3 Interrupteur — Marche

A4 Interrupteur — Arrét

A5 Témoin de controle - chauffage (VERT)

A6 Témoin de contrdle - Manque d'eau (ROUGE)

A7 Poignée de transport

A8 Support pour accessoires

A9  Support pour accessoires

A10 Bouchon de maintenance

A11 Support pour le cable d'alimentation.

A12 Support de rangement pour buse pour sol

A13 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur

A14 Roues (2 piéces)

A15 Roues directionnelles

B1 Pistolet a vapeur

B2 Levier vapeur

B3 Touche de déverrouillage

B4 Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

B5 Flexible vapeur
C1 Buse a jet crayon
C2 Brosse ronde Noir

C3 Brosse ronde Rouge
C4 Injecteur de force
C5 Brosse ronde grande

D1 Buse manuelle
D2 Housse en tissu éponge
D3 Revétement microfibre

E1 Tubes de rallonge (2 piéces)
E2 Touche de déverrouillage

F1 Buse pour sol

F2 Volets latéraux

F3  Serpillére en microfibre

F4  Serpillere en microfibre 2 piéces

G1 Tige de détartrage

Instructions abrégées

= lllustrations voir page 2

INustration Kl
= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».

llustration A
= Brancher la fiche secteur.
= Mettre 'appareil sous tension.

lllustration K1

= Témoin de contréle - le chauffage clignote en vert
Dés que le témoin lumineux de chauffage est allu-
mé en permanence, le nettoyage vapeur est prét a
fonctionner.

Ilustration X
= Raccorder les accessoires au pistolet a vapeur.
= Activer la manette vapeur.

Fonctionnement

= lllustrations, voir page dépliante 3 .\.';.f

4
Montage des accessoires

Figure : I[N

= Insérer la roue directionnelle et les roues et les en-
clencher.

Figure : IE1

Figure :

= Raccorder |'accessoire nécessaire (voir le chapitre
« Utilisation des accessoires ») au pistolet a va-
peur. Pour cela, brancher I'extrémité libre de I'ac-
cessoire sur le pistolet a vapeur, et I'enfoncer jus-
qu'a ce que la touche de déverrouillage du pistolet
s'enclenche.

Figure : DX

= Sinécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de rallonge
avec le pistolet de vapeur. Placer I'accessoire re-
quis sur I'extrémité libre du tube de rallonge.

Démontage des accessoires

= Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers l'ar-
riere (blocage du levier de vapeur).

Figure : I

= Pour retirer les accessoires, appuyer sur la touche
de déverrouillage et déboiter les piéces.

Remplissage du réservoir d’eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.
ATTENTION

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un seche-linge !
N'ajouter ni détergent, ni autre additif (tel par exemple
que des anti-odeurs) !

Ne pas utiliser d'eau distillée ! Au maximum 50 % d'eau
distillée et 50 % d'eau du robinet.

Ne pas utiliser d'eau de pluie récupérée !

Il est possible de retirer le réservoir d'eau pour le rem-
plir, ou de le remplir directement sur I'appareil.

Retirer le réservoir d’eau

= Retirer le réservoir d'eau a la verticale vers le haut.

= Remplir le réservoir d'eau a la verticale, sous le ro-
binet, jusqu'au repere « MAX ».

= Replacer le réservoir et le pousser vers le bas, jus-
qu'a ce qu'il s'encliquette.

Directement sur I'appareil

= Verser I'eau d'un récipient dans I'entonnoir de rem-
plissage. Remplir jusqu'au repére « MAX ».

Mise sous tension de I’appareil

= Poser I'appareil sur un support stable.

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

= Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-
pareil.

Remarque

S'il n'y a pas ou pas assez d'eau dans la chaudiére, la

pompe d'eau se met en marche et débite de I'eau du ré-

servoir dans la chaudiére. Le processus de remplissage

peut durer plusieurs minutes.
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= Attendre que le témoin de contréle du chauffage
reste allumé de fagon permanente.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Appoint en eau

En cas de manque d'eau dans le réservoir d'eau, le té-
moin de contréle absence d'eau rouge clignote et un si-
gnal sonore retentit.

= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».
Remarque

La pompe essaie de remplir la chaudiére a vapeur a in-
tervalles brefs. Si le remplissage réussit, le témoin de
contrdle rouge s'éteint.

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de régler le
débit de vapeur. Le sélecteur a trois positions :

débit de vapeur maxi

@&

débit de vapeur réduit

@

pas de vapeur - sécurité enfants

Remarque :

dans cette position, il est impossible d'action-
ner le levier de vapeur.

@D

= Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur né-
cessaire.

= Actionner le levier vapeur, diriger toujours le pisto-
let & vapeur en premier lieu sur un chiffon jusqu’a
ce que la vapeur s’échappe réguliérement.

Mise hors tension de I’appareil

Figure : [

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-
pareil.

Figure : IE

= Appuyer sur le levier vapeur jusqu'a ce que la va-
peur soit intégralement évacuée. La chaudiére de
I'appareil est maintenant hors pression.

= Pousser la sécurité enfant vers I'arriére (blocage

du levier de vapeur).

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Vider I'eau résiduelle du réservoir d'eau.

Ranger I'appareil

>
>

Figure : N

Figure :

= Enficher les tubes de rallonge dans le grand sup-
port pour les accessoires.

Enficher la buse manuelle et la buse a jet crayon
chacune sur un tube de rallonge.

Fixer la grande brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

Insérer la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux pour les accessoires.
Accrocher la buse de sol dans le support de range-
ment.

Enrouler le flexible de vapeur autour des tubes de
rallonge et enficher le pistolet de vapeur dans la
buse de sol.

L 20K 2 N . 7

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant
d'utiliser le nettoyeur a vapeur. Le sol est ainsi libéré de
salissures / de particules volatiles avant le nettoyage
humide.

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur, toujours
contréler la compatibilité des textiles a un endroit discret
: d'abord appliquer de la vapeur, puis laisser sécher et
enfin controler les modifications de couleur ou de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revéte-
ment plastique, comme par exemple les meubles de
cuisine et de salle de séjour, les portes, les parquets, la
cire, le poli des meubles, les revétements plastiques ou
la couleur peuvent se détacher ou des taches peuvent
se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de
vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.
ATTENTION

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées car la
colle pourrait se désolidariser. Ne pas utiliser I'appareil
pour le nettoyage de I'appareil de sols en parquet ou en
bois non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant tout en hi-
ver, chauffer les vitres en appliquant Iégerement de la
vapeur sur la surface de verre totale. Les tensions sur
la surface qui pourraient entrainer un bris sont ainsi évi-
tées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse manuelle et la
housse douce. Pour retirer I'eau, utiliser une raclette
pour vitre ou essuyer les surfaces au sec.
ATTENTION

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colmatés du
cadre de fenétre pour ne pas les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans acces-

soire., par exemple :

—  Pour éliminer les plis des vétements accrochés en
appliquant de la vapeur a une distance de 10-
20 cm.

—  pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir dans
ce cas un écart de 20 a 40 cm.

—  pour le dépoussiérage humide en imbibant un chif-
fon de vapeur et en frottant avec sur les meubles.
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Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit sale,
plus l'action de nettoyage est élevée car la température
et la vapeur sont les plus élevée a la sortie de la buse.
Particulierement pratique pour le nettoyage d'endroits
difficilement accessibles, de joints, robinetteries, écou-
lements, lavabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépots
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec du vi-
naigre ou de I'acide citrique avant le nettoyage a la
vapeur ; laisser agir 5 minutes puis passer a la vapeur.
Figure : IE1

= Monter la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.

Brosse ronde (petite)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. Les brosses viennent plus
facilement a bout des encrassements tenaces.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

Figure :

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Injecteur de force

La buse de puissance peut étre montée en tant que

complément sur la buse a jet crayon.

La buse de puissance permet d’augmenter la vitesse

d’émission de la vapeur. Elle est de ce fait bien adaptée

au nettoyage de salissures particulierement récalci-

trantes, au soufflage de coins, de joints, etc.

Figure :

= Fixerlabuse de puissance en fonction de la brosse
ronde sur la buse a jet crayon.

Brosse ronde (grande)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. De petites surfaces arron-
dies (par ex. lavabos, bacs de douche, baignoire,
éviers) peuvent étre nettoyés avec cette brosse ronde.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

Figure :

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Buse manuelle

Enfiler la housse sur la buse manuelle. Particuli€rement
bien appropriée pour les petites surfaces lavables, les
cabines de douche et les miroirs.

Figure : E1

= Monter le suceur @ main sur la poignée vapeur.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et de mur
lavables, par ex. sols de pierre, carrelages et sols en
PVC. Travailler lentement sur des surfaces trés sales
afin que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
qui se trouvent encore sur la surface a nettoyer peuvent
provoquer la formation de stries lors du lavage a la va-
peur qui disparaissent toutefois en cas d'applications
multiples.

Figure : I}

=> Raccorder les tubes de rallonge au pistolet a vapeur.
= Fixer la buse pour sol sur le tube de rallonge.

lllustration &

= Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

— Basculer le tube de rallonge vers 'avant jusqu'a ce
qu'il s'arréte a la verticale ; les volets latéraux de la
buse pour sol sont rabattus ainsi vers le bas.

— Posere la buse pour sol sur la serpilliere afin que
les volets latéraux entrent dans les pattes de la ser-
pilliere.

— Basculer le tube de rallonge de nouveau vers
l'arriére ; ainsi les volets latéraux s'enclenchent et
le chiffon est fixé fermement a la buse pour sol.

Ranger la buse de sol

Figure : Il

= En cas d'interruption de travail, accrocher la buse
de sol dans la support de rangement.

Entretien et maintenance

Ringage de la chaudiéere

Rincer la chaudiere du nettoyeur a vapeur au plus tard

aprés 10 remplissages du réservoir.
Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

= Vider le réservoir d'eau.

= Retirer I'ensemble des accessoires de leurs sup-
ports.

Figure : [4

= Ouvrir la fermeture de maintenance. Placer pour
cela I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la
fermeture de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et l'ouvrir.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et basculer
énergiquement. Ceci permet de décoller les rési-
dus de tartre qui se sont déposés au fond de la
chaudiére.

Figure :

= Vider compléetement I'eau se trouvant dans la chau-
diere.

Détartrage de la chaudiére

Comme des dép6ts calcaires se forment sur les parois
de la chaudiére, nous recommandons de détartrer la
chaudiére aux intervalles suivants (TF = remplissage du
réservoir) :

Dureté °dH mmol/l |TF
| doux 0-7 0-1,3 100
1l moyen 7-14 1,3-2,5 (90
Il | dur 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |trés dur >21 >3,8 50
Remarque

Pour connaitre la dureté de I'eau du robinet, contactez

le service public des eaux ou les administrations muni-

cipales.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

= Vider le réservoir d'eau.

= Retirer I'ensemble des accessoires de leurs sup-
ports.

Figure : 4

= Ouvrir la fermeture de maintenance. Placer pour
cela I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la
fermeture de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et l'ouvrir.
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Figure :

= Vider completement I'eau se trouvant dans la chau-
diére.

= Utiliser pour le détartrage les batonnets de détar-
trage KARCHER. Respecter lors du chargement
de la solution de détartrage les instructions de do-
sage sur I'emballage.

= Remplissez la chaudiére de solution de détartrant

et laissez agir la solution durant env. 8 heures.

Au bout de 8 heures, vider complétement la solu-

tion de détartrant. Vu qu'une quantité résiduelle de

solution reste dans le réservoir de I'appareil, rincer

deux a trois fois le réservoir a I'eau froide afin d’éli-

miner tous les restes de détartrant.

Figure :

= Vider completement I'eau se trouvant dans la chau-
diere.

= Sécher le support pour le cable d'alimentation.

= Visserlafermeture de maintenance avec le tube de

>

>

v

rallonge.
Remplissage du réservoir d’eau
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Entretien des accessoires

Remarque

La serpilliere et la housse du suceur a main sont

prélavés ; ils peuvent donc étre immédiatement utilisés

avec le nettoyeur a vapeur.

= Laverdes serpilliéres et des housses encrassées a
60 °C au lave-linge. N'utiliser aucun adoucissant
pour que les serviettes puissent bien absorber les
salissures. Les chiffons éponge peuvent passer au
seche-linge. Les chiffons microfibre ne peuvent
pas passer au séche-linge.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée
= Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pas de vapeur

Le témoin de contréle Manque d'eau clignote en
rouge et le signal sonore retentit

Il n'y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.
= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».

Le témoin de contréle Manque d'eau s'allume rouge

IIn’y a pas d’eau dans la chaudiére a vapeur. La protec-

tion anti-surchauffe s'est déclenchée.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Remplissage du réservoir d’eau

= Mettre I'appareil sous tension.

Réservoir d'eau pas correctement mis en place ou en-

tartré.

= Retirer le réservoir d'eau et le rincer.

= Replacer le réservoir et le pousser vers le bas, jus-
qu'a ce qu'il s'encliquette.

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de verrouil-

lage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de vapeur vers
I'avant.

Forte sortie d'eau

La chaudiére est entartrée
= Détartrer la chaudiére a vapeur.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Degré de protection IPX4

Classe de protection |

Performances

Puissance de chauffage 2000 W

Pression de service max. 0,35 MPa

Temps de chauffage 4 Minutes

Débit de vapeur

Vapeur en continu 50 g/min
Sortie de vapeur maxi 110 g/min
Contenance

Réservoir d’eau 08 |
Capacité de la chaudiere 0,51
Dimensions

Poids (sans accessoire) 4,1 kg
Longueur 350 mm
Largeur 280 mm
Hauteur 270 mm

Sous réserve de modifications techniques !
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Accessoires en option

Référence

Kit de chiffons en microfibre pour 2.863-020
buse pour sol Comfort Plus

2 serpillieres douces en microfibre de haute qualité.

Kit de chiffons microfibres, housse  2.863-174
douce

2 housses douces en microfibre de haute qualité.

Housse en tissu éponge 6.370-990
5 housses en coton
Kit de brosses rondes 2.863-058

4 brosses rondes pour la buse a jet crayon

Kit de brosses rondes avec crins en 2.863-061
laiton

Pour enlever les salissures tenaces. Idéal sur les sur-
faces non sensibles.

Brosse ronde avec racloir 2.863-140
Brosse ronde avec deux rangées de crins résistants a

la chaleur et un racloir. Ne convient pas au surfaces
sensibles.

Grandes brosses rondes 2.863-022

Grace a sa grande surface de nettoyage, permet en-
core plus de possibilités d'utilisation, particuli€rement
sur de trés grandes surfaces.

Buse puissance et rallonge 2.884-282

Pour le nettoyage a pleine puissance d'endroits diffi-
ciles d'accés (par ex. coins).

Brosse turbo a vapeur 2.863-159

Pour les travaux de nettoyage pour lesquels il faut
d'habitude frotter

Buse d'entretien de textiles 4.130-390
Pour rafaichir les vétements et textiles.

Décolleuse a papier peint 2.863-062
pour enlever les papiers peints et les résidus de colle
Batons détartrants (9 piéces) 6.295-206

FR -10

21



22

Avvertenze generali. . .................. IT 5
Dispositivi di sicurezza ................. IT 5
Descrizione dell'apparecchio. .. .......... IT 6
Istruzionibrevi.............. .. ... ... IT 6
Funzionamento . ...................... IT 6
Usodegliaccessori.................... IT 7
Cura e manutenzione .................. IT 8
Guida alla risoluzione deiguasti .. ........ IT 9
Datitecnici. ......... ... ... .. ... ... IT 9

0

5
N

Accessori optional
Avvertenze generali

Gentile cliente,
i'i Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
= ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per I'uso do-
mestico.

L'apparecchio & indicato per la pulizia con vapore e pud
essere utilizzato con gli accessori adatti come indicato
nel presente manuale d'uso. Non & necessario alcun
detergente.Attenersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
AL

ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

ATTENZIONE - Leggere le istruzioni per
I'uso!

IT

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio é riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio € riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell'utente e non devono essere modificati o essere uti-
lizzati al di fuori della loro funzione.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costante la pressio-
ne della caldaia durante I'uso. Il riscaldamento si spe-
gne al raggiungimento della massima pressione di eser-
cizio nella caldaia. Si riaccende al momento del calo di
pressione nella caldaia in seguito all'erogazione di va-
pore.

Termostato caldaia

Se per un errore nella caldaia manca I'acqua, la tempe-
ratura al suo interno aumenta. Il termostato della calda-
ia disinserisce il riscaldamento. Un funzionamento nor-
male € di nuovo possibile, quando la caldaia & riempita.

Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione e il termostato
della caldaia si guastano I'apparecchio si surriscalda e
il termostato di sicurezza provvede allo spegnimento
dello stesso.

Per il ripristino del termostato di sicurezza rivolgersi al
servizio di assistenza clienti KARCHER competente.

Tappo di chiusura di manutenzione

Il tappo di manutenzione ¢ allo stesso tempo una valvo-
la di sovrappressione. Il tappo chiude automaticamente
la caldaia in presenza di pressione di vapore.

Se il regolatore di pressione dovesse essere difettoso e
la pressione del vapore nella caldaia dovesse aumenta-
re, si apre la valvola di sovrapressione ed il vapore fuo-
riesce dal tappo di manutenzione.

Prima di rimettere in funzione I'apparecchio rivolgersi al
servizio assistenza clienti KARCHER di competenza.
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Descrizione dell’apparecchio

=> Figure riportate sulla pagina pieghe- &3>
vole 4 ,ﬁ

A1 Serbatoio dell'acqua

A2 Foro di rabbocco serbatoio acqua pulita

A3 Interruttore - On

A4 Interruttore - Off

A5  Spia di controllo - riscaldamento (VERDE)
A6 Luce di controllo - carenza acqua (ROSSA)
A7 Maniglia di trasporto

A8
A9
A10
A11
A12

Sostegno per accessori

Sostegno per accessori

Chiusura di manutenzione

Custodia per il cavo di allacciamento alla rete

Supporto di parcheggio della bocchetta per pavi-
menti

Cavo di allacciamento alla rete con connettore
Giranti (2 pz.)
Ruota pivottante

A13
A14
A15

B1 Pistola vapore
B2 Leva vapore
B3 Pulsante di sblocco

B4 Selettore per quantita di vapore (con sicurezza
bambini)

B5 Tubo flessibile vapore
C1  Ugello a getto concentrato

C2 Spazzolarotonda Nero
C3 Spazzolarotonda Rossa
C4 Ugello Power

C5 Spazzolarotonda grande

D1 Bocchetta manuale

D2 Foderina di spugna

D3 Rivestimento in microfibra
E1  Tubi di prolunga (2 pz.)
E2 Pulsante di sblocco

F1  Bocchetta pavimenti

F2 Sportelli laterali

F3 Panno per pavimenti in
microfibra

F4 Panno per pavimenti in 2 pezzi
microfibra

G1 Stick decalcificanti

Istruzioni brevi

= Figure vedi pag. 2

Figura 1]
= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

Figura A

= Inserire la spina di alimentazione.
= Accendere I'apparecchio.

IT

Figura H

= Luce di controllo - Riscaldamento lampeggia ver-
de.
La pulitrice a vapore & pronta all'uso non appena la
spia di controllo - Riscaldamento - & costantamente
accesa.

Figura n
= Collegare gli accessori alla pistola vapore.
= Azionare la leva del vapore.

Funzionamento
= Figure riportate sulla pagina pieghe- &5

vole 3

Montaggio degli accessori

Figura

= Infilare la rotella pivettante e giranti e agganciare.

Figura E1

Figura

= Collegare l'accessorio necessario (vedi capitolo
,Uso degli accessori“) con la pistola vapore. A tal
fine inserire I'estremita dell'accessorio sulla pistola
vapore fino al corretto incastramento del pulsante
di sblocco presente sulla pistola vapore.

Figura 31

= Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolunga.
Montare uno o entrambi i tubi prolunga sulla pistola
vapore. Inserire I'accessorio desiderato sull'estre-
mita del tubo prolunga.

Smontaggio degli accessori

= Spingere indietro il selettore della quantita di vapo-
re (leva vapore chiusa).

Figura [A

= Per smontare gli accessori premere il pulsante di
sblocco e staccare le parti.

Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua puo essere riempito in qualsiasi
momento.

ATTENZIONE

Non usare acqua di condensa ricavata da asciugabian-
cherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad esempio
profumi)!

Non utilizzare acqua distillata pura! Max. 50% di acqua
distillata e 50% di acqua potabile.

Non utilizzare acqua piovana raccolta!

Il serbatoio dell'acqua si puo estrarre per riempirlo op-
pure si pu6 riempirlo montato all'apparecchio.

Staccare il serbatoio dell’acqua

= Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.

= Riempire il serbatoio dell'acqua in verticale sotto al
rubinetto fino all'indicazione "MAX".

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso
fino allo scatto.

Direttamente sull'apparecchio

= Versare |'acqua da un recipiente nell'imbuto. Riem-
pire fino all'indicazione "MAX".
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Accendere I'apparecchio

= Disporre I'apparecchio su un fondo resistente.

= Inserire la spina in una presa elettrica.

= Premere l'interruttore On per accendere I'apparec-
chio.

Indicazione

In mancanza d'acqua o se l'acqua nella caldaia vapore

¢ insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta

I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-

razione di riempimento puo durare alcuni minuti.

= Attendere fino a quando la spia luminosa - riscalda-
mento & accesa in modo costante.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Aggiungere acqua

In caso di carenza di acqua nel serbatoio lampeggia la

spia di controllo - carenza acqua rossa e emissione di

segnale acustico.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

Indicazione

La pompa dell'acqua cerca di riempire la caldaia a brevi

intervalli. A termine del riempimento la spia di controllo

rossa si spegne.

Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha tre posi-
zioni:

@&

@&

Massima quantita di vapore

Quantita di vapore ridotta

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota:

In questa posizione la leva del vapore non puo
essere azionata.

)

= Posizionare il selettore per quantita di vapore alla
quantita necessaria.

= Azionare la leva vapore e puntare la pistola vapore
prima su un panno, fino ad ottenere un vapore uni-

forme.
Spegnere I’'apparecchio
Figura [
= Premere l'interruttore Off per spegnere I'apparec-
chio.
Figura IE1

= Premere laleva vapore fino a completa erogazione
del vapore. La caldaia dell'apparecchio € a questo
punto priva di pressione.

= Spingere indietro la sicurezza bambini (leva vapore

bloccata).

Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

Far fuoriuscire I'acqua residua dal serbatoio.

vV

Deposito dell’apparecchio

Figura Il

Figura

= Introdurre il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

= Inserire la bocchetta manuale e l'ugello a getto
concentrato sul tubo prolunga.

= Fissare la grande spazzola rotonda sull'iniettore a
getto concentrato.

= |Infilare la piccola spazzola rotonda e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

= Agganciare la bocchetta per pavimenti nel suppor-
to di parcheggio.

= Awvolgere il tubo vapore attorno al tubo prolunga

ed inserire la pistola vapore nella bocchetta per pa-
vimenti.

Uso degli accessori

Avvisi importanti per l'uso

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si raccomanda
di scopare o di aspirare il pavimento. Cosi il pavimento
viene liberato gia prima della pulizia bagnata da parti-
celle di sporco o sciolte.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una pro-
va in un punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare I'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite di pla-
stica come ad es. mobili della cucina e altri mobili della
casa, porte, parquet, si potrebbe staccarsi della cera,
del lucido per mobili, rivestimenti in materiale sintetico,
vernici o crearsi macchie. Durante la pulizia di queste
superfici mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.

ATTENZIONE

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poiché i li-
stelli incollati si potrebbero staccare. Non usare I'appa-
recchio per la pulizia di pavimenti in legno o su parquet
non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di basse
temperature esterne, soprattutto d’inverno, vaporizzan-
do l'intera superficie di vetro. In questo modo si preven-
gono delle tensioni sulla superficie che determinano la
rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con bocchetta manua-
le e foderina. Per rimuovere I'acqua utilizzare un acces-
sorio lavavetri oppure asciugare le superfici.
ATTENZIONE

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del telaio
della finestra per non danneggiarli.



Pistola vapore

La pistola vapore puo essere usata anche senza acces-

sori, ad esempio:

—  per I'eliminazione di leggere pieghe da indumenti
appesi applicando il vapore da una distanza di 10-
20 cm.

—  per spolverere le piante. Mantenere in questo caso
una distanza di 20-40 cm.

—  perspolverare in umido vaporizzando leggermente
un panno per poterlo passare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto sporco tanto
maggiore sara l'effetto pulente poiché la temperatura ed
il vapore sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugel-
lo. Particolarmente pratico per la pulizia di punti difficil-
mente accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC,
persiane o riscaldamenti. Forti depositi di calcare pos-
sono essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima
della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.
Figura 21
= Montare la bocchetta a getto concentrato sulla pi-
stola del vapore.

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa

sull'ugello a getto concentrato. Spazzolando € possibile

rimuovere piu facilimente delle impurita resistenti.

ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura

= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.

Ugello Power

L'ugello Power pud essere montato in alternativa

sull'ugello a getto concentrato.

Serve ad aumentare la velocita del getto di vapore. Per-

tanto si adatta per la pulizia dello sporco particolarmen-

te resistente, il soffiaggio di angoli, giunture ecc.

Figura

= Fissare l'ugello Power secondo la spazzola roton-
da sull'ugello a getto concentrato.

Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa

sull'ugello a getto concentrato. Con questa spazzola ro-

tonda possono essere pulite superfici grandi arrotonda-

te (p. es. lavabo, piatto doccia, vasca da bagno, lavan-

dino da cucina).

ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura

= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.

Bocchetta manuale

Tirare la foderina sopra la bocchetta manuale. Partico-

larmente adatta per piccole superfici lavabili, cabine

doccia e specchi.

Figura E1

= Montare la bocchetta manuale sulla pistola del va-
pore.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e pavi-
menti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e pavimenti in
PVC. Pulire lentamente le superfici molto sporche in
modo che il vapore possa agire piu a lungo.
Indicazione

| residui di detergente o emulsioni di trattamento pre-

senti ancora sulla superficie da trattare possono deter-

minare durante la pulizia a vapore degli aloni che perd
in occasione dei successivi trattamenti scompariranno.

Figura 31

= Collegare i tubi di prolunga alla pistola del vapore.

= Fissare la bocchetta per pavimenti al tubo di pro-
lunga.

Figura

> Fissare il panno per pavimenti sulla bocchetta per
pavimenti.

— Ribaltare il tubo prolunga in avanti finché & in verti-
cale, con cio i sportelli laterali della bocchetta per
pavimenti si orientano verso il basso.

— Mettere la bocchetta per pavimenti sul corrispon-
dente panno, in modo che i sportelli laterali rientra-
no nelle due linguette del panno.

— Ribaltare indietro di nuovo il tubo prolunga, con cid
i sportelli laterali s'innestano e il panno é fissato alla
bocchetta per pavimenti.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

Figura R

= In caso diinterruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel sostegno di parcheggio.

Cura e manutenzione

Pulizia della caldaia vapore

Sciacquare la caldaia vapore del pulitore a vapore al

massimo dopo ogni 10 rifornimenti del serbatoio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

Figura [4

= Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-
zionare l'estremita apeta di un tubo di prolunga sul
tappo di manutenzione, agganciare nella guida e
svitare.

= Riempire la caldaia vapore con acqua e scuoterla
energicamente. In modo tale si staccano i residui di
calcare che si sono depositati sul fondo della calda-
ia vapore.

Figura

= Svuotare completamente l'acqua residua dalla cal-
daia.

Decalcificazione della caldaia vapore

Dato che sulle pareti della caldaia si deposita calcare, si
raccomanda di decalcificare la caldaia con i seguenti in-
tervalli (PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH mmol/l |TF
| acqua dolce 0-7 0-1,3 100
Il |media 7-14 1,3-2,5 |90
Il |duro 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |molto duro >21 >3,8 50
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Indicazione

Informarsi sulla durezza dell’acqua presso I'ufficio tec-

nico comunale oppure I'ente di erogazione idrica locale.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

Figura 4

= Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-
zionare I'estremita apeta di un tubo di prolunga sul
tappo di manutenzione, agganciare nella guida e
svitare.

Figura

= Svuotare completamente I'acqua residua dalla cal-
daia.

= Utilizzare gli stick decalcificanti KARCHER per la
decalcificazione. Prima di applicare la soluzione
decalcificante, leggere le istruzioni di dosaggio sul-
la confezione.

= Versare la soluzione decalcificante nella caldaia e
lasciare reagire la soluzione per circa 8 ore.
Trascorse le 8 ore svuotare completamente la so-
luzione decalcificante. Nella caldaia dell’apparec-
chio rimangono sempre quantita residue della solu-
zione, percio sciacquare la caldaia due o tre volte
con acqua fredda, per eliminare tutti i residui di de-
calcificante.

Figura

= Svuotare completamente I'acqua residua dalla cal-
daia.

= Asciugare l'alloggiamento per il cavo di allaccia-
mento alla rete.

= Riavvitare il tappo di manutenzione usando il tubo
di prolunga.

= Riempire il serbatoio acqua

= |l pulitore a vapore ¢ pronto all'uso.

Cura degli accessori

Indicazione

Il panno per pavimenti e la foderina per la bocchetta ma-

nuale vengono forniti gia prelavati e possono essere su-

bito utilizzati con la pulitrice a vapore.

= Lavare a60 °C nella lavatrice i panni per pavimento
sporchi e le foderine. Evitare I'uso di ammorbidenti
in modo che lo sporco possa essere assorbito in
modo ottimale dai panni. | panni di spugna sono
adatti per I'asciugatrice. | panni di microfibra non
sono adatti per I'asciugatrice.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati faciimente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Tempi lunghi di riscaldamento
Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Luce di controllo - carenza acqua lampeggia rossa

e emissione di segnale acustico

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

IT

La luce di controllo - carenza acqua diventa rossa

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E scattata la

protezione della pompa contro il surriscaldamento.

= Spegnere I'apparecchio.

= Riempire il serbatoio acqua

= Accendere 'apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato correttamente o

presenza di calcare.

= Estrarre il serbatoio dell’'acqua e sciacquare.

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso
fino allo scatto.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca la si-

cura dell'interruttore vapore.

= Spingere in avanti il selettore della quantita di va-
pore.

Elevata fuoriuscita di acqua

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Prestazioni
Potenza calorifica 2000 W
Pressione di esercizio max. 0,35 MPa
Tempo di riscaldamento 4 Minuti
Quantita di vapore
vapore continuo 50 g/min.
Getto di vapore max. 110 g/min.
Capacita di riempimento
Serbatoio dell'acqua 0,8 1
caldaia 0,5 1
Dimensioni
Peso (senza accessori) 4,1 kg
Lunghezza 350 mm
Larghezza 280 mm
Altezza 270 mm

Con riserva di modifiche tecniche!



Accessori optional

| Codice d’ordinazione|

Set panni in microfibra per bocchetta 2.863-020
pavimenti Comfort Plus

2 panni morbidi per pavimenti in microfibra d'alto valore.

Set panni in microfibra, rivestimento 2.863-174
morbido

2 rivestimenti morbidi in microfibra d'alto valore.

Rivestimenti in spugna 6.370-990
5 rivestimenti di cotone
Corredo spazzola tonda 2.863-058

4 pz. per ugello a getto concentrato

Corredo spazzola rotonda con setole 2.863-061
in ottone

per la rimozione di sporco particolarmente ostinato.
Ideale su superfici non sensibili.

Spazzole tonde con raschietto 2.863-140

Spazzole rotonde con due file di setole resistenti al ca-
lore ed un raschietto. Non indicato per superfici sensi-
bili.

Grande spazzola rotonda 2.863-022

Grazie alla grande superficie pulente offre ancora piu
possibilita d'uso, particolarmente per grandi superfici.

Bocchetta power e prolunga 2.884-282

Per la pulizia di punti difficilmente accessibili (ad es.
angoli) con una maggiore forza detergente.

Spazzola turbo vapore 2.863-159

Per le operazioni di pulizia durante le quali solitamente
€ necessario sfregare

Bocchetta tessuti 4.130-390

Per rinfrescare abbigliamento e tessuti.

Utensile per staccare tappezzeria 2.863-062

per rimuovere tappeti e residui di colla

Stick decalcificanti (9 pezzi) 6.295-206
IT
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Algemene instructies

Beste klant,
i'i M Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
= paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huis-
houding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom en
kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reini-
gingsmiddel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor

hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE ccn inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Symbolen op het toestel

Stoom
A LET OP — verbrandingsgevaar

A |!Ll4| OPGELET - Gebruiksaanwijzing lezen!

&

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
A& VOORZICHTIG

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van de
gebruiker en mogen niet worden gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het waterreservoir tij-
dens het gebruik zoveel mogelijk constant. Het verwar-
mingselement wordt bij het bereiken van de maximale
bedrijfsdruk in het waterreservoir uitgeschakeld en bij
een drukvermindering in het waterreservoir door het
onttrekken van stoom weer ingeschakeld.

Reservoirthermostaat

Wanneer zich in geval van een storing geen water in het
reservoir bevindt, stijgt de temperatuur in de ketel. De
reservoirthermostaat schakelt de verwarming uit. Een
normaal bedrijf is opnieuw mogelijk als het reservoir ge-
vuld is.

Veiligheidsthermostaat

Als de drukregelaar en de reservoirthermostaat in geval
van een storing uitvallen en het apparaat oververhit,
schakelt de veiligheidsthermostaat het apparaat uit.
Wend u voor het vrijschakelen van de beveiligingsther-
mostaat tot de bevoegde KARCHER-klantenservice.

Onderhoudsafsluiting

De onderhoudsafsluiting is tegelijkertijd een overdruk-
ventiel. Ze sluit het reservoir af van de voorhanden
stoomdruk.

Als de drukregelaar defect is en de stoomdruk in het re-
servoir stijgt, gaat het overdrukventiel open en komt
stoom via de onderhoudsafsluiting naar buiten.

Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen van het ap-
paraat tot de bevoegde KARCHER-klantenservice.
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= Afbeeldingen zie uitklapblad 4 AN
."ﬁ

A1 Watertank

A2 Vulopening verswaterreservoir

A3  Schakelaar — In

A4 Schakelaar — Ult

A5 Controlelampje - verwarming (GROEN)

A6 Controlelampje - te weinig water (ROOD)

A7 Handgreep

A8 Houder voor accessoires

A9 Houder voor accessoires

A10 Onderhoudsafsluiting

A11 Bewaarplaats voor stroomkabel

A12 Parkeerhouder voor vioerspuitkop

A13 Stroomleiding met stekker

A14 Loopwielen (2 stuks)

A15 Zwenkwiel

B1 Stoomlans

B2 Stoomhendel

B3 Ontgrendeltoets

B4 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
(met kinderbeveiliging)

B5 Stoomslang

C1 Puntspuitkop

C2 Ronde borstel Zwart
C3 Ronde borstel Rood
C4 Powersproeier

C5 Ronde borstel

D1 Handsproeier

D2 Badstof-overtrek
D3 Microvezelovertrek

Groot

E1 Verlengbuizen (2 stuks)
E2 Ontgrendeltoets

F1  Vloersproeier
F2 Zijkleppen
F3 Microvezelvloerdoek

F4 Microvezelvloerdoek 2 stuks

G1 Ontkalkingsstaafjes

Korte gebruiksaanwijzing

= Afbeeldingen: zie pagina 2

Afbeelding Il
= Watertank vullen tot markering "MAX".

Afbeelding A
= Steek de netstekker in de contactdoos.
= Zet het apparaat aan.

Afbeelding 1

= Controlelampje -verwarming knippert groen.
Zodra het controlelampje - Verwarming constant
brandt, is de stoomreiniger klaar voor gebruik.

Afbeelding 1
= Accessoire op stoomlans aansluiten.
= Bedien de stoomhendel.

= Afbeeldingen zie uitklapblad 3 AN

Accessoires monteren

Afbeelding I

= Steek de zwenk- en loopwielen in en klik ze vast.

Afbeelding IE1

Afbeelding

= Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik van de
accessoires”) met het stoompistool verbinden.
Daartoe het open uiteinde van het accessoire op
het stoompistool steken en deze zover op het
stoompistool schuiven tot de ontgrendelingsknop
van het stoompistool vastklikt.

Afbeelding B

= Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daartoe
één resp. beide verlengpijpen verbinden met het
stoompistool. Benodigd accessoire op het vrije uit-
einde van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom naar
achteren zetten (stoomhendel geblokkeerd).

Afbeelding I

= Omde accessoires te verwijderen drukt u de ontgren-
delingsknop in en trekt u de onderdelen uit elkaar.

Watertank vullen

De watertank kan op elk moment worden gevuld.

LET OP

Gebruik geen condenswater uit de droogtrommel!
Geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen (bijv.
geuren) invullen!

Geen zuiver gedestilleerd water gebruiken! Max. 50%
gedestilleerd water en 50% kraanwater.

Geen opgevangen regenwater gebruiken!

Voor het vullen van de watertank kan deze worden af-
genomen of direct op het apparaat worden gevuld.

Watertank afnemen

= Watertank loodrecht naar boven trekken.

= Watertank loodrecht onder waterkraan vullen tot
markering "MAX".

= Watertank terugplaatsen en naar beneden drukken
tot hij vastklikt.

Direct op het apparaat

= Water uit een kan in de vultrechter gieten. Tot mar-
kering "MAX" vullen.

Apparaat inschakelen

= Plaats het apparaat op een vast ondergrond.

= Netstekker in een stopcontact steken.

= Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te
schakelen.

Tip

Als er zich geen of te weinig water in het stoomreservoir

bevindt, start de waterpomp en transporteert ze water

van het waterreservoir naar het stoomreservoir. Het vul-

proces kan verschillende minuten duren.

= Wachten tot het controlelampje - verwarming con-
stant brandt.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.
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Water bijvullen

Bij watertekort in het waterreservoir knippert het contro-
lelampje - Watertekort rood en weerklinkt een signaal.
= Watertank vullen tot markering "MAX".

Tip

In korte intervallen probeert de waterpomp het stoomre-
servoir te vullen. Als het vullen beéindigd is, gaat het
rode controlelampje uit.

Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
wordt de naar buiten stromende hoeveelheid stoom ge-
regeld. De keuzeschakelaar heeft drie standen:

maximale hoeveelheid stoom

@&

gereduceerde hoeveelheid stoom

@

geen stoom - kinderbeveiliging

Instructie:

In die stand kan de stoomhendel niet bediend
worden.

@D

= Keuzeschakelaar instellen op de vereiste hoeveel-
heid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompistool altijd
eerst op een doek richten tot de stoom gelijkmatig
naar buiten komt.

Apparaat uitschakelen

Afbeelding [

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te
schakelen.

Afbeelding IR

= Stoomhendel induwen tot er geen stoom meer naar
buiten komt. Nu heerst in het waterreservoir geen
druk meer.

= Kinderveiligheid naar achteren zetten (stoomhen-
del geblokkeerd).

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Restwater uit de watertank legen.

Apparaat opslaan

Afbeelding I

Afbeelding

= Verlengpijpen in de grote houder voor accessoires
steken.

Handsproeier en puntspuitkop telkens op een ver-
lengkabel steken.

Bevestig de grote ronde borstel op de puntstraal-
sproeier.

Steek geen ronde borstel en sproeiers in de mid-
delste houder voor accessoires.

Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.
Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en
stoompistool in de vloerspuitkop steken.

(7 2 2

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon
te zuigen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op
die manier wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ont-
daan vooraleer hij vochtig gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een
onopvallende plaat uitproberen of het textiel de behan-
deling verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vormveran-
deringen.

Reiniging van gecoate of gelakte opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof gecoate op-
pervlakken zoals bijvoorbeeld keuken- en woonkamer-
meubelen, deuren, parket kunnen was, meubelpolitoer,
kunststof coatings of verf oplossen of kunnen viekken
ontstaan. Bij de reiniging van die oppervlakken een
doek kort instomen en daarmee het opperviak schoon-
vegen.

LET OP

Stoom niet richten op verlijmde randen aangezien het
raamwerk zou kunnen loskomen. Het apparaat niet ge-
bruiken voor het reinigen van onverzegelde hout- of
parketvloeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in de win-
ter, de vensterruit door het volledige glasoppervlak licht-
jes in te stomen. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk vermeden.
Vervolgens het venstervlak met de handspuitkop en
overtrek reinigen. Gebruik een raamtrekker om het wa-
ter af te trekken of wrijf de oppervlakken droog.

LET OP

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen van het
vensterraam om beschadigingen te voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire gebruiken,

bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van kleine plooien uit hangen-
de kledingstukken door ze vanop een afstand van
10-20 cm met stoom te behandelen.

—  voor het afstoffen van planten. Hierbij een afstand
van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een doek kort te
bevochtigen en de meubelen ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht
wordt, hoe hoger de reinigende werking aangezien tem-
peratuur en stoom aan de uitlaatopening het hoogst
zijn. Bijzonder praktisch voor het reinigen van moeilijk
bereikbare plaatsen, voegen, armaturen, afvoerbuizen,
lavabo's, wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkaf-
zettingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn of ci-
troenzuur bedruppeld worden, 5 minuten laten inwer-
ken, vervolgens afstomen.

Afbeelding IE1

= Monteer de puntstraalsproeier op het stoompistool.
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Ronde borstel (klein)

De ronde borstel kan gemonteerd worden als aanvulling
van de puntspuitkop. Door te borstelen, kunnen daar-
door hardnekkige vuilafzettingen makkelijker verwijderd
worden.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Powersproeier

De powersproeier kan gemonteerd worden als aanvul-

ling van de puntspuitkop.

De power-spuitkop verhoogt de uitstroomsnelheid van

de stoom. Daarom is hij uitermate geschikt voor het rei-

nigen van zeer hardnekkig vuil, het schoonblazen van

hoeken, voegen, e.d.

Afbeelding

= Powersproeier op de puntspuitkop monteren zoals
de ronde borstel.

Ronde borstel (groot)

De ronde borstel kan als aanvulling op de puntstraal-
sproeier gemonteerd worden. Met die ronde borstel
kunnen grote, afgeronde oppervlakken (bv. wastafels,
douchebakken, badkuipen, gootstenen) gereinigd wor-
den.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

Trek de overtrek over de handsproeier. Bijzonder ge-
schikt voor kleine, afwasbare oppervlakken, doucheca-
bines en spiegels

Afbeelding IE1

= Monteer de handsproeier op het stoompistool.

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbedekkin-
gen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op sterk vervuilde
oppervlakken langzaam, zodat de stoom langer kan in-
werken.

Tip

Reinigingsmiddelresten of onderhoudsemulsies die

zich nog op het te reinigen oppervlak bevinden, kunnen

bij de stoomreiniging slierten vormen die bij herhaalde-
lijk gebruik echter verdwijnen.

Afbeelding IBX

= Verbind de verlengpijp met het stoompistool.

= Bevestig de vloersproeier op de verlengpijp.

Afbeelding

= Vloerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.

—  Kantel de verlengpijp ver naar voren tot ze verticaal
staat, daardoor klappen de zijkleppen van de
vloersproeier naar omlaag.

—  Zetde vloersproeier op een vloerdoek zodat de zij-
kleppen in beide lussen van het vloerdoek komen
te zitten.

—  Kantel de verlengpijp opnieuw naar achteren, daar-
door vergrendelen de zijkleppen en zit het doek
vast op de vloersproeier.

Vloerspuitkop parkeren

Afbeelding Il
= Bijeenonderbreking van het werk de vloerspuitkop
in de parkeerhouder hangen.

Onderhoud

Uitspoelen van de stoomketel

Spoel de stoomketel na maximaal iedere 10e keer vul-

len goed uit.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.

Afbeelding [4

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe het open
einde van een verlengbuis op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding laten vastklikken en
opendraaien.

= Vul het stoomreservoir met water en zwenk het
krachtig. Daardoor komen kalkresten los die zich
op de bodem van het stoomreservoir hebben vast-
gezet.

Afbeelding

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

Ontkalken van de stoomketel

Omdat zich ook op de wand van de ketel kalk afzet, ad-
viseren wij de stoomketel telkens na de volgende inter-
vallen te ontkalken (TF = vullingen tank):

Hardheidniveau °dH mmol/l |TF
| zacht 0-7 0-1,3 100
Il |middelhard 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hard 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |zeer hard >21 >3,8 50

Tip

De hardheid van het leidingwater kunt u navragen bij uw

waterschap of de openbare nutsbedrijven.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.

Afbeelding 4

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe het open
einde van een verlengbuis op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding laten vastklikken en
opendraaien.

Afbeelding

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkalkingsstaafjes
van KARCHER. Neem bij het aanbrengen van de
ontkalkingsoplossing de doseerinstructies op de
verpakking in acht.

= Vulhet waterreservoir met de ontkalkingsoplossing
en laat de oplossing ca. 8 uren inwerken.

= Na 8 uur de oplossing volledig uit het reservoir gie-
ten. Er blijft daarbij nog een restje oplossing in het
waterreservoir achter; spoel daarom het reservoir
twee tot drie keer met koud water uit, om alle resten
ontkalker te verwijderen.
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foeelding

Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.
De opbergplaats voor het snoer voor aansluiting op
het stroomnet droogmaken.

Onderhoudsafsluiting met de verlengbuis dicht-
schroeven.

Watertank vullen

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

L2 2 2 X 7

Onderhoud van accessoires

Tip

Het vloerdoek en de overtrek voor de handsproeier zijn

reeds voorgewassen en kunnen onmiddellijk gebruikt

worden voor het werk met de stoomreiniger.

= Was vuile vloerdoeken en overtrekken in de was-
machine op 60 °C. Gebruik geen wasverzachter
zodat de doeken het vuil goed kunnen opnemen.
De badstofovertrekken zijn geschikt voor de droog-
trommel. De microvezeldoeken zijn niet geschikt
voor de droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Controlelampje - Watertekort knippert rood en er

weerklinkt een signaal

Geen water in de watertank.

= Watertank vullen tot markering "MAX".

Controlelampje - te weinig water brandt rood

Geen water in stoomketel. Beveiliging tegen oververhit-

ting van de pomp is in werking gezet.

= Apparaat uitschakelen.

= Watertank vullen

= Zet het apparaat aan.

Watertank niet juist geplaatst of verkalkt.

= Watertank verwijderen en spoelen.

= Watertank terugplaatsen en naar beneden drukken
tot hij vastklikt.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling / kinderbe-

veiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom in de
voorste stand zetten.

Hoog waterverlies

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Veiligheidsklasse IPX4
Beschermingsklasse |
Capaciteit
Verwarmingscapaciteit 2000 W
Maximale bedrijfsdruk 0,35 MPa
Opwarmtijd 4 Minuten
Stoomhoeveelheid
Continu stomen 50 g/min.
Stoomstoot max. 110 g/min.
Inhoud
Watertank 08 1
Stoomreservoir 0,5 1
Afmetingen
Gewicht (excl. accessoires) 4,1 kg
Lengte 350 mm
Breedte 280 mm
Hoogte 270 mm

Technische veranderingen voorbehouden!
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Bijzondere toebehoren

Bestelnummer

Microvezeldoekenset voor 2.863-020
vloersproeier Comfort Plus

2 Soft-vloerdoeken van hoogwaardige microvezel

Microvezeldoekenset, Soft-overtrek  2.863-174
2 Soft-overtrekken van hoogwaardige microvezel

Frottéovertrekken 6.370-990
5 Overtrekken van katoen
Set ronde borstels 2.863-058

4 Ronde borstels voor puntstraalsproeier

Set ronde borstels met messing haren 2.863-061
voor het verwijderen van hardnekkig vuil. Ideaal op re-
sistente oppervlakken.

Ronde borstel met schraper 2.863-140
Ronde borstel met twee rijen hittebestendige haren en

een schraper. Niet geschikt op kwetsbare opperviak-
ken.

Grote ronde borstel 2.863-022

Biedt dankzij het grote reinigingsoppervlak nog meer
toepassingsmogelijkheden, speciaal voor grote opper-
vlakken.

Power-spuitkop en verlenging 2.884-282

Voor de reiniging van moeilijk toegankelijke plaatsen
(bv. hoeken) met verhoogde reinigingskracht.

Stoom-turboborstel 2.863-159

Voor reinigingstaken waarbij anders geschrobd moet
worden

Sproeier voor onderhoud van textiel 4.130-390
Voor het opfrissen van kleren en textiel.

Behangafstomer 2.863-062
voor het verwijderen van behangpapier en lijmresten
Ontkalkingsstaafjes (9 stuks) 6.295-206

NL -10

33



34

indice de contenidos

Indicaciones generales . ................ ES 5
Dispositivos de seguridad . .. ............ ES 5
Descripciéon del aparato. . .. ............. ES 6
Descripcidonbreve . .................... ES 6
Funcionamiento. . ..................... ES 6
Empleo de los accesorios . .. ............ ES 7
Cuidados y mantenimiento . ... .......... ES 8
Ayudaencasodeaveria................ ES 9
Datos técnicos. .. .......... ...l ES 9
Accesorios especiales. . ................ ES 10

Indicaciones generales

Estimado cliente:

i'i Antes de poner en marcha por primera

= vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actue de acuerdo a ellas. Conserve estos dos

manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso
particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con vapor y se
puede utilizar con accesorios apropiados como los que
se indican en este manual de instrucciones. No es ne-
cesario ninguin detergente. Es importante que respete
las indicaciones de seguridad.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Simbolos en el aparato

14 &8

Vapor
@ ATENCION - Existe peligro de escaldamiento

II ATENCION - jLeer el manual de instruc-
A L ciones!

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

(La direccién figura al dorso)

Dispositivos de seguridad

&  PRECAUCION
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario y no se deben modificar o ignorar.

Regulador de Presion.

El regulador de presion permite mantener la presion de
la caldera constante durante el funcionamiento. La ca-
lefaccion se desconecta cuando en la caldera se alcan-
za la presion maxima de servicio y se vuelve a conectar
cuando la presion de la caldera cae a causa del consu-
mo de vapor que se produce.

Termostato de la caldera

Si en caso de error falta agua en la caldera hace au-
mentar la temperatura en la caldera. El termostato de la
caldera desconecta la calefaccién. Un funcionamiento
normal es posible de nuevo cuando la caldera esté lle-
na.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y el termostato
de la caldera esta desconectado y se sobrecalienta,
sera el termostato de seguridad el que se ocupe de des-
conectar el aparato.

Para el rearme del termostato de seguridad, péngase
en contacto con el Servicio Técnico de Kéarcher.

Cierre de mantenimiento

El cierre de mantenimiento es al mismo tiempo una val-
vula de sobrepresion. Este cierra la caldera, oponiéndo-
se a la presion existente del vapor.

En caso de que el regulador de presion estuviera ave-
riado y la presion del vapor de la caldera fuera aumen-
tando, la valvula de sobrepresion se abriria y el vapor
saldria hacia el exterior por el cierre de mantenimiento.
Antes de volver a poner el aparato en funcionamiento,
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Kar-
cher.
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Descripcion del aparato

= llustraciones, véase la contraportada ,
&3

4 Jﬁ

A1 Depésito de agua

A2 Orificio de llenado del depdsito de agua limpia
A3 Interruptor - ON

A4 Interruptor - OFF

A5  Piloto de control - calefaccion (VERDE)

A6 Piloto de control - falta de agua (ROJO)

A7 Asa de transporte

A8 Soporte para accesorios

A9 Soporte para accesorios

A10 Cierre de mantenimiento

A11 Zona de recogida del cable de alimentacién de
red

A12 Soporte de estacionamiento para la boquilla de
suelos

A13 Cable de conexion a red y enchufe de red
A14 Ruedas (2 unidades)
A15 Rodillo de direccion

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Palanca del vapor

B3 Tecla de desbloqueo

B4 Selector de cantidad de vapor (con seguro para
nifios)

B5 Manguera de vapor

C1 boquilla de chorro concentrado

C2 cepillo circular Negro

C3 cepillo circular Rojo

C4 boquilla de aumen-
to de la velocidad
de salida del vapor

C5 cepillo circular Grande

D1 boquilla de limpieza manual
D2 Funda de rizo
D3 Funda de microfibras

E1 Tubos de prolongacioén (2 unidades)
E2 Tecla de desbloqueo

F1 Boquilla barredora de suelos

F2 Tapas laterales

F3 Pafio para el suelo de
microfibras

F4 Pano para el suelo de
microfibras

2 unidades

G1 Barras de descalcificacion

Descripcion breve

= llustraciones, véase la pagina 2

Figura 1] i
= Llene el deposito de agua hasta la marca "MAX".

Figura A
= Enchufe la clavija de red.
= Conexioén del aparato.

Figura H

= Piloto de control - calefaccion parpadea de color
verde.
Tan pronto se ilumine el piloto de control de la ca-
lefaccion de forma permanente, el limpiador por
chorro de vapor esta listo para su uso.

Figura (4]
= Conecte el accesorio.
= Accionar la palanca de vapor.

Funcionamiento

= llustraciones, véase la contraportada ‘\
3 ¥

Montaje de los accesorios

Imagen X

= Introducir y encajar las ruedas y las ruedas de
transporte.

Imagen IE1

Imagen

= Conectar los accesorios necesarios (véase el capi-
tulo "Aplicacién de los accesorios") con la pistola
de vapor. Para ello meta el extremo abierto del ac-
cesorio en la pistola aplicadora de vapor y deslice-
lo por la pistola aplicadora de vapor hasta que en-
caje la tecla de desbloqueo de la pistola.

Imagen [

= Sifuera necesario, emplee los tubos de prolonga-
cién. Para ello, conecte uno o ambos tubos de pro-
longacion a la pistola aplicadora de vapor. Acoplar
los accesorios necesarios al extremo libre del tubo
de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

= Colocar hacia atras el selector de cantidad de va-
por (palanca de vapor bloqueada).

Imagen I

= Para desacoplar los accesorios, pulse la tecla de
desbloqueo y tire de las piezas.

Llenado del depésito de agua

El depésito de agua puede llenarse en cualquier mo-

mento.

CUIDADO

No utilice agua condensada de la secadora de ropa.

iNo introducir detergentes ni otros aditivos (como perfu-

mes)!

iNo utilizar agua destilada pura! Max. 50% de agua des-

tilada y 50% de agua del grifo.

iNo utilizar agua recogida de la lluvia!

El depésito de agua se puede extraer para llenarlo o

también se puede llenar directamente en el aparato.

Extraiga el depésito de agua

= Extraer el deposito del agua hacia arriba de forma
vertical.

= Llene el depésito de agua por debajo del grifo de
agua de forma vertical hasta la marca "MAX".

= Coloque el depésito de agua y presione hacia aba-
jo hasta que encaje.

Directamente en el aparato

= verter agua de un recipiente en el embudo de relle-
no. Llene hasta la marca "MAX".
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Conexion del aparato

= Coloque el aparato sobre una base firme.

= Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

= Pulse el interruptor en ON para conectar el apara-
to.

Nota

Si la caldera de vapor no contiene agua o muy poca, la

bomba de agua arranca y transporta agua desde el de-

pdsito de agua a la caldera de vapor. El proceso de lle-

nado puede tardar varios minutos.

= Espere a que se ilumine el piloto de control "Cale-
facciéon" de forma permanente.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para usar.

Rellenado del depésito con agua

En caso de falta de agua en el depdsito parpadea el pi-

loto de control de falta de agua en rojo y suena un piti-

do.

2 Llene el deposito de agua hasta la marca "MAX".

Nota

En cortos intervalos, la bomba de agua intenta llenar la

caldera de vapor. Si el llenado ha sido correcto, se apa-

ga el piloto rojo.

Regulacién del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la canti-
dad de vapor que fluye. El selector tiene tres posicio-
nes:

caudal de vapor maximo

@&

caudal de vapor reducido

@&

no hay vapor -seguro para nifios

Nota:

En esta posicion no se puede accionar la pa-
lanca de vapor.

)
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= Colocar el selector en la posicién de la cantidad de
vapor deseada.

= Cuando accione la palanca de vapor oriente prime-
ro la pistola aplicadora de vapor hacia un pafio
hasta que el vapor salga uniformemente.

Desconexion del aparato

Imagen [

= Pulse el interruptor en OFF para desconectar el
aparato.

Imagen Tl

= Presione la palanca de vapor hasta que no salga
mas vapor. De este modo, se elimina la presion de
la caldera del aparato.

= Poner el seguro para nifios hacia atras (palanca de

vapor bloqueada).

Saque el enchufe de la toma de corriente.

Vaciar el agua restante del depésito de agua.

vV

Almacenamiento del aparato

Imagen [l

Imagen

= Insertar los tubos de prolongacién en los soportes
grandes para accesorios.

Insertar la boquilla manual y la boquilla de chorro
concentrado en un tubo de prolongacién cada una.
Fijar el cepillo redondo grande a la boquilla de cho-
rro puntual.

Insertar el cepillo redondo pequefio y las boquillas
en el soporte central de accesorios.

Colgar la boquilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-
bos de prolongacién e insertar la pistola de valor en
la boquilla para suelos.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

L 2 R

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de usar
la limpiadora de vapor. Asi se eliminara la suciedad/las
particulas sueltas del suelo antes de la limpieza en hu-
medo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor, compro-
bar la tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Pri-
mero aplicar una gran cantidad de vapor, después dejar
secar y a continuacién comprobar si hay modificacién
en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una capa
protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimiento sinté-
tico, como muebles de cocina o salén, puertas, parqué
se puede soltar la cera, el producto tratante para mue-
bles, los revestimientos de plastico o el color o bien de-
jar manchas. Para limpiar estas superficies, aplicar va-
por con un pafio sobre la superficie.

CUIDADO

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encola-
dos, ya que la cola podria disolverse por efecto del va-
por. No emplee el dispositivo limpiador de vapor en sue-
los de madera o parqué que no estén sellados.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de bajas
temperaturas exteriores, sobre todo en invierno. Para
ello aplique algo de vapor en toda la superficie de cris-
tal. De este modo se evitaran tensiones en la superficie
que puedan provocar roturas de cristal.

A continuacion se puede limpiar la superficie de la ven-
tana con la boquilla manual y la funda. Para quitar el
agua utilizar un limpiacristales o secar las superficies
con un pafo.

CUIDADO

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas selladas del
bastidor de la ventana para no dafarlas.
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Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede utilizarse

sin accesorios, por ejemplo:

—  para eliminar arrugas suaves de ropa que cuelgue,
aplicar vapor desde una distancia de 10-20 cm.

—  para eliminar el polvo de plantas Mantenga una
distancia de 20-40 cm.

—  para quitar el polvo en humedo, para ello se aplica
algo de vapor en un pafio y se frota los muebles
con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor sera el
efecto de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son
mas altos en la salida de la boquilla. Muy practico para
limpiar zonas de dificil acceso, juntas, guarniciones,
desaglies, lavabos, WC, persianas y radiadores. Se
puede echar vinagre o acido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.
Imagen IE1
= Montar la boquilla de chorro concentrado en la pis-
tola de vapor.

Cepillo redondo (pequeiio)

El cepillo redondo se puede montar como complemento

de la boquilla de chorro puntual. Mediante el cepillado

se puede eliminar facilmente la suciedad mas dificil.

CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Imagen

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

boquilla de aumento de la velocidad de
salida del vapor

La boquilla para aumentar la velocidad de salida de va-

por se puede montar como complemento de la boquilla

de chorro puntual.

Esta boquilla permite aumentar la velocidad a la que flu-

ye el vapor. Por eso es apta para la limpieza de sucie-

dad muy incrustada, soplar en esquinas, juntas etc.

Imagen

= Fijar la boquilla para ampliar la salida de vapor de
acuerdo con el cepillo redondo sobre la boquilla de
chorro puntual.

Cepillo redondo (grande)

El cepillo redondo se puede montar como complemento
de la boquilla de chorro puntual. Con este cepillo redon-
do se pueden limpiar superficies redondeadas (p.ej. la-
vado, plato de ducha, bafiera, fregadero).

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como suelos

de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar superficies muy

sucias, pase la boquilla lentamente para que el vapor
pueda actuar durante mas tiempo.

Nota

Los restos de detergente que auin se encuentren en las

superficies a limpiar, podrian provocar estrias al limpiar

con el vapor, pero desaparecen tras varios usos.

Imagen 51

= Conectar los tubos de prolongacién con la pistola
aplicadora de vapor.

=> Fijar la boquilla para suelos al tubo de prolonga-
cion.

Figura [@

=> Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.

— Bascular el tubo alargador hacia delante hasta que
esté en vertical, de esta forma se abaten las tapas
laterales de la boquilla de suelo.

—  Colocar la boquilla de suelos sobre el pafio de sue-
los de forma que las tapas laterales se inserten en
las lengiietas del pafio de suelos.

— Bascular el tubo alargador de nuevo hacia atras,
de esta forma se encajan las tapas laterales y el
pafio queda encajado en la boquilla de suelo.

Aparque la boquilla barredora de suelos

Imagen [l

= Sise interrumpe el trabajo, colgar la boquilla para
suelos en el soporte de aparcamiento.

Cuidados y mantenimiento

Enjuague de la caldera de vapor

Enjuague la caldera del limpiador de vapor a mas tardar

después de haberla llenado 10 veces.

= Sagque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

= Vaciar el depésito de agua.

= Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

Imagen [4

= Abra el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto de una tuberia de prolongacion
sobre el cierre de mantenimiento, encajar en la
guia y enroscar.

= Llenar la caldera de vapor con agua y girar fuerte-
mente. Con ello se desprenden los restos de cal
que se han quedado depositados en el fondo de la
caldera de vapor.

Imagen

= Descargue toda el agua de la caldera.

CUIDADO Descalcificar la caldera de vapor
No apto para la limpieza de superficies delicadas. Dado que la cal también se incrusta en las paredes de
Imagen ) ) la caldera, recomendamos efectuar la desincrustacion
=> Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro con la frecuencia indicada a continuacion (LLT = llena-
puntual. dos de tanque):

Boquilla de limpieza manual Grado de dureza °dH  |mmol/l |TF
Vestir la boquilla manual con la funda. Ideal para super- | blando 0-7 0-1,3 100
ficies pequefias lavables, cabinas de ducha y espejos. I medio 714 1325 |90
Imagen E1 i)
= Montar la boquilla manual en la pistola de vapor. Il | duro 14-21 |12,5-3,8 |75

IV | muy duro >21 >3,8 50
ES -8
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Nota

Para averiguar el grado de dureza del agua de su zona,

pdéngase en contacto con la empresa local de abasteci-

miento de agua o con su ayuntamiento.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

= Vaciar el deposito de agua.

= Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

Imagen 4

=>» Abra el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto de una tuberia de prolongacién
sobre el cierre de mantenimiento, encajar en la
guia y enroscar.

Imagen

= Descargue toda el agua de la caldera.

2 Utilice las barras descalcificadoras KARCHER
para descalcificcar. Al utilizar la solucion antical,
respete las indicaciones de dosificacion del paque-
te.

= Vierta el producto desincrustante en la caldera y
déjelo actuar durante aprox. 8 horas.

= Después de 8 horas tire todo el producto desin-
crustante. Enjuague la caldera dos o tres veces
con agua fria hasta estar seguro de que no quedan
restos de desincrustante en la misma.

Imagen

Descargue toda el agua de la caldera.

Secar la zona de recogida del cable de conexién

de red.

Enroscar el cierre de mantenimiento con la tuberia

de prolongacion.

Llenado del depésito de agua

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para

usar.

L2 2 2 X7

Cuidado de los accesorios

Nota

El pafio de suelo y la funda de la boquilla de mano se

suministran ya lavados, por lo que pueden emplearse

directamente con el dispositivo limpiador de vapor.

= Lavarlos pafios de suelo y las fundas a 60°C en la
lavadora. Para que los pafios conserven la capaci-
dad de absorcién de la suciedad, no emplee suavi-
zante. Los pafios de rizo pueden meterse en la se-
cadora. Los pafios de microfibras no pueden me-
terse en la secadora.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

Tiempo largo de calefaccion
El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.
No hay vapor

Piloto de control de falta de agua parpadea en rojo
y suena un pitido

No hay agua en el depésito de agua. .

= Llene el depdsito de agua hasta la marca "MAX".

Piloto de control - falta de agua se ilumina en rojo

No hay agua en la caldera de vapor. El dispositivo de

proteccion contra sobrecalentamiento de la bomba se

ha activado.

= Desconexion del aparato

= Llenado del depdsito de agua

= Conexion del aparato.

El depdsito de agua no se ha colocado correctamente o

esta calcificado.

= Extraer el deposito de agua y enjuagarlo.

= Coloque el depdsito de agua y presione hacia aba-
jo hasta que encaje.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor esta protegida con el cierre / el se-

guro para nifos.

= Ajustar hacia delante el selector de cantidad de va-
por.

Mayor salida de agua

El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Grado de proteccion IPX4

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion 2000 W

Max. presion de servicio 0,35 MPa

Tiempo de calefaccién 4 Minutos

Cantidad de vapor

Vapor continuo: 50 g/min

Golpe de vapor max. 110 g/min

Cantidad de llenado

Depésito del agua 0,8 |

Caldera de vapor 0,5 1

Medidas

Peso sin accesorios 4,1 kg

Longitud 350 mm

Anchura 280 mm

Altura 270 mm

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Accesorios especiales

N° referencia

Set de paios de microfibras parala 2.863-020
boquilla de suelos Comfort Plus

2 pafios suaves de suelos de microfibras de alta cali-
dad.

Juego de painos de microfibra, funda 2.863-174
suave

2 fundas suaves de microfibras de alta calidad.

Fundas de rizo 6.370-990
5 fundas de algodon
Juego de cepillos circulares 2.863-058

4 cepillos circulares para la boquilla de chorro concen-
trado

Juego de cepillos circulares con cer- 2.863-061
das de latén

para eliminar suciedad resistente. |deal para superfi-
cies que no sean delicadas.

Cepillo circular con rascador 2.863-140
Cepillo redondo con dos filas de cerdas resistentes al

calor y un rascador. No apto para superficies delica-
das.

Cepillo redondo grande 2.863-022

Ofrece auin mas posibilidades de uso gracias a su gran
superficie de limpieza, especialmente para superficies
grandes.

Boquilla para aumentar la velocidad 2.884-282
de salida de vapor y alargador

Para la limpieza de zonas de dificil acceso (p.ej. esqui-
nas) con una gran potencia de limpieza.

Cepillo turbo para vapor 2.863-159

Para tareas de limpieza que de lo contrario se tienen
que frotar

Boquilla de cuidado para textiles 4.130-390
Para refrescar ropa y piezas textiles.

boquilla para despegar papel pintado 2.863-062
para quitar papel de pared y restos de cola
Barritas antical (9 unidades) 6.295-206

ES -10
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,
i'i M Antes da primeira utilizagéo do aparelho
= leia 0 manual de instru¢des original e os
avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilizagao fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Utilizagao conforme o fim a que se destina a
maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fins

domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza

com vapor e pode ser utilizado com acessorios adequa-

dos, conforme descrito neste manual de instrugdes.

N&o é necessario nenhum detergente.Ter especial

atencdo aos avisos de seguranca.

Protecao do meio-ambiente

Os materiais de embalagem sao reciclaveis.
N&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-
sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
temas de recolha de lixo adequados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrénicos con-
tém componentes que, em caso de manuseamento incor-
recto ou recolha errada, podem representar um perigo
para a saude e para o ambiente. Contudo, estes compo-
nentes s&o necessarios para a operagéo adequada do
aparelho. Os aparelhos assinalados com este simbolo
ndo podem ser eliminados com o lixo doméstico.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Simbolos no aparelho

Vapor
A ATENCAO - Risco de sapecagem

A M ATENGCAO - Ler o manual de instrugdes!

14 &0

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposig&o originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrugées,
encontra-se uma lista das pegas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializag&do. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecgos no verso)

Equipamento de seguranca

AN CUIDADO
Os dispositivos de seguranga protegem o utilizador e
ndo podem ser alterados ou colocados fora de servigo.

Regulador de pressao

O regulador de pressdo mantém constante a pressao

na caldeira durante o funcionamento. Ao atingir a pres-
sdo maxima de servigo na caldeira, o aquecedor desli-
gara e ligar-se-a novamente quando a pressao na cal-
deira diminuir em consequencia do consumo de vapor.

Termostato da caldeira

Se, numa situagéo de avaria, no se encontrar agua na
caldeira, a temperatura na caldeira aumenta. O termos-
tato da caldeira desliga o aquecimento. O funcionamen-
to normal é novamente possivel, assim que a caldeira

estiver cheia.

Termostato de seguranga

Se, numa situagao de avaria, o regulador de pressao e
o termoéstato da caldeira falharem, e o aparelho sobre-
aquecer, o termostato de segurancga desliga o aparelho.
Dirija-se a assisténcia técnica da Karcher competente

para restabelecer o termdstato de seguranga.

Fecho de manutengao

O fecho de manutengéo é ao mesmo tempo uma valvu-
la de sobrepressao. Este fecha a caldeira contra a pres-
sao existente de vapor.

Se o regulador de pressao estiver defeituoso e a pres-
sdo de vapor na caldeira aumentar, a valvula de sobre-
presséo abre e o vapor sai pelo fecho de manutencéo.
Quando isto acontecer, dirija-se a assisténcia técnica
da KARCHER competente antes de utilizar novamente
o aparelho.

PT -5



= Verfiguras na pagina desdobravel 4 &
.’,ﬁ
A1 Reservatério de agua
A2 Abertura de enchimento do depésito de agua lim-
pa
A3 Botéo - Ligar
A4 Botado — Desligar

A5 Lampada de controlo - aquecimento (VERDE)

A6 Lampada de controlo - Falta de agua (VERME-
LHA)

A7 Punho de transporte

A8 Suporte para acessorios

A9  Suporte para acessorios

A10 Fecho de manutengéo

A11 Depésito para cabo de ligagdo a rede

A12 Suporte de estacionamento para bico de chao
A13 Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
A14 Rodas (2 unidades)

A15 Rolo de guia

B1 Pistola de vapor
B2 Alavanca de vapor
B3 Tecla de desbloqueio

B4 Interruptor selector para a quantidade de vapor
(com seguranga infantil)

B5 Mangueira de vapor

C1 Bico de jacto pontual

C2 Escova circular Preto

C3 Escova circular Vermelho
C4 Bico de alta poténcia

C5 Escova circular Grande

D1 Bico manual
D2 Cobertura de tecido atoalhado
D3 Cobertura de microfibras

E1 Tubos de extensdo (2 tubos)
E2 Tecla de desbloqueio

F1 Bico para o chao
F2 Portinholas laterais

F3 Pano de ch&o de micro-
fibras

F4 Pano de ch&o de micro- 2 unidades
fibras

G1 Descalcificadores

Instrugées resumidas

= Figuras veja pagina 2

Figura 1]
= Encher o depésito de agua até a marcagao "MAX".

Figura A
= Ligar a ficha de rede.
= Ligar o aparelho.

Figura H

= Lampada de controlo - Aquecimento pisca a verde
Assim que a lampada de controlo "Aquecimento”
acender de forma constante, a limpadora a vapor
esta operacional.

Figura n
= Ligar os acessorios a pistola de vapor.
= Accionar a alavanca de vapor.

Funcionamento

= Ver figuras na pagina desdobravel 3 &\

Montar os acessorios

Figura I[N

= Inserir e encaixar o rolo de guia e as rodas.

Figura E1

Figura

= Ligar o acessorio necessario (ver capitulo "Aplica-
¢ao dos acessorios") com a pistola pulverizadora.
Para isso, encaixar a extremidade aberta do aces-
sorio na pistola de vapor e empurrar para dentro,
até a tecla de desbloqueio da pistola engatar.

Figura 31

= Se necessario, utilizar os tubos de extens&o. Co-
nectar, para isso, um ou ambos os tubos de exten-
sao com a pistola de vapor. Montar os acessorios
desejados na extremidade livre do tubo de exten-
sdo.

Separar os acessorios

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por para tras (alavanca do vapor bloqueada).

Figura A

= Para separar os acessorios, premir a tecla de des-
bloqueio e separar as partes.

Encher o depésito de agua

O reservatorio de agua pode ser enchido a qualquer al-

tura.

ADVERTENCIA

Néo utilizar &gua condensada da maquina de secar

roupa!

Né&o inserir produtos de limpeza ou outros aditivos (p.

ex. perfume)!

Utilizar 4gua destilada pura! Max. 50% de agua destila-

da e 50% de agua da torneira.

Néo utilizar &gua das chuvas recolhida!

O depdsito de agua pode ser tirado para enché-lo ou

ser enchido directamente no aparelho.

Retirar o depésito de agua

= Puxar o dep6sito da agua verticalmente para cima.

= Encher o depésito de agua verticalmente, debaixo
da torneira, até a marcagéo "MAX".

= Colocar o deposito de dgua e premi-lo para baixo
até encaixar.

Directamente no aparelho

= Encher agua de um recipiente no funil de enchi-
mento. Encher até a marcagéao "MAX".

PT -6
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Ligar a maquina

= Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.

= Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

= Premir o botéo Ligar, para ligar o aparelho.

Aviso

Se ndo houver ou se houver pouca agua na caldeira de

vapor, a bomba da agua liga e transporta dgua do de-

pésito de agua para a caldeira de vapor. O processo do

enchimento pode durar alguns minutos.

= Esperar até lampada de controlo - Aquecimento
brilhar continuamente.

Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Encher agua

No caso de falta de agua no depésito da agua, a lam-
pada de controlo pisca - Falta de agua pisca a vermelho
e é emitido um sinal sonoro.

= Encher o depésito de agua até a marcagao "MAX".
Aviso

A bomba da agua tenta encher a caldeira de vapor em
intervalos curtos. A lampada de controlo apaga assim
que o enchimento for bem-sucedido.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do vapor
é regulada a quantidade de vapor ejectado. O interrup-
tor selector tem 3 posigdes:

Quantidade max. de vapor

@&

Quantidade de vapor reduzida

&

N&o sai vapor - seguranga infantil
Aviso:
A alavanca do vapor ndo pode ser accionada.

@D

= Ajustar o interruptor selector na quantidade de va-
por necessaria.

= Ao accionar a alavanca de vapor dirija sempre a
pistola de vapor contra um pano, até que o vapor
saia uniformemente.

Desligar o aparelho

Figura [l

= Premir o botédo Desligar, para desligar o aparelho.
Figura IE1

= Premiraalavanca de vapor até parar de sair vapor.
Agora, a caldeira estd sem presséo.

Ajustar a proteccao infantil para tras (alavanca de
vapor bloqueada).

Retirar a ficha de rede da tomada.

Esvaziar a 4gua restante do deposito de agua.

L2 7

Guardar a maquina

Figura HA

Figura

Encaixar os tubos de extensao no suporte grande
para os acessorios.

= Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto pontual
num tubo de extenséo cada.

= Fixar a escova circular grande no bico de jacto

>

v

pontual.
Encaixar a escova circular pequena e os bicos no
suporte central para acessorios.

= Engatar o bocal de ch&o no suporte de estaciona-
mento.

= Enrolar a mangueira de vapor em torno dos tubos
de extenséo e encaixar a pistola de vapor no bocal
de chao.

Aplicagao dos acessorios

Indicagoes importantes para a aplicagao

Limpar solos

Recomenda-se que o chéo seja varrido ou aspirado an-
tes de utilizar o limpador a vapor. Desta forma o chéo é
limpo de sujidade/particulas soltas antes da limpeza
hamida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se verificar
sempre a compatibilidade num local tapado. Aplicar pri-
meiro vapor, deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou envernizadas

Durante a limpeza de méveis de cozinha ou de outros
quartos, portas, parquet, superficies lacadas ou reves-
tidas a plastico, pode dissolver-se cera, produto de po-
limento, revestimentos de plastico ou cor e provocar
manchas. Para a limpeza destas superficies deve-se
aplicar um pouco de vapor num pano e limpar as super-
ficies.

ADVERTENCIA

Nao direccionar o vapor contra cantos colados, visto
que a cola pode dissolver-se. Nao utilizar o aparelho
para a limpeza de pavimentos de madeira ou parquet
néo selados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e em caso
de baixas temperaturas exteriores, aplicando uma leve
camada de vapor em toda a superficie. Desta forma séo
evitadas tensdes na superficie, que podem conduzir a
quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal manual e cober-
tura. Para a remogao da agua utilizar um rodo ou esfre-
gar as superficies com um pano.

ADVERTENCIA

Naéo direccionar o vapor contra locais vedados do aro
da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem acessoérios

como, por exemplo:

— para a eliminacgao de ligeiros vincos de pegas de
roupa suspensas, aplicando vapor a uma distancia
de 10-20 cm.

— Paraaeliminagao de p6 nas plantas. Manter, neste
caso, uma distancia de 20-40 cm.

— Paralimpar o pd, aplicando vapor num pano e pas-
s4-lo sobre os moveis.
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Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo estiver do local com sujidade,
maior é o efeito de limpeza, visto que a temperatura e o
vapor sdo mais elevados na saida dos bocais. Espe-
cialmente pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), escoamentos, la-
vatorios, WC, estoros ou aquecimentos. Antes de pro-
ceder a limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdsitos de calcario, deixar actuar du-
rante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Figura E1

= Montar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.

Escova circular (pequena)

A escova circular pode ser complementarmente monta-
da no bocal do ponto de jacto. Com a escovagem, a su-
jidade mais resistente pode ser eliminada com maior fa-
cilidade.

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura

= Fixar a escova circular.

Bocal de alta poténcia

O bico de alta poténcia pode ser complementarmente

montado no bocal do ponto de jacto.

O bocal de alta poténcia aumenta a velocidade de emis-

s&o do vapor. Assim sendo, este é adequado para a

limpeza de sujidade particularmente forte e para a lim-

peza de cantos, juntas, etc.

Figura

= Fixar o bico de alta poténcia, de acordo com a es-
cova circular, no bico do ponto do jacto.

Escova circular (grande)

A escova circular pode ser montada como complemen-
to no bico de jacto pontual. Com esta escova circular &
possivel limpar superficies grandes arredondadas (p.
ex., lavatério, base de chuveiro, banheira, lavatério de
cozinha).

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura

= Fixar a escova circular.

Bico manual

Colocar a cobertura por cima do bico manual. Especial-
mente adequado para a limpeza de pequenas superfi-
cies lavaveis, cabinas de duche e espelhos.

Figura E1

= Montar o bico manual na pistola de vapor.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e revestimentos

de paredes lavaveis como, por exemplo, pavimentos de

pedra, ladrilhos e PVC. Em superficies muito sujas pas-

se 0 pano de vagar para que o vapor possa actuar mais

tempo.

Aviso

Restos do produto de limpeza ou de emulsdes de con-

servacao que ainda se encontrem na superficie podem

causar marcas durante a limpeza a vapor, as quais de-

saparecem apos varias aplicacdes.

Figura B

= Conectar os tubos de extensédo com a pistola de
vapor.

= Fixar o bocal de ch&o no tubo de extensé&o.
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Figura [@

= Fixar o pano de chao e o bocal para soalhos (pavi-
mentos).

— Inclinar o tubo de extenséo para a frente até este
estar na vertical; desta forma, as portinholas late-
rais do bocal de ch&o séo rebatidas para baixo.
Colocar o bocal de chéo no pano de chéo, de modo
a que as portinholas laterais entrem nas duas talas
do pano de chéo.

— Voltarainclinar o tubo de extenséo para tras; deste
modo, as portinholas laterais encaixam e o pano
fica fixo no bocal de chao.

Estacionar o bocal de chao

Figura R

= Engatar o bocal de chdo no suporte de estaciona-
mento, em caso de interrupgédo dos trabalhos.

Conservagao e manutengao

Lavagem da caldeira de vapor

Lavar a caldeira de vapor da limpadora de vapor o mais

tardar apds 10 enchimentos.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o deposito da agua.

= Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.

Figura 4

= Abrir o fecho de manutengao. Para isso, posicionar
um tubo de extens@o em cima do fecho de manu-
tengdo, encaixar na guia e abrir.

= Encher a caldeira de vapor com agua e agitar for-
temente. Dessa forma dissolvem-se os depositos
de calcario no fundo da caldeira de vapor.

Figura

= Esvaziar completamente a caldeira.

Descalcificar a caldeira de vapor

Como se deposita cal nos lados da caldeira, recomen-
damos descalcificar a caldeira nos seguintes intervalos
(ED=enchimentos do dep6sito):

Classe de dureza °dH mmol/l |TF
| macia 0-7 0-1,3 100
Il |média 7-14 1,3-2,5 |90
Il |dura 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | muito dura >21 >3,8 50
Aviso

Informa-se a respeito da dureza da agua junto dop for-

necedor da agua.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o deposito da agua.

= Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.

Figura (4

= Abrir o fecho de manutengao. Para isso, posicionar
um tubo de extensdo em cima do fecho de manu-
tengéo, encaixar na guia e abrir.

Figura

= Esvaziar completamente a caldeira.

= Utilizar para a descalcificagéo os descalcificadores
KARCHER. Tenha atengao aos avisos de dosa-
gem indicados na embalagem.

= Coloque a solucdo descalcificadora na caldeira e
deixe a solugdo atuar por aprox. 8 horas.
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= Despejar totalmente a solugdo descalcificante
apos 8 horas. Dado que ficam restos da solugéo na
caldeira do aparelho, esta devera ser lavada duas
a trés vezes com agua fria para remover totalmen-
te o agente.

Figura

= Esvaziar completamente a caldeira.

= Secar o local de armazenamento do cabo de liga-
¢do a rede.

= Fechar o fecho de manutengéo com o tubo de ex-
tenséo.

= Encher o depésito de agua

= Agora, alimpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Conservagao dos acessorios

Aviso

O pano de chéo e a cobertura para o bico manual ja es-

tdo lavados e, portanto, prontos a serem utilizados nos

trabalhos com a limpiadora a vapor.

= Lavar os panos de chao sujos e as coberturas a
60 °C na maquina. Nao utilizar amaciador, para
que os panos possam absorver bem a sujidade. Os
panos de tecido atoalhado podem ser secados no
secador de roupa. Os panos de microfibras ndo po-
dem ser secados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instrugdes. Em
caso de duvidas ou de avarias néo referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Tempo de aquecimento muito prolongado

Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Nao ha vapor

Lampada de controlo da falta de agua pisca a
vermelho e um sinal sonoro é emitido

N&o ha agua no deposito de agua.

= Encher o dep6sito de agua até a marcacao "MAX".
A lampada de controlo - Falta de agua brilha a
vermelho

N&o ha agua na caldeira de vapor. A protecgdo contra

sobreaquecimento da bomba foi accionada.

= Desligar o aparelho.

= Encher o depésito de agua

= Ligar o aparelho.

Deposito de agua mal posicionado ou com calcario.

= Retirar o deposito da agua e lavar.

= Colocar o depésito de agua e premi-lo para baixo
até encaixar.

Nao é possivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o dispositivo

de bloqueio/seguranga infantil.

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por na posigao dianteira.

Elevada descarga de agua

Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensao 220-240 V
1~50-60 Hz
Grau de protecgao IPX4
Classe de proteccdo |
Dados relativos a poténcia
Poténcia de aquecimento 2000 W
Pressdo maxima de servigo 0,35 MPa
Tempo de aquecimento 4 Minutos
Quantidade de vapor
Vapor permanente 50 g/min
Ejecgéo de vapor max. 110 g/min
Capacidade de carga
Depésito de agua 0,8 |
Caldeira 0,5 1
Dimensodes
Peso (sem acessorios) 4,1 kg
Comprimento 350 mm
Largura 280 mm
Altura 270 mm

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Acessorios especiais

N.° de encomenda

Conjunto de panos em microfibras 2.863-020
para bocal de chdao Comfort Plus

2 panos de chdo suaves em microfibras de alta quali-
dade.

Conjunto de panos em microfibras, 2.863-174
cobertura suave

2 coberturas suaves em microfibras de alta qualidade.

Coberturas de tecido atoalhado 6.370-990
5 coberturas em algodéo
Conjunto de escova circular 2.863-058

4 escovas circulares para o bico de ponto de jacto
Conjunto de escova circular com cer- 2.863-061
das de latao

para a remogao de sujidade forte. Ideal para superfi-
cies ndo sensiveis.

Escova circular com raspador 2.863-140
Escova circular com duas filas de cerdas resistentes
ao calor e um raspador. Inadequado para superficies
sensiveis.

Escova circular grande 2.863-022

Gragas a superficie de limpeza grande, oferece ainda
mais possibilidades de aplicacéo, sobretudo para su-
perficies maiores.

Bico de alta poténcia e extensao 2.884-282

Para a limpeza de locais de dificil acesso (p. ex. can-
tos) com elevada forga de limpeza.

Escova turbo de vapor 2.863-159

Para os trabalhos de limpeza onde normalmente é ne-
cessario esfregar

Bico para tratamento de téxteis 4.130-390
Para refrescar roupa e téxteis.

Dispositivo para remover papel de pa- 2.863-062
rede

para a eliminagao de papel de parede e de restos de
cola

Descalcificadores (9 unidades) 6.295-206

PT -10
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Generelle henvisninger .. ............... DA
Sikkerhedsanordninger .. ............... DA
Beskrivelse af apparatet .. .............. DA
Kort brugsanvisning. .. ................. DA

Drift ...
Brug af tilbeher .. ......... ... ... ...
Pleje og vedligeholdelse . .. .............
Hjeelpvedfejl. ....... ... ... .. ... .....
Tekniske data
Ekstratilbeher .. ....... ... ... .. L

Generelle henvisninger

Kaere kunde
i'i I!m Lees den originale driftsvejledning fer far-
= ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
heefter til senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til renggring med damp og kan
bruges med egnet tilbehgr som det beskrives i denne
betjeningsvejledning. Der er ikke behov for rengerings-
middel. Veer seerligt opmaerksom pé sikkerhedsanvis-
ningerne.

O
>
© OO U]

Miljebeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
E rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEEE  station eller lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgere en mulig fare for menneskers sundhed
og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid ngdvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa apparatet

Damp
@ OBS - skoldningsfare

2 BEMAERK - lzes brugsanvisningen igen-

nem!

&

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at gare garantien gaeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

AN  FORSIGTIG
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kveestelser
og ma hverken gendres eller omgas.

Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket er sa kon-
stant som muligt under driften. Varmesystemet kobles
fra, nar det maksimale driftstryk i kedlen pa 4 bar er op-
naet og kobles til igen ved trykfald i kedlen pga. dam-
pudtagning.

Kedeltermostat

Hvis der ikke er vand i kedlen, stiger temperaturen i ked-
len. Kedeltermostaten afbryder varmesystemet. En nor-
mal drift er muligt igen hvis kedlen fyldes.

Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen og kedeltermostaten svigter, og
kedlen overophedes, kobler sikkerhedstermostaten
maskinen fra.

Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeservice for at fa
sikkerhedstermostaten nulstillet.

Vedligeholdelseslas

Vedligeholdelseslasen er samtidigt en overtryksventil.
Den lukker kedlen for det stigende damptryk.

Hvis trykregulatoren er defekt, og damptrykket i kedlen
stiger, abnes overtrykventilen, og der strammer damp
ud igennem vedligeholdelseslasen.

Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeservice, inden
maskinen i brug igen.
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= Se hertil figurerne pa side 4 .
A1 Vandtank
A2 Pafyldningsabning ferskvandstank
A3 Kontakt - Teend
A4 Kontakt - Sluk
A5  Kontrollampe - varme (GRQGN)
A6 Kontrollampe - vandmangel (R@D)
A7 Baeregreb
A8 Holder til tilbeher
A9 Holder il tilbehar
A10 Vedligeholdelseslas
A11 Opbevaring til stramledningen
A12 Holder til gulvdysen
A13 Stremledning med netstik
A14 Lgbehjul (2 styk)
A15 Styringsrulle
B1 Damppistol
B2 Dampkontakt
B3 Udlgserknap
B4 Omstiller til dampmaengde (med begrnesikring)
B5 Dampslange
C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste Sort
C3 Rundbgrste Red
C4 Powerdyse

C5 Rundbgrste Stor

D1 Handmundstykke
D2 Frottébetraek

D3 Mikrofiberovertraek
E1 Forleengerror (2 stk)
E2 Udlgserknap

F1  Gulvmundstykke

F2 Sideklapper

F3  Mikrofibergulvklud
F4  Mikrofibergulvklud

G1 Afkalkningsstiks

Kort brugsanvisning

= Se figurerne pa side 2

Figur K
= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".

Figur A
= Saet netstikket i.
= Teend for apparatet.

Figur H

= Kontrollampe - varme blinker gront.
Sa snart kontrollampen "varme konstant" lyser, er
damprenseren klar.

Figur 4]
=> Tilslut tilbeher til damppistol.
= Aktiver damphandtaget.

2 styk

= Se hertil figurerne pa side 3 AN
Montering af tilbehor

Figur I

= Stik styringsrullen og hjulene i og lad dem ga i hak.

Figur B2

Figur

= Forbind det nadvendige tilbeher (se kapitel "brug af
tilbehgret") med damppistolen. Hertil skal det &bne
ende af tilbehgret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt pa damppistolen, indtil abneme-
kanismen gar i hak.

Figur 31

= Brug forleengerrgret efter behov. Dette gores ved
at forbinde et eller begge forlaengerrer til damppi-
stolen, hvorefter det gnskede tilbehar kan tilsluttes
for enden af forlaengerroret.

Adskillelse af tilbehor

= Saet omstilleren til dampmaengden tilbage (damp-
handtag speerret).

Figur 3

= Tilbehoret frigeres ved at traekke udlgserknappen
tilbage, hvorefter tilbehgret kan treekkes af.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tidspunkt.

BEMAERK

Brug ikke kondensvand fra tarretumbleren!

Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetningsstoffer

(f.eks. duft)!

Brug ikke rent destilleret vand! Max. 50% destilleret

vand og 50% postevand.

Brug ikke opsamlet regnvand!

Vandtanken kan tages af for pafyldning eller pafyldes

direkte pa renseren.

Tag vandtanken af

= Traek vandtanken lodret opad.

= Hold vandtanken lodret under vandhanen og fyld
op til markeringen "MAX".

= Seet vandtanken i og tryk den ned til den gar i hak.

Direkte pa apparatet

= Heeld vand i pafyldningstragten fra en beholder.
Fyld op til markeringen "MAX".

Taend for maskinen

= Stil damprenseren pa et fast underlag.

= Saet stikket i en stikkontakt.

= Tryk pa kontakt - Teend for at teende for dampren-
seren.

OBS

Hvis der ikke er vand eller for lidt vand i dampkedlen,

starter vandpumpen og leder vand fra vandtanken til

dampkedlen. Pafyldningen kan vare flere minutter.

= Vent til kontrollampen - varme lyser konstant.

Damprenseren er klar til brug.
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Efterfyldning af vand

Ved vandmangel i vandtanken blinker kontrollampen -
vandmangel rgdt og der hares et signal.

= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".

OBS

| korte intervaller forsgger vandpumpen at fylde damp-
kedlen. Hvis fyldningen lykkes, slukkes den rgde kon-
trollampe.

Regulering af dampmaengde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres den ud-
stremmende dampmaengde. Omstilleren har tre stillin-
ger:

maksimalt dampmaengde

@&

reduceret dampmaengde

@

ingen damp -bgrnesikring

Bemaerk:

I denne stilling kan damphéndtaget ikke betje-
nes.

@D

= Seet omstilleren til den gnskede dampmaengde.
= Tryk damphandtaget, ret ferst damppistolen mod
en klud, indtil dampen kommer ud jeevnt.
Sluk for maskinen
Figur [
= Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.
Figur I
= Damphandtaget trykkes indtil der ikke leengere ud-
streammer damp. Renserens kedel er nu uden tryk.
= Seet bernesikringen tilbage (damphandtaget spaer-
ret).
= Traek stikket ud af stikkontakten.
= Udtemning af restvand fra vandtanken.

Opbevaring af damprenseren

Figur Il

Figur

= Seet forleengerrer ind i den store holder til tilbehgr.

= Seet handdysen og punktstraledysen hver pa et for-
leengerror.

= Fastger den store rundbgrste pa punktstraledysen.

= Seet de sma rundberster og dyser ind i mellemhol-
deren til tilbehor.

= Haeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.

= Dampslangen vikles omkring forlaengerrarene og

damppistolen saettes ind i gulvdysen.

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller stavsuge gulvet far dampren-
seren anvendes, saledes at lgst snavs er fiernet forst.
Pa den made fjernes tilsmudsning/lgse partikler allere-
de far vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler damprenses anbefales det, at teste re-
sultatet pa et mindre synligt sted af tekstilet: Anvend
dampen, lad tekstilet terre og kontroller farve og form for
evt. eendringer.

Rengering af laminerede eller lakerede overflader

Ved damprengering af laminerede, lakerede eller male-
de overflader — som f.eks. kakkenelementer, mabler,
dgre, voksbehandlet parket, oliebehandlede mgbler —
kan laminat eller maling l@sne sig, eller der kan dannes
skjolder. Ved renggring af disse overflader kan en klud
dampes, hvorefter overfladerne aftarres med denne.
BEMAERK

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det kan Igs-
ne limen. Renseren ma ikke bruges til rengaring af ufor-
seglede tree- eller parketgulve.

Rengering af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om vinteren, bar
vinduet opvarmes pa hele overfladen ved let at dampe
hele vinduet farst. P4 den made undgas spaendinger pa
overfladen, som kan fere til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handmundstykke og over-
treek. Brug en vinduesskraber til at fierne vand, eller tar
overfladen med en klud.

BEMAERK

For at undgéa skader, ma dampen ikke rettes mod for-
seglede steder pa vinduesrammen.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden tilbeher, f.eks.:

— il at fierne sma folder fra haengende tgj idet tojet
afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

— tilafstgvning af planter. Overhold her en afstand pa
20-40 cm.

— il afstevning idet kluden dampes og derefter bru-
ges til at rense mgbler med.

Punktdyse

Jo nzermere dysen holdes imod de tilsmudsede steder,
desto steerkere er rengeringseffekten fordi temperatu-
ren og dampen er hgjest ved dysens udslip. Isaer prak-
tisk til rengering af sveert tilgeengelige steder, fuger, ar-
maturer, aflab, vaskekummer, toiletter, persienner eller
radiatorer. Storre kalkaflejringer kan oplgses i eddike
fer damprensning. Lad eddiken virke i 5 minutter, far der
dampes.

Figur IE1

= Monter punkstraledysen pa damppistolen.
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Rundbagrste (lille)

Rundbgrsten kan monteres pa punktdysen som ekstra
tilbeher, der kan hjeelpe med at fierne szerlig genstridigt
snavs. Via bgrstning kan hardnakkede tilsmudsninger
lettere fjernes.

BEMAERK

Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.
Figur [

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Powerdyse

Powerdysen kan monteres pa punktdysen som ekstra

tilbeheor.

Powerdysen gger den hastighed, hvormed dampen

kommer ud. Den er derfor velegnet til at fierne genstri-

digt snavs i hjgrner, fordybninger m.m.

Figur [

= Fastger powerdysen til punktdysen pa samme
méade som ved rundbersten.

Rundbgrste (stor)

Rundbgrsten kan monteres pa punktstraledysen som
supplering. Med denne rundbgrste kan man renggre
store afrundede flader (f.eks. handvaske, brusekar, ba-
dekar, kekkenvaske).

BEMAERK

Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Handmundstykke

Treek betreekket over handdysen. Iszer velegnet til sma
overflader, som kan vaskes, brusekabiner og spejl.
Figur E1

= Monter handdysen pa damppistolen.
Gulvmundstykke

Egnet il alle vaeg- og gulvbelsegninger som kan vaskes,

f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve. Sgrg for at arbej-

de langsomt pa meget snavsede flader, sa dampen har

leengere tid at virke i.

OBS

Rester af renggringsmidler eller plejeprodukter, som

stadig sidder pa den overflade, som skal renses, kan

forarsage striber ved damprenggringen. Disse striber

forsvinder dog efter gentagne renggringer.

Figur B

=> Tilslut forleengerrgret til damppistolen.

= Fastger gulvdysen til forleengerrgret.

Figur

= Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.

—  Vip forleengerrgret fremad indtil det star lodret, sa-
ledes klapper gulvdysens sideklapper ned.

—  Stil gulvdysen pa en gulvklud, sa sideklapperne kg-
rer ind i lasker i siderne pa gulvkluden.

—  Vip forleengerregret igen bagud, saledes gar side-
klapperne i hak og kluden sidder fast pa gulvdysen.

Parkere gylvdysen

Figur A

= Ved pauser haenges gulvdysen i parkeringsholde-
ren.

Pleje og vedligeholdelse

Skylning af dampkedlen

Damprenserens dampkedel bar senest skylles efter

hver 10. pafyldning.

= Traek stikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tem vandtanken.

= Tag alt tilbehar ud af tilbehgrsholderne.

Figur 4

= Vedligeholdelseslasen abnes. Saet hertil det abne
endestykke af forleengerrgret pa vedligeholdelses-
lasen, lad det ga i hak og skru det pa.

= Dampkedlen fyldes med vand og svinges kraftigt.
Derved Igsner sig kalkrester, som er aflejret pa
dampkedlens bund.

Figur

= Tom kedlen helt for vand.

Afkalkning af dampkedlen

Eftersom der saetter sig kalk pa kedelveeggen, anbefa-
ler vi, at De afkalker kedlen med fglgende intervaller
(KF=Kedelpafyldninger):

Hardhedsgrad °dH mmol/l |TF
| blgdt 0-7 0-1,3 100
Il | middel 7-14 1,3-2,5 |90
Il | hardt 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | meget hardt >21 >3,8 50
OBS

Vandets hardhedsgrad kan du fa oplyst fra dit vandfor-

synings selskab.

= Traek stikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tem vandtanken.

= Tag alt tilbeher ud af tilbeharsholderne.

Figur 4

= Vedligeholdelseslasen abnes. Saet hertil det abne
endestykke af forleengerrgret pa vedligeholdelses-
lasen, lad det ga i hak og skru det pa.

Figur

= Tom kedlen helt for vand.

= Til afkalkning anvendes KARCHER afkalknings-
stiks. Ved blanding af afkalkningsopl@sningen skal
doseringsanvisningerne pa emballagen overhol-
des.

= Fyld afkalkningsopl@sningen i kedlen, og lad opl@s-
ningen virke ca. 8 timer.

2 Heeld afkalningsoplgsningen ud, nar der er gaet 8
timer. Der vil stadig veere en rest af oplgsning i
damprenserens kedel, skyl derfor kedlen to til tre
gange med koldt vand for at fierne alle rester af af-
kalningsopl@sningen.

Figur

= Tom kedlen helt for vand.

= Tor stremledningens opbevaring.

= Las vedligeholdelseslasen med forleengerroret.

= Fyldning af vandtank

= Damprenseren er klar til brug.

DA -8 49



Pleje af tilbehor

OBS

Gulvklud og betraek til handdyse er allerede vasket og

kan derfor anvendes til arbejde med damprenseren

med det samme.

= Vask snavsede gulvklude og betreek ved 60 °C i
vaskemaskinen. Benyt ikke skyllemiddel, sa bliver
kludene ved med at veere gode til at optage snavs.
Frottékludene kan ga i terretumbleren. Mikrofiber-
kludene er ikke egnet til tarretumbleren.

Hjeelp ved fejl
Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa fglgende oversigt. | tvivistilfeelde el-

ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

Kontrollampe - vandmangel blinke redt og et signal
kan hores

Ikke mere vand i vandtanken

= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".
Kontrollampe - Vandmangel lyser redt

Ikke mere vand i dampkedlen Pumpens overhednings-
sikring udlgst.

= Sluk for renseren

= Fyldning af vandtank

= Teend for apparatet.

Vandtanken er ikke sat rigtigt i eller forkalket.

= Tag vandtanken af og skyl den.

= Seet vandtanken i og tryk den ned til den gar i hak.
Damphandtaget kan ikke trykkes ind
Damphandtaget er blokeret med lasemekanismen/bar-
nesikring.

= Seet omstilleren til dampmaengden fremad.

Hojt vandudslip

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Tekniske data

Stremtilslutning

Spaending 220-240 V
1~50-60 Hz
Beskyttelsesniveau IPX4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata
Varmeydelse 2000 W
Maks. driftstryk 0,35 MPa
Opvamningstid 4 Minutter
Dampmaengde
Konstant damp 50 g/min
Dampstgd max. 110 g/min
Pafyldningsmangde
Vandtank 0,8 |
Dampkedel 0,51

Mal

Veegt (uden tilbehar) 4,1 kg
Leengde 350 mm
Bredde 280 mm
Hgjde 270 mm

Forbehold for tekniske aendringer!

Ekstratilbehor

Bestillingsnummer

Mikrofiber kludeszet til gulvdyse Com- 2.863-020
fort Plus

2 soft-gulvklude i kvalitetsmikrofiber.

Mikrofiber-kludsaet, soft-betraek 2.863-174
2 soft-betraek i kvalitetsmikrofiber.

Frottéovertraek 6.370-990
5 overtreek af bomuld

Rundbegrstesat 2.863-058

4 rundbagrster til punktstraledysen.

Rundbgrstesat med messingborste- 2.863-061
har

til fiernelse af hardnakket tilsmudsning. Ideal pa ikke
sensitive overflader.

Rundbgrste med skraber 2.863-140

Rundbgrste med to raekker varmefaste barstehar og
en skraber. Ikke egnet til sensitive overflader.

Stor rundberste 2.863-022

Den store rengeringsflade giver stgrre anvendelses-
muligheder, specielt til sterre flader.

Powerdyse og forlangelse 2.884-282

Til rengering af svaer tilgeengelige steder (f.eks. hjer-
ner) med gget rensekraft.

Damp-turbobgrste 2.863-159
Til reng@ringsopgaver hvor der ellers skal skures

Tekstilplejedyse 4.130-390
Til opfriskning af tgj og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
til at fierne tapeter og limrester

Afkalkningsstiks (9 stk.) 6.295-206
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Generelle merknader. . ................. NO
Sikkerhetsinnretninger. .. ............... NO
Beskrivelse av apparatet. .. ............. NO
Kortveiledning .. .......... ... ... ... NO

Drift ... .o
Bruk avtilbehgr........... ... ... .. ...
Pleie og vedlikehold
Feilretting. . .. ....... ... ... ... ..
Tekniske data
Tilleggsutstyr .. .......... ... .. L.

Generelle merknader

Kjaere kunde,
i’} I!m Les denne oversettelsen av den originale
_ bruksanvisningen for apparatet tas i bruk
ferste gang, og folg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Folg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjering med damp og kan bru-
kes med egnet tilbehgr som beskrevet i denne bruksan-
visning. Det er ikke nedvendig med rengjgringsmiddel.
Folg de spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljgvern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
% kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE (es j egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og milje
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa maskinen

Damp
@ ADVARSEL - Forbrenningsfare

OBS - Les bruksanvisningen!
AL

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

P4
o]
© ©OONDOD U]

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG
Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse for
brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig konstant un-
der drift. Nar det maksimale driftstrykket i vanntanken er
nadd, slas oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igjen pga. avtapping av damp, slas oppvarmingen pa
igjen.

Kjeletermostat

Hvis det pga. en feil ikke er noe vann i kjelen, stiger tem-
peraturen i kjelen. Kjeletermostaten kopler ut oppvar-
mingen. Normal drift er igjen mulig nar kjelen er fylt.

Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren og kjeletermostaten ved en feil
faller ut og apparatet overopphetes, kobler sikkerhets-
termostaten ut apparatet.

Ta kontakt med en autorisert Karcher kundeserviceav-
deling for a tilbakestille sikkerhetstermostaten.

Vedlikeholdslas

Vedlikeholdslasen er samtidig en overtrykksventil. Den
lukker vanntanken for det forestaende damptrykket.
Hvis trykkregulatoren svikter og damptrykket i kjelen sti-
ger, apnes overtrykksventilen og damp slippes ut via
vedlikeholdslasen.

Kontakt autorisert KARCHER kundeserviceavdeling for
apparatet tas i bruk igjen.
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Beskrivelse av apparatet

= lllustrasjoner se utfoldingsside 4
.%

A1 Vanntank

A2  Pafyllingsapning rentvannstank
A3 Bryter—Pa

A4 Bryter — Av

A5 Kontrollampe — varme (GRGNN)
A6 Kontrollampe - vannmangel (R@D)
A7 Baerehandtak

A8 Holder for tilbehgr

A9  Holder for tilbehgr

A10 Vedlikeholdslas

A11 Oppbevaring av stremkabel

A12 Parkeringsholder for gulvdyse
A13 Stremledning med stepsel

A14 Lgpehjul (2 stk.)

A15 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Damphandtak

B3 Apneknapp

B4 Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)
B5 Dampslange

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste Svart
C3 Rundbgrste rod
C4 Powerdyse

C5 Rundbgrste Stor

D1 Handdyse

D2 Frotteovertrekk

D3 Mikrofiberovertrekk

E1 Forlengelsesrgr (2 stk.)
E2 Apneknapp

F1  Gulvmunnstykke
F2  Sideklaffer

F3  Mikrofibergulvklut
F4  Mikrofibergulvklut

G1 Avkalker-sticks

Kortveiledning

= Se side 2 for illustrasjoner

Figur K
= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

Figur A
= Settistapselet.
= Sla apparatet pa.

Figur H

= Kontrolllampe - varme blinker grgnn.
Sa snart kontrollampe-oppvarmingen lyser kon-
stant, er damprenseren klar til bruk.

Figur 4]
= Monter tilbehgr pa damppistolen.
= Bruk damphendelen.

2 stykker

= lllustrasjoner se utfoldingsside 3 3

Montere tilbehor

Figur I

= Styrehjul og transporhjul settes inn og lases.

Figur 1

Figur

= Ngdvendig tilbehgr (se kapittel "Bruk av tilbehgr")
kobles til damppistolen. Den apne enden pa tilbe-
heret stikkes inn pa damppistolen (C1) og skyves
sa langt inn pa damppistolen at apneknappen pa
damppistolen gar i inngrep.

Figur 31

= Benytt forlengerraret etter behov. Koble da en eller
begge forlengelsesrer til damppistolen. Skyv det
ngdvendige tilbehgret inn pa den ledige enden pa
forlengerraret.

Demontere tilbehar

= Still valgbryteren for dampmengden tilbake (damp-
hendel sperret).

Figur 3

= Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker du pa ap-
neknappene og trekker delene fra hverandre.

Pafylling av vanntanken

Vanntanken kan fylles nar som helst.

OBS

Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

Ikke fyll pa rengjgringsmiddel eller andre tilsetninger
(for eksempel duftstoffer)!

Ikke bruk rent destillert vann! Maks. 50% destillert vann
og 50% ledningsvann.

Ikke bruk oppsamlet regnvann!

Vanntanken kan tas av for fylling, eller den kan fylles di-
rekte mens pamontert apparatet.

Ta av vanntanken

= Trekk vanntanken rett opp.

= Sett vanntanken rett opp under springen, og fyll
opp til merket ,MAX".

= Settivanntanken og trykk den ned til de gari las.

Direkte pa apparatet

= Hell vann i pafyllingstrakten fra en beholder. Fyll
opp til merket ,MAX".

Sla apparatet pa

= Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

= Sett stapselet i en veggkontakt.

2 Trykk pa bryteren - PA for & sl& apparatet pa.
Merknad

Dersom det ikke er noe vann i dampkjelen, eller dersom
det er for lite vann i den, startes vannpumpen opp og
pumper vann fra vanntanken og over i dampkjelen.
Denne fyllingsprosessen kan ta flere minutter.

= vent til kontrollampe - varme lyser konstant.
Damprenseren er driftsklar.
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Etterfylle vann

Ved vannmangel i vanntanken blinker kontrollampen -
vannmangel rgdt og det hgres en signaltone.

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

Merknad

Vannpumpen vil med korte intervaller forsgke & fylle
dampkjelen. Dersom fyllingen er vellykket, slukkes den
rade kontrollampen.

Regulere dampmengde

Utstreammende dampmengde reguleres ved hjelp av
valgbryter for dampmengde. Valgbryteren har tre stillin-
ger:

Maksimal dampmengde
&

@5 Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring
ED Merk:
I denne stillingen kan damphendelen ikke bru-
kes.

Still inn valgbryteren pa ensket dampmengde.
Trykk damphendelen, rett alltid ferst damppistolen
mot et toystykke, til dampen kommer uti en jevn
strom.

(27

Sla maskinen av

Figur [€1

= Trykk pa bryteren -AV for & sla apparatet av.

Figur IE1

= Trykk damphendelen til det ikke kommer mer
damp. Vanntanken pa maskinen er na trykklgs.

= Still barnesikringen bakover (damphendel sperret).

= Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

= Tem vanntanken for resterende vann.

Oppbevaring av apparatet

Sett forlengelsesrarene i holderen for tilbehor.

= Sett handdyse og punktstraledyse pa et forlengel-
sesror.

= Fest en stor rundbgrste pa punktstraledysen.

= Sett den lille rundbgrsten og dysene i den midtre
holderen for tilbehar.

= Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

= Dampslange vikles rundt forlengelsesrgrene og
damppistolen settes i gulvdysen.

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Rengjoere gulv

Det anbefales at gulvet forst feies eller stavsuges for
dampvaskeren brukes. Derved rengjeres gulvet for
smuss og lgse partikler for fuktig rengjering.

Oppfriskning av tekstiler

Fer behandling med dampvaskeren, vennligst kontroller
alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlin-
gen. Damp farst, la sa terke og kontroller deretter om
farge eller form har endret seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte overflater

Ved rengjering av lakkerte eller plastbelagte overflater,

som f.eks. kjgkken og stuemgbler, kan voks, mabelpo-
lish, plastbelagte eller maling I@sne, eller det kan oppsta
flekker. Ved rengjering av slike overflater, damp en klut
kraftig og terk av overflatene med denne.

OBS

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan Igsne.

Apparatet skal ikke benyttes til rengjoring av ikke-forse-
glede tre- eller parkettgulv.

Rengjering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinteren, var-
mes vinduer opp ved at du damper pa hele glassover-

flaten. Derved unngas spenninger i overflaten, det kan

fare til sprekker i glasset.

Deretter rengjeres vindusflaten med handdyse og over-
trekk. For avterking av vann, bruk en vindusnal eller tark
flaten med en klut.

OBS

Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa vindus-
rammen, de kan ta skade.

Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbehgr, for ek-

sempel:

— forfjerning av mindre folder pa hengende klzer, ved
at du damper dem fra 10 - 20 cm avstand.

— fierne stov fra planter. Hold da en avstand pa 20-40
cm.

—  forfuktig stevterking, ved at en klut kortinndampes
og brukes til & tarke over mgblene.

Punktstraledyse

Desto naermere du er det tilsmussede stedet, desto
bedre er rengjeringsvirkningen, da temperatur og damp
er hoyest ved dysen. Spesielt praktisk for rengjering av
vanskelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer, avigp,
vasker, WC, persienner eller radiatorer. Kraftige kalkav-
leiringer kan lgses opp ved hvelp av eddik eller sitron-
syre for damprengj@ring, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Figur E1

= Monter punktstraledysen pa damppistolen.

Rundberste (liten)

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Ved hjelp av barsten kan hardnakket smuss fjer-
nes lettere.

OBS

lkke egnet for rengjering av emfintlige flater.

Figur

= Rundbearsten festes til punktstraledysen.
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Powerdyse

Power-dysen kan monteres som tillegg til punktstrale-

dysen.

Powerdysen gker dampens utstremningshastighet.

Derfor egner den seg godt for rengjering av spesielt

hardnakket smuss, flekkfjerning, renblasing av hjerner,

fuger osv.

Figur

= Power-dysen festes til punktstraledysen pa samme
mate som rundbersten.

Rundbgrste (stor)

Rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Med denne rundbgrsten kan du rengjere store, av-
rundede flater (som vasker, dusjkabinetter, badekar,
kjokkenvasker).

OBS

Ikke egnet for rengjaring av emfintlige flater.

Figur

= Rundbersten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Trekk overtrekket over handdysen. Spesielt godt egnet
for mindre vaskbare flater, dusjkabinetter og speil.
Figur E1

= Monter handdysen pa damppistolen.
Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg, f.eks.

steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid langsomt pa sterkt

tilsmussede flater, slik at dampen kan virke lenger.

Merknad

Rester av rengjeringsmiddel eller pleielasninger som

fortsatt sitter pa flatene som skal rengjeres kan fere til

stripevirkning ved dampvasking, men dette vil forsvinne

ved flere gangers bruk.

Figur B

= Kople forlengelsesrer til damppistolen.

= Fest gulvdysen til forlengelsesraret.

Figur

= Fest gulvklut til guilvdysen.

—  Vipp forlengelsesrgret langt fram til det star lodd-
rett, dermed slas sideklaffene pa gulvdysen ned.

— Plasser gulvdysen pa gulvkluten, slik at sideklaffe-
ne skyves inn i begge tappene pa gulvkluten.

—  Vipp forlengelsesrgret bakover igjen, det farer til at
sideklaffene hviler og kluten sitter fast pa gulvdy-
sen.

Parkere gulvdyse

Figur A

= Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdysen i parke-
ringsholderen.

Pleie og vedlikehold

Utspyling av dampkjelen

Spyl dampkjelen pa damprenseren senest etter hver

10. tankfylling.

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

= Ladamprenseren avkjgles.

= Tem vanntanken.

= Fjern tilbeher fra tilbeharsholderen.

Figur 4

= Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne enden pa
forlengerrgret, sett det pa vedlikeholdslasen, las
den i faringen og drei rundt.

= Fyll dampkjelen med vann og sving den kraftig.
Derved Igsnes kalkrester som kan ha samlet seg
pa bunnen av dampkjelen.
Figur
= Tom absolutt alt vann ut av dampkjelen.
Avkalking av dampkjelen

Siden det setter seg kalk pa veggene i kjelen, anbefaler
vi & avkalke dampkjelen med fglgende intervaller
(TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmol/l | TF
| blgtt 0-7 0-1,3 100
Il |middels 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hardt 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |meget hardt >21 >3,8 50
Merknad

Hardheten (kalkinnhold) pa ledningsvannet kan du fa

oppgitt hod vannleverandgren eller kommunen.

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

= Ladamprenseren avkjgles.

= Tem vanntanken.

= Fjern tilbeher fra tilbeharsholderen.

Figur 4

> Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne enden pa
forlengerraret, sett det pa vedlikeholdslasen, las
den i faringen og drei rundt.

Figur

= Tom absolutt alt vann ut av dampkjelen.

= Foravkalking, bruk KARCHER avkalkersticks. Ved
bruk av avkalkerlgsningen felg doseringsanvisnin-
gene pa pakken.

= Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntanken og la

den virke i ca. 8 timer.

Tom ut all avkalkingsopplasning etter 8 timer. Det

blir veerende igjen en restmengde med opplasning

i kjelen, og den ma derfor skylles to til tre ganger

med kaldt vann for & fierne alt gjenveerende avkal-

kingsmiddel.

Figur

= Tom absolutt alt vann ut av dampkjelen.

= Tork oppbevaringen for stremkabelen.

= Skru sammen vedlikeholdslasen med forlengerraret.

>

>

v

Pafylling av vanntanken
Damprenseren er driftsklar.

Pleie av tilbehgret

Merknad

Gulvkluter og overtrekket for handdysen er forvasket og

kan umiddelbart tas i bruk sammen med damprenseren.

= Skitne gulvkluter og overtrekk akn vaskes i vaske-
maskin pa 60 °C. For at klutene skal beholde egen-
skapene for hayt smussopptak, skal det ikke bru-
kes taymykner. Frotteklutene kan terkes i tarke-
trommel. Mikrofiberklutene kan ikke terkes i tarke-
trommel.

NO-8




Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Kontrollampe - vannmangel blinker radt og en
signaltone hores

Vanntanken er tom for vann.

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".
Kontrollampe - vannmangel lyser radt

Dampkjelen er tom for vann. Overopphetingsvernet for
pumpen har lgst ut.

= Sla av maskinen.

= Pafylling av vanntanken

= Sla apparatet pa.

Vanntanken er ikke riktig satt inn, eller er tilkalket.

= Taut og spyl vanntanken.

= Settivanntanken og trykk den ned til de gar i las.
Damphandtaket lar seg ikke trykke inn
Damphendelen er sikret med lasingen/barnesikringen.
= Still valgbryteren for dampmengden forover.

Stort vannutlep

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Tekniske data

Stremtilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz
Beskyttelsesklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt 2000 W
Maks. driftstrykk 0,35 MPa
Oppvarmingstid 4 Minutter
Dampvolum
Permanent damping 50 g/min
Damptrinn maks. 110 g/min
Fyllingsmengde
Vanntank 0,8 |
Dampkjele 0,5 |
Mal
Vekt (uten tilbeher) 4,1 kg
Lengde 350 mm
Bredde 280 mm
Hoyde 270 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!

NO-9

Tilleggsutstyr

Bestillingsnummer

Sett av kluter av mikrofiber for gulvdy- 2.863-020
sen Comfort Plus

To myke gulvkluter av mikrofiber av hgy kvalitet.

Mikrofiberduk, sett, mykt overtrekk 2.863-174
To myke overtrekk av mikrofiber av hgy kvalitet.

Frotte-overtrekk 6.370-990
5 overtrekk av bomull

Rundbgrstesett 2.863-058
4 rundbgrster for punktstraledyse

Rundbgrstesett med borstehar av 2.863-061

messing

for fierning av hardnakket smuss. Perfekt for robuste
overflater.

Rundbegrste med skraper 2.863-140

Rundbgrste med to rekker varmebestandige barster
og en skraper. lkke egnet for emfintlige flater.

2.863-022

Byr, takket veere den store vaskeflaten, pa flere mulig-
heter for bruk, og da spesielt pa starre flater.

Stor rundberste

Power-dyse og forlenger 2.884-282

FFor rengjering av vanskelig tilgjengelige steder
(f.eks. hjgriner) med sterre rengjgringskraft.

Damp-turboberste 2.863-159
For rengjeringsoppgaver der det ellers ma skrubbes

Tekstilmunnstykke 4.130-390
For oppfriskning av kleer og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
for fierning av tapet og limrester.

Avkalkersticks (9 stk.) 6.295-206
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Allmédnna anvisningar

Baste kund,

i'i I!m L&s igenom denna originalbruksanvisning

=l och de medféljande sékerhetsanvisning-

arna innan du anvander din maskin férsta gangen. Folj

dem. Spara bada haftena for senare behov eller for nya
agare.

2]
<
©©OOND DO GO

Andamalsenlig anvéndning

Angtvétten far endast anvéndas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampliga tillbehor pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Inget rengéringsmedel
behdvs. Beakta sarskilt alla sdkerhetsanvisningar.

Miljdskydd

Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
N system.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvandning eller felaktig
avfallshantering kan utgdra en potentiell risk for mannis-
kors halsa och for miljon. Dessa komponenter ar dock
nddvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som mérkts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa maskinen

Anga
@ OBS - risk for brannskador!

OBS - Las bruksanvisningen!
AL

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang &r avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanordningar

A  FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar &r till fér att skydda anvdndaren
och far inte dndras eller séttas ur spel.

Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan konstant under
driften. Varmeledningen kopplas fran nar maximalt
driftstryck uppnatts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.

Panntermostat

Om det inte finns nagot vatten i pannan vid fel 6kar tem-
peraturen i pannan. Panntermostaten sténger av var-
men. En normal drift &r méjlig igen nar pannan ar fylld.

Sakerhetstermostat

Om tryckregleraren och panntermostaten slutar fungera
vid ett fel och om apparaten 6verhettas stanger saker-
hetstermostaten av apparaten.

Vand dig till ansvarig KARCHER kundtjénst fér att ater-
stélla sékerhetstermostaten.

Underhallslaset

Underhallslaset ar samtidigt en dvertrycksventil. Den 1a-
ser pannan mot det paliggande angtrycket.

Om tryckregleraren skulle var defekt och om angtrycket
i pannan stiger, 6ppnas 6vertrycksventilen och angan
tranger ut genom underhallslaset.

Vand dig till ansvarig KARCHER kundtjénst fére ny
idrifttagning.
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Beskrivning av aggregatet

= Figurer och bilder finns pa kartong- LN
ens utfillbara sida 4 %

A1 Vattentank

A2  Pafyliningsdppning farskvattentank
A3 Brytare — Till

A4 Brytare — Fran

A5 Kontrollampa - varme (GRON)

A6  Kontrollampa - vattenbrist (ROD)
A7 Barhandtag

A8 Hallare for tillbehér

A9 Hallare for tillbehor

A10 Underhallslucka

A11 Forvaringsplats for natsladd

A12 Parkeringsfaste for golvmunstycke
A13 Natkabel med natkontakt

A14 Barhjul (2 stycken)

A15 Styrrulle

B1 Angpistol

B2 Angspak

B3  Avreglingsknapp

B4 Valjaromkopplare for angmangd (med barnsak-

ring)
B5 Angslang
C1  Punktstralmunstycke
C2 Rundborste Svart
C3 Rundborste rott
C4 Powermunstycke
C5 Rundborste Stor

D1 Handmunstycke
D2 Frottédverdrag

D3 Mikrofiberéverdrag
E1 Forlangningsror (2 stycken)
E2 Avreglingsknapp
F1  Golvmunstycke
F2  Sidoluckor

F3  Mikrofiber-golvduk
F4  Mikrofiber-golvduk

G1  Avkalkningsstickor

Snabbguide

= Figurer, se sida 2

gild Il
= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Bild A
= Stick i natkontakten.
= Sla pa apparaten.

Bild

= Kontrollampa - vdrme blinkar grént.
Sa snart kontrollampan - varme lyser ar angrengo-
raren klar att anvandas.

2 styck

Bild 1

= Anslut ett tillbehdr till angpistolen.
= Aktivera angspak.

= Figurer och bilder finns pa kartong- @
ens utfillbara sida 3 \vﬂl’ﬁ

Montera tillbehor

Bild M

= Séttin och sparra styrrulle och 16phjul.

Bild IE1

Bild

2 Anslut det tillbehér som behodvs (se kapitel "An-
vandning av tillbehér‘) med angpistolen. Skjut da
pa den 6ppna anden pa tillbehdret pa angpistolen
och tryck in sa langt att sparrknappen pa angpisto-
len hakar i.

Bild IBX

= Anvand férlangningsroren vid behov. Forbind da
ett forlangningsror, eller bada réren, med angpisto-
len. Skjut pa det tillbehér som ska anvandas pa for-
langningsrorets fria ande.

Ta av tillbehor

= Skjut valjaromkopplaren fér angméngden bakat
(angspaken sparrad).

Bild I

= Nar tillbehoéren ska tas bort trycker man in sparr-
knappen och drar isar delarna.

Fyll pa vattentank

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.
OBSERVERA

Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!

Fyll inte pa nagot rengéringsmedel eller andra tillsatser
(till exempel dofter)!

Anvénd inte rent destillerat vatten! Max. 50% destillerat
vatten och 50% kranvatten.

Anvénd inte uppsamlat regnvatten!

Vattentanken kan tas av for pafylining eller fyllas pa
plats i aggregatet.

Ta bort vattentanken

= Drag ut vattentanken lodréatt uppat.

= Fyll vattentanken lodréatt under en vattenkran till
"MAX" markeringen.

= Saétt tillbaka vattentanken och tryck den nedat tills
den hakar fast.

Direkt pa maskinen

= Fyll vattentanken via pafyliningen fran en vatten-
kanna el. dyl. Fyll till "MAX" markeringen.

Sla pa apparaten

= Stall maskinen pa stadigt underlag.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

= Tryck in brytaren Till for att starta apparaten.
Héanvisning

Om det ar for litet eller inget vatten alls i &ngpannan
startar vattenpumpen och transporterar vatten fran vat-
tentanken och till angpannan. Pafyliningen kan ta flera
minuter.

= Vanta tills kontrollampan - varme lyser konstant.
Angtvatten &r nu klar att anvandas.
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Efterfylla vatten

Vid vattenbrist i vattentanken blinkar kontrollampan -
vattenbrist rétt och en signalton ljuder.

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.
Hanvisning

Med korta intervaller forsdker vattenpumpen att fylla
angpannan. Om pafyliningen &ar framgangsrik slocknar
den réda kontrollampan.

Reglera angmangden

Mangden anga som strommar ut regleras med valjaro-
mkopplaren fér angmangden. Valjaromkopplaren har
tre lagen:

Maximal angmangd
& e

@5 Reducerad angméangd

Ingen anga -barnséakring
@D Anmaérkning:
| detta ldge kan &ngspaken inte paverkas.

=>» Stallin valjaromkopplaren pa den mangd anga som
behdvs.

= Tryck pa angspaken, och borja med att rikta angpi-
stolen mot ett tygstycke, tills en jamn angstrom
kommer ut.

Stanga av apparaten

Bild [

= Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparaten.

Bild K1

= Tryck pa angspaken tills det inte Iangre kommer ut
nagon anga. Behallaren nu trycklos.

= Stall barnsakringen bakat (angspak sparrad).

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Toém ut 6verblivet vatten fran vattentanken.

Forvara aggregatet

Bild I
Bild
= Sattin forlangningsroren i den stora tillbehérshalla-
ren.

Satt pa handmunstycke och punktstralmunstycke
pa varsitt forlangningsror.

Satt stor rundborste pa punktstralmunstycket.
Stick in lilla rundborsten och munstycken i mitten-
hallarna for tillbehor.

Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren.

Linda angslangen runt férlangningsréren och stick
in angpistolen i golvmunstycket.

L 20 20 X 7

andning av tillbehor

Viktiga anvandningshanvisningar

Rengdring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs
innan angtvatten anvands. Detta gor att golvet ar fritt
fran smuts/Idsa partiklar innan den fuktiga rengdringen.

Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man alltid underso-
ka om textilmaterialet tdl &ngan genom att spruta pa un-
danskymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok
sedan om farg eller form har forandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

Nar man rengdr koksmdbler och andra mébler, dorrar,
parkett, lackerade eller laminerade ytor kan vax, mébel-
polish, laminering eller farg I16sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengdring av dessa ytor anga en trasa och
torka av ytan.

OBSERVERA

Rikta inte &nga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lésas upp. Anvénd inte apparaten till reng6ring av
oférseglat tré — eller parkettgolv.

Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid ldga temperaturer, framférallt
pa vintern, genom att 1agga ett tunt angskikt dver hela
rutan. Pa detta satt undviks ytspanningar som skulle
kunna leda till att glaset gar sonder.

Rengor sedan fénsterytan med handmunstycke och
overdrag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

OBSERVERA

Rikta inte anga mot férseglade ytor pa fénsterramen ef-
tersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan tillbehor, exem-

pelvis:

—  for borttagning av latta veck hos hangande klades-
plagg genom att spruta anga pa dem fran ett av-
stand pa 10-20 cm.

—  tabort damm fran vaxter. Hall ett avstand pa 20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite anga
pa ett tygstycke som man sedan torkar av mébler
med.

Punktstralmunstycke

Ju narmare den smutsiga ytan munstycket befinner sig,
desto kraftigare blir rengéringseffekten eftersom tempe-
ratur och anga ar som hdgst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengdring av svaratkomliga stallen,
fogar, armaturer, avlopp, tvattstall, WC-stolar, jalusier
eller varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengdringen utfors. Lat
verka under 5 minuter och lat attikan anga av.

Bild IEA

= Montera punktstralmunstycket pa angpistolen.
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Rundborste (liten)

Rundborsten kan som komplement monteras direkt pa
punktstralmunstycket. Med borstning kan hart sittande
smuts avlagsnas lattare.

OBSERVERA

Inte I&mpligt till reng6ring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.
Kraftmunstycke

Powermunstycket kan som komplement monteras di-

rekt pa punktstralmunstycket.

Power-munstycket 6kar angans utstrémningshastighet.

Det lampar sig darfor val for rengoring av sarskilt hard-

nackad smuts, urblasning av horn, fogar osv.

Bild

= Fast powermunstycket p4 samma satt som en
rundbroste pa punktstralmunstycket.

Rundborste (stor)

Rundborsten kan monteras pa punktstralmunstycket
som komplement. Med den har rundborsten kan stora,
rundade ytor rengéras (t.ex. handfat, duschkar, badkar,
diskho i kok).

OBSERVERA

Inte I&mpligt till reng6ring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.
Handmunstycke

Dra 6verdraget éver handmunstycket. Sarskilt bra pa
sma tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.
Bild E1

= Montera handmunstycke pa angpistolen.
Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelaggningar,
t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbeta langsamt pa
starkt nedsmutsade ytor, sa att angan har en langre
verkningstid.

Hanvisning

Rengdringsmedelsrester eller behandlingsprodukter

som finns pa ytan som ska rengdras skulle kunna géra

att det bildas rander vid angrengdringen men de forsvin-
ner vid upprepad anvandning.

Bild =X

= Koppla samman férlangningsréren med angpisto-
len.

= Fast bottenmunstycket i férlangningsroret.

Bild

= Satta fast golvduk pa golvmunstycke.

—  Tippa forlangningsréret langt framat tills det star
lodrat. Darigenom féller sidoluckorna ner botten-
munstycket.

—  Stall bottenmunstycket pa bottenduken sa att sido-
luckorna kér in i bottendukens bada laskor.

—  Fall férlangningsroret bakat igen. Da hakar sido-
luckorna fast och duken sitter fast i bottenmun-
stycket.

Parkera golvmunstycke

Bild I

= Hangigolvmunstycket i férvaringshallaren vid pau-
ser i arbetet.

Skotsel och underhall

Spola ur angpannan

Skolj angrengdrarens angpanna senast efter den 10:e

pafyliningen.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= L&t angtvatten svalna.

= Tom vattentanken.

= Ta bort tillbehér fran tillbehdrshallaren.

Bild 4

> Oppnaunderhallsluckan. Satt den éppna dnden pa
ett forlangningsror pa underhallsluckan haka fast
det i styrningen och vrid upp.

= Fyllangpannan med vatten och svéng runt kraftigt.
Darigenom I0ser sig kalkrester som sétter sig pa
botten av angpannan.

Bild

= Tom ut allt vatten ur behallaren.
Avkalkning av anggenerator

Eftersom kalk fastnar pa anggeneratorns vaggar re-
kommenderar vi att denna avkalkas med féljande inter-
valler (TF=Tankfyllningar):

Hardhet °dH mmol/l | TF
| mjukt 0-7 0-1,3 100
Il |medel 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hart 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | mycket hart >21 >3,8 50
Hanvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-

verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= Tom vattentanken.

= Ta bort tillbehér fran tillbehdrshallaren.

Bild 4

> Oppnaunderhallsluckan. Satt den 6ppna anden pa
ett forlangningsror pa underhallsluckan haka fast
det i styrningen och vrid upp.

Bild

= Tom ut allt vatten ur behallaren.

2 Anvand KARCHER avkalkningssticks till avkalk-
ningen. Beakta doseringsinformationen pa for-
packningen nér avkalkningslésningen blandas till.

= Fyll avkalkningslésningen i pannan och lat 16sning-
en verka ca 8 timmar.

= Hall ut den kompletta avkalkningslésningen efter 8

timmar. Det finns en restméngd I6sning i anggene-
ratorn, spola darfér igenom generatorn tva-tre
ganger med kalt vatten for att avliagsna alla partik-
lar fran avkalkningen.

ild

Tom ut allt vatten ur behallaren.

Torka hallaren for natkablen.

Skruva igen underhallsluckan med férlangningsro-

ret.

Fyll pa vattentank

Angtvétten ar nu Klar att anvéndas.

o3}
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Skotsel av tillbehor

Hénvisning

Golvduk och 6verdrag for handmunstycke har redan

tvattats och kan anvandas direkt for arbeten med ang-

tvatten.

= Tvatta smutsiga golvdukar och éverdrag i 60 °C i
tvattmaskinen. Anvand inget mjukmedel sa att du-
karna kan ta upp smutsen bra. Frottédukarna kan
koras i torktumlare. Mikrofiberdukarna kan inte ko-
ras i torktumlare.

Atgirder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte &r saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Lang uppvarmningstid

Angpannan ir férkalkad
= Avkalka pannan.

Ingen anga

Kontrollampa - vattenbrits blinkar rétt och en

signalton ljuder

Inget vatten i vattentanken.

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Kontrollampa - vattenbrist lyser rott

Inget vatten i angbehallaren. Pumpens 6verhettnings-

skydd har 16st ut.

= Stang av aggregatet.

= Fyll pa vattentank

= Sla pa apparaten.

Vattentanken &r inte korrekt isatt eller forkalkad.

= Taloss vattentanken och spola igenom den.

= Satt tillbaka vattentanken och tryck den nedat tills
den hakar fast.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken &r l&st med sparrmekanismen / barnsék-

ringen.

= Skjut valjaromkopplaren for &ngmangden framat.

Stort vattenutslapp

Angpannan ar férkalkad
= Avkalka pannan.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Skyddsgrad IPX4
Skyddsklass |
Prestanda
Varmeeffekt 2000 W
Driftstryck max. 0,35 MPa
Uppvéarmningstid 4 Minuter
Angmangd
Kontinuerlig anga 50 g/min
Angstét max. 110 g/min

Pafyliningsméngd

Vattentank 0,8 |
Angpanna 0,5 |
Matt

Vikt (utan tillbehor) 4,1 kg
Langd 350 mm
Bredd 280 mm
Hojd 270 mm

Med reservation for tekniska d@ndringar!

Specialtillbehor

Bestallnummer
2.863-020

Mikrofiber dukset for bottenmun-
stycke Comfort Plus

2 soft-bottendukar gjorda i hogklassiga mikrofibrer.

Mikrofiber-dukset, soft-6verdrag 2.863-174
2 soft-6verdrag gjorda i hdgklassiga mikrofibrer.
Frottédverdrag 6.370-990
5 dverdrag i bomull

Rundborsteset 2.863-058
4 rundborstar for punktstralmunstycket
Rundborstset med massingborstar  2.863-061

for borttagning av envis smuts Perfekt for okansliga
ytor.

Rundborste med skrapa 2.863-140
Rundborste med tva rader varmebestandiga borst och
en skrapa. Ej lamplig for kansliga ytor.

Stor rundborste 2.863-022

Tack var den stora rengdringsytan ger den annu mer
anvandningsmadjligheter, framfor allt for stora ytor.
Powermunstycke och férlangning 2.884-282
For rengdring av svartillgangliga stallen (t.ex. horn)
med 6kad rengdringskraft.

Angturboborste 2.863-159

For rengdringsarbeten dar man annars maste skrub-
ba.

Munstycke for textilvard 4.130-390
For att frascha upp klader och textiler.
Tapetlossare 2.863-062
for att avlagsna tapeter och limrester
Avkalkningssticks (9 st.) 6.295-206

Sv -9
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,
i'i M Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana
= olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttoa. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet mydhempaa kayttoa tai mydohempaa omista-
jaa varten.

Kayttotarkoitus

Kayta héyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hdyrylld puhdistamiseen ja laitetta
voi, yhdessa soveltuvien lisdvarusteiden kanssa, kayt-
taa taman kayttdohjeen mukaisesti. Mitdan puhdistusai-
netta ei tarvita. Huomioi erityisesti turvaohjeet.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEE t53viin kerailylaitoksiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ymparistolle, jos niita kasitellaan
vaarin tai ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.
Paina Off-kytkinta kytkeaksesi laitteen pois paalta.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - Lue kayttdohjeet!
AL

HUOMIO - palovammavaara
Toimitus

&

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Fl

Varaosat

Kayta vain alkuperaisid KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy taman kayttdohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvalaitteet

AN VARO
Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitd ei saa muuttaa eika obhittaa.

Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mahdollisimman
vakaana kayton aikana. Lammitys kytkeytyy pois paal-
ta, kun kattilan suurin kayttépaine on saavutettu, ja ta-
kaisin paalle, kun kattilan paine laskee hdyryn kaytén
johdosta.

Kattilatermostaatti

Jos kattila on virhetapauksessa ilman vetta, lampétila
kattilassa suurenee. Kattilatermostaatti kytkee lammi-
tyksen pois paalta. Normaalikayttd on jalleen mahdollis-
ta, kun kattila on taytetty.

Varmuustermostaatti

Jos paineensaadin ja kattilatermostaatti eivat virhetilan-
teessa toimi ja laite kuumenee liikaa, turvatermostaatti
kytkee laitteen pois paalta.

Kaanny varmuustermostaatin nollaamiseksi asianomai-
sen Karcher -asiakaspalvelun puoleen.

Huoltosuljin

Huoltosuljin on samalla ylipaineventtiili. Se sulkee katti-
lan, nousevaa hdyrynpainetta vastaan.

Jos paineensaadin on viallinen ja kattilan hdyrynpaine
nousee liiaksi, ylipaineventtiili avautuu ja hdyry paasee
huoltosulkimen kautta ulos.

Ota yhteys, ennen laitteen uudelleen kayttamista, asi-
anomaiseen KARCHER -asiakaspalveluun.
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= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4 &5
A1 Vesisailio

A2 Raikasvesisailion tayttéaukko

A3 Kytkin — On

A4 Kytkin — Off

A5 Merkkivalo - Kuumennus (VIHREA)
A6 Merkkivalo - Vedenpuute (PUNAINEN)
A7 Kantokahva

A8 Pidike varusteille

A9 Pidike varusteille

A10 Huoltosuljin

A11 Verkkoliitdntdjohdon sailytyspidike
A12 Lattiasuuttimen sailytyspidike

A13 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
A14 Juoksupyorat (2 kpl)

A15 Ohjausrulla

B1 Hoyrypistooli

B2 Hoyryvipu

B3 Lukituksen vapautuspainike

B4 Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivarmistuksella)
B5 Hoyryletku

C1 Pistesuihkusuutin

C2 Pyoéroharja Musta

C3 Pydroéharja Punainen

C4 Tehosuutin

C5 Pyoroharja Suuri

D1 Kasisuutin

D2 Froteepaallyste

D3 Mikrokuitupaallyste

E1 Jatkoputki (2 kpl)

E2 Lukituksen vapautuspainike

F1  Lattiasuutin

F2 Sivulapat

F3  Mikrokuitulattialiina

F4  Mikrokuitulattialiina 2 kappaletta
G1 Kalkinpoistotikut

Pikaohje
= Kuvat, katso sivu 2

Kuva

= Tayta vesisailido "MAX" -merkintdan asti.

Kuva FA

= Tyoénna virtapistoke pistorasiaan.
= Kytke laite paalle.

Kuva E1

= Merkkivalo - Kuumennus vilkkuu vihredna.
Heti,kun merkkivalo - L&mmitys palaa jatkuvasti,
hdyrypuhdistin on kayttévalmis.

Kuva 1

=> Liita lisavaruste hdyrypistooliin.
= Paina héyryvipua.
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Kayttd

= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 3

Varusteiden asennus

Kuva I[N

= Pisté ja lukitse ohjausrulla ja juoksupydrat paikal-
leen.

Kuva IE1

Kuva

= Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varusteiden
kayttd") hdyrypistooliin. Aseta varusteen avoin paa
hoyrypistooliin ja tydnna se niin pitkalle, kunnes
héyrypistoolin lukituksen vapautuspainike napsah-
taa lukitukseen.

Kuva 51

= Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liitéa héyrypistooliin
yksi tai molemmat jatkoputket. Tyénna tarvittava
varuste jatkoputken vapaaseen paahan.

Varusteiden irrottaminen

= Veda hdyrymaaran valintakytkin taakse (hdyryvipu
lukittu)

Kuva A

= Paina lukituksen vapautuspainiketta varusteosien
irrottamiseksi ja veda osat irti toisistaan.

Vesisiilion taytto

Vesisailion voi tayttda milloin tahansa.

HUOMIO

Alé kéyté vaatekuivaimen lauhdevetta!

Al téytd puhdistusaineita tai muita liséaineita (esim-

merkiksi hajusteita)!

Alg kéytéd pelkkda tislattua vetts! Maks. 50% tislattua

vettéd ja 50% vesijohtovetta.

Als kdyté keréttys sadevetta!

Vesisailién voi irrottaa téyttdmista varten tai sen voi

tayttaa suoraan laitteessa.

Vesisiilio poistaminen

= Veda vesisailidé pystysuoraan ylos.

= Tayta vesisailié vaakasuorassa vesihanan alla
"MAX" -merkintaan asti.

= Aseta vesisailio paikalleen ja paina alaspéin,kun-
nes se napsahtaa lukitukseen.

Suoraan laitteessa

= Kaada vetta astiasta tayttdsuppiloon. Tayta "MAX"
-merkintdan asti.

Laitteen kdynnistys

= Aseta laite kiinteédlle alustalle.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina On-kytkintéa laitteen kytkemiseksi paalle.

Huomautus

Jos hoyrykattilassa ei ole tai on lilan vahan vettd, pump-

pu kdynnistyy ja syottaa vetta vesisailiosta hoyrykatti-

laan. Tayttdvaihe voi kestdd muutamia minuutteja.

= Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus palaa jat-
kuvasti.

Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.



Veden tdaydentdminen

Jos vesisailiossa on vedenpuute, merkkivalo - Veden-
puute vilkkuu punaisena ja kuuluu merkkidani.

= Tayta vesisailio "MAX" -merkintaan asti.
Huomautus

Vesipumppu yrittda tayttaa hdyrykattilaa lyhyin va-
liajoin. Kun tayttd onnistuu, punainen merkkivalo sam-
muu.

Hoyrymaaran saato

HOyrymaaran valintakytkimelld saadetaan ulosvirtaa-
van hdéyryn maaraa. Valintakytkimella on kolme asen-
toa:

@&

@

Maksimi hdyrymaara

Pienennetty hdyrymaara

Ei hoyrya - (lapsilukko)

Huomautus:

Tassé asennossa héyryvivun kayttd on estet-
tyna.

Aseta valintakytkin tarvittavalla hdyrymaaralle.
Paina hdyryvipua ja kohdista hdyrypistooli aina en-
sin kankaaseen, kunnes hodyrya virtaa tasaisesti
ulos.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Kuva [
= Paina Off-kytkinta kytkedksesi laitteen pois paalta.

Kuva IE1

@D

(27

= Paina hdyryvipua, kunnes hoyrya ei virtaa enaa
ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.

= Kun lastaat laitteen autoon / poistat autosta, pida
kiinni pyoraalustasta tai ohjausrullasta ja tyontoai-
sasta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Tyhjenna jadnnosvesi vesisailiosta.

Laitteen sailytys

Kuva R

Kuva

= Pista pidennysputket suureen varustepitimeen.

= Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin kukin piden-
nysputkeen.

= Kiinnita suuri pyéréharja pistesuihkusuuttimeen.

= Pista pieni pyoroharja ja suuttimet keskimmaiseen
varustepitimeen.

= Ripusta lattiasuutin pysakdintipitimeem.

= Kierra hoyryletku pidennysputkien ympaérille ja pis-

ta hoyrypistooli lattiasuuttimeen.
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Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen hdyrypuhdistimen kayttamista. Nain lattialta poiste-
taan irtonaiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamis-
ta.

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelya hdyrypuhdistimella, kokeile teks-
tiilien kestéavyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin-
tai muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pin-
toja, kuten esim. keittion ja huoneiden kalusteita, ovia,
parketteja, voi sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotus-
aine, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta niihin tulee
laikkuja. Naita pintoja puhdistettaessa, hoyryta hetken
puhdistusliinaa ja pyyhi silld puhdistettavat pinnat.
HUOMIO

Al& héyryté liimattuja reunoja, koska reunalistat voivat
irrota. Al kéyté laitetta pintakasittelemattémien puu- tai
parkettilattioiden puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella, hdyryta
ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnaltaan. Nain este-
taan lasiin muodostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.

Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella varustetulla
kasisuuttimella. Poista pinnoilta vesi ikkunalastalla tai
pyyhi pinnat kuivaksi.

HUOMIO

Alé suuntaa héyryé késitteleméttémiin ikkunankehyk-
siin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttaa hoyrypistoolia myds ilman varusteita, esi-

merkiksi:

—  poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekap-
paleista hoyryttdmalla niitd 10-20 cm etaisyydelta.

— poistamaa polya kasveista. HOyryta talléin 20-40
cm etaisyydelta.

—  kostuttamaan pdélynpyyhkimia héyryttamalla het-
ken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita 1ahempana likakohtaa suutin on, sitd parempi puh-
distusvaikutus on, koska lampétila ja hdyryn voimak-
kuus ovat korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytanndllinen vaikeapaasyisten paikkojen,
rakojen, hanojen, viemareiden, pesualtaiden, WC-is-
tuinten, verhojen ja lampo&pattereiden puhdistamiseen.
Suuret kalkkikerrostumat voi hoyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja annettu
vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Kuva E1

= Asenna pistesuihkusuutin hdyrypistooliin.
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Pyoéroharja (pieni)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pydrohar-
jan. Tallgin voit harjaamalla irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat helpommin.

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Tehosuutin

Pistesuihkusuuttimeen voi liséksi kiinnittda tehosuutti-

men.

Powersuutin lisda ulosvirtaavan héyryn nopeutta. Siksi

Powersuutin soveltuu hyvin puhdistamiseen erittain

pinttyneesta liasta ja lian puhaltamisee ulos nurkista ja

raoista jne.

Kuva

= Kiinnita tehosuutin kuten pydréharja pistesuihku-
suuttimeen.

Pyo6roharja (suuri)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaad pyoéréhar-
jan. Talla harjalla voi puhdistaa suuria pyoristettyja pin-
toja (esim. pesuallas, suihkuamme, pesuamme, keittion
astianpesuallas).

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Kasisuutin

Veda paallinen kasisuuttimen paalle. Soveltuu erityisen
hyvin pienten pesunkestavien pintojen, suihkukoppien,
peilien puhdistamiseen.

Kuva E1

= Asenna kasisuutin hdyrypistooliin.
Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seina- ja lattiapinnoille,
esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puhdista pahasti li-
kaantuneita pintoja hitaasti, jotta hdyry paasee vaikutta-
maan pitempaan.

Huomautus

Puhdistettavalla pinnalla vielé olevat puhdistusainejaa-

mat tai hoitoemulsiot voivat hdéyrypuhdistuksessa muo-

dostaa juovia, jotka katoavat useamman puhdistusker-
ran jalkeen.

Kuva Bl

= Yhdisté pidennysputki hdyrypistooliin.

= Kiinnita lattiasuulake pidennysputkeen.

Kuva

= Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

— Kippaa pidennysputkea pitkélle eteen, kunnes se
seiso pystysuorassa, talléin lattiasuulakkeen sivu-
lapat kaantyvat alas.

—  Aseta lattiasuulake lattialiinalle siten, etta sivulapat
ajavat siaan lattialiinan molempiin kielekkeisiin.

—  Kippaa pidennysputki jalleen taaksi, taten sivulapat
lukittu ja kankas istuu tiukasti lattiasuulakkeessa.

Lattiasuuttimen pysakointi

Kuva
= Ripusta lattiasuutin tydn keskeytyessa pysakaointi-
pitimeen.
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Hoito ja huolto

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele héyrypuhdistimen héyrykattila vahintaan joka
10. tayttokerran jalkeen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailio.

= Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

Kuva 4

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken avoin paa
huoltosulkimeen, napsauta johteeseen ja kierra
kiinni.

= Tayta hoyrykattila vedella ja kaantele voimakkaas-
ti. Talldin kattilan pohjaan sakkautuneet kalkkijaa-
mat irtoavat.

Kuva

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.
Hoyrykattilan kalkinpoisto

Koska kalkki keraantyy kattilanseiniin, suosittelemme
poistamaan kalkin hdyrykattilasta seuraavin valein
(TF=sailion taytot):

Kovuusalue °dH mmol/l |TF
| pehmea 0-7 0-1,3 100
Il |keskikova 7-14 1,3-2,5 |90
Il |kova 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | erittain kova >21 >3,8 50

Huomautus

Voit tiedustella kotitaloutesi vesijohtoveden kovuutta

alueesi vesivirastolta tai vesilaitokselta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdéyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailio.

= Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

Kuva 4

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken avoin paa
huoltosulkimeen, napsauta johteeseen ja kierra
kiinni.

Kuva

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.

> Kayta kalkinpoistoon KARCHER:in kalkinpoisto-

puikkoja. Noudata kalkinpoistoliuosta tehdessasi

pakkauksen annosteluohjeita.

Lisaa kalkinpoistoliuotin kattilaan ja anna seoksen

vaikuttaa n. 8 tuntia.

Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaikutuksen jal-

keen kokonaan pois. Kattilaan jaa viela jonkin ver-

ran livosta, huuhtele kattila siksi kaksi tai kolme

kertaa kylmalla vedelld, jotta kaikki kalkinpoistoai-

neen jaannokset poistuvat.

Kuva

Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.

Kuivaa verkkoliitantajohdon saild.

Kierra jatkoputkella varustettu huoltosuljin paikal-

leen.

Tayta vesitankki

Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

>

>

>
>
>
>
>



Varusteiden huolto

Huomautus

Késisuuttimen lattialiina ja paallyste ovat jo esipestyja ja

niitd voidaan kayttaa heti tydskentelyyn hdyrypuhdisti-

mella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja paallysteet pesuko-
neessa 60 °C lamméssa. Ala kaytd pehmohuuhte-
luainetta, jotta liinat pystyvat keradmaan hyvin lian.
Froteeliinat soveltuvat kuivattavaksi kuivausko-
neessa. Mikrokuituliinat eivat sovellu kuivattavaksi
kuivauskoneessa.

Hairiéapu
Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-

sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tassa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hoyrykattilasta.
Ei hoyrya
Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu punaisena ja
kuuluu merkkiaani
Vesiséiliossa ei ole vetta.
= Tayta vesisailido "MAX" -merkintdan asti.
Merkkivalo - Vedenpuute palaa punaisena
Hoyrykattilassa ei ole vettd. Pumpun ylikuumennemis-
suoja on lauennut.
= Kytke laite pois paalta.
= Tayta vesitankki
= Kytke laite paalle.
Vesisailio ei ole oikein paikallaan tai on kalkkeutunut.
= Irrota ja huuhtele vesisailio.
= Aseta vesisailid paikalleen ja paina alaspain,kun-
nes se napsahtaa lukitukseen.
Hoyryvipua ei voi painaa
Hoyryvipu on varmistettu lukituksella / lapsilukolla.
= Tyénna hdéyrymaéran valintakytkinta eteenpain.
Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hdyrykattilasta.

Fl

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Suojausluokka IPX4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 2000 W
Maks. kayttépaine 0,35 MPa
Kuumenemisaika 4 Minuutit
HOyrymaara
Jatkuva hoyrytys 50 g/min
HoOyrypurske maks. 110 g/min
Tayttomaara
Vesitankki 08 1
Hoyrykattila 0,5 1
Mitat
Paino (iiman varusteita) 4,1 kg
Pituus 350 mm
Leveys 280 mm
Korkeus 270 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdan!
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Erikoisvarusteet

| Tilausnumero|

Mikrokuitu liinasetti lattiasuulakkeelle 2.863-020
Comfort Plus

2 Soft-lattialinaa korkea-arvoisesta mikrokuituliinasta.

Mikrokuitu-liinasetti, soft-paéllyste 2.863-174
2 Soft-paallystetta korkea-arvoisesta mikrokuituliinasta.

Frotee-péaillysteet 6.370-990
5 puuvilla-paallystetta
Pyoroharjasetti 2.863-058

4 pistesuihkusuuttimen pydréharjaa

Pyodroharjasarja, jossa on messinki- 2.863-061
harjakset

piintyneen lien poistamiseen. Ihanteellinen kestaville
pinnoille.

Pyodroharja kaapimella 2.863-140

Pyoéréharja kahdella kuumuutta kestavalla harjaksella
ja yhdella kaapimella. Ei sovelle aroille pinnoille.

Suuri pyoroharja 2.863-022

Tarjoaa, kiitos suuren puhdistuspintansa, viela enem-
man kayttdmahdollisuuksia, erityisesti suuremmilla lat-
tiapinnoilla.

Powersuutin ja jatke 2.884-282

vaikeasti luoksepéaastavien paikkojen (esim. nurkkien)
suurennetulla puhdistusteholla suoritettavaa puhdis-
tusta varten.

Hoyry-turboharja 2.863-159

Puhdistustehtéaviin, joissa muuten pitaisi kayttaa han-
kaamista

Tekstiilinhoitosuutin 4.130-390
Vaatteiden ja tekstiilien virkistdmiseen.
Tapetinirrotin 2.863-062
tapettien ja liimajaamien irrottamista varten
Kalkinpoistotikku (9 kpl) 6.295-206

Fl
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Fevikég utrodeigeig

Ayatrnté meAdrn,

C I!m Mpiv a1 TNV TTPWTN XPHON TNG CUOKEUNG
|_| ogag, dlaBaaTe TIG YVACIEG 0dNYieg Ael-
TOoUpYiag, KABWG Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTOBEILEIS ATPa-

Agiag. Evepynote avaloya. Puragte Ta dU0 auTd TeEUXN
yla peTayevéaTepn XPAON N YIa TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.

Xpnon cUP@WVA HE TOUG KOVOVIGUOUG

XPNOIYOTIOIEITE TOV OTHOKOBAPIOTH OTTOKAEIOTIKG YIa TO
VOIKOKUPIO.

H ouokeur| TTpoopideTal yia epyaaieg kabapiopou pe
ATUO KOl YTTOPE va XpnaoidoTToindei pe Tov KatdAAnAo
€€OTTAIOPO, OTTWG TTEPIYPAPETaI OTIG 0DNYieG AeIToUpYyi-
ag. Aev xpeiadetal ammopputravTiké. AdBeTe 1d1aiTepa
uTTOYN TIG UTTOBEIGEIG aoPaAEiag.

MpooTacia wepiBaAAovrog

&y Taulikd ouokeuaoiag gival avakukAwaoipa. Mnv
Q] TIETATE TN CUOKEUOOIA OTA OIKIOKA ATTOPPIiPHa-
Td, aAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGIPO
ﬁ UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TTapadidovTal
TIPOG eTTavaypnaoiyotroinon. Na 1o Adyo autd
EE o T00UpETE TIG TIANEG OUTKEUEG E KATAAANAEG
O108IKACIEG GUYKEVTPWONG OTTORAATWV.
O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OUXVA TTEPI-
AauBdvouv e€aptiuaTa, Tou o€ TTEPITITWon AavBaoué-
VNG METAXEIPIONG ) aTTOPPIYNG UTTOPOUV VO ATTOTEAE-
gouV £0Tia KIVOUVOU yia TNV UyEia Kal To TTEPIBAAAOV.
AuTa Ta €§apTAPATA €ival OPWG ATTAPAITNTA Yia TN Ow-
0T Aeitoupyia TNG ouokeurg. Ol CUOKEUEG TTOU PEPOUV
auTtd To GUPPBOAO Bev ETTITPETTETAI VO TTETIOUVTAI OTA
oKouTTidIa.
Ymodeigeig yia Ta cuoTatikd (REACH)
Evnuepwyéveg TTANPOPOPIES I TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite atn diglbuvon:
www.kaercher.com/REACH

ZUpBOAa OTNH CUCKEUN

ATu6g
A MPOZOXH - Kivduvog gykauuatog

MPOZOXH - AlaBdaoTe TIG 0dnyieg Ael-
A [!,I_I Toupyiag!

Juokeuaoia

To TTapadoTéo UAIKO TNG CUOKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
guokeuaoia. Kartd Tnv atroouokeuaaio eEAEyETE TO TTEPI-
€XOUEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripaTa fi €xouv TTpokANnBEi {nuIEG KaTd
TN METOPOPA, TTAPOAKAAOUNE EVNHEPWOTE TOV TTPOUN-
Beutn oagG.

AVTAAAOKTIKG

XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVAOIO QVTAAAOKTIKG
KARCHER. Emiokdtnon avtaAAakTIKWY Ba Bpeite oTO
TENOG TWV TTAPOVTWY 0BNYIWV XEIPIOHOU.

Eyyunon
>& KABe xwpa IoXUouv ol 6pol yyunong Trou ekdé0nkav
atrd Tnv apuddia eTaipia pag Tpowenong TwARCEwV.
AvolapBdvoupe Tn dwPEAV ATTOKATAGTACT OTIOI00dNA-
TroTe BAGBNG OTN CUOKEUN GAG, EPOCTOV OPEINETAI OE
aoToxia UAIKOU 1 KATOOKEUOOTIKO OQAANQ, EVTOG TNG
TrpoBeoiag TTou opifeTal oTnV eyyunon. Z€ TEPITITWON
TTOU ETTIOUEITE VO KAVETE XPAON TNG £yyUNONG, TTOPAKA-
AoUpe amreuBuvBeite pe TNV amddeIgn ayopdg OTo KATA-
OTNUG ATTO TO OTTOI0 TTPOPNBEUTAKATE TN GUOKEUN 1
oTNV TTANCIECTEPN £E0UCIOBOTNHEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAGTWV HOG.
(Mo T dievBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

Alardeig aopaleiog
AN [IPOZOXH
O1 diardéeisc aopaleiag arrookomolv aTnv mpooTacia

TOU XPNOTN Kai OgV TTPETTEN va TPOTToTToIoUVTal i va Tra-
paAgirovrai.

PuBuioTig Tieong

O puBpIoTAG TTiEong dlaTnPEi KaTd To duvaTdv oTabepn
TTiean oTov aTHOAERNTA KATA TN BIAPKEIA TNG AEITOUPYi-
ag. H 6éppavon afrvel 6tav n péyioTn Trieon AgiToupyi-
ag oTo AéBnTa avéABel ota 3,5 bar kal TiBeTal kal TTAAI o€
Aeitoupyia poéAig n Trieon pelwBei UoTEPa aTTd KaTAVE-
Awon atpou.

OepuooTdTng AéBnTa

Otav Adyw a@aApartog dev uTTdpxel vepd aTo AéBnTa,
augdaveral n Beppokpaaia oTo eowTEPIKS Tou. O Beppo-
oTaTNG Tou AéBnTa ofrjvel Tn BEppavan. H Kavovikn Agi-
Toupyia PTTopEi va EavagekivAoel HOVo OTaV YEPIoE! 0 Aé-
BnTaG.

OeppoOTATNG Ao PaAEiag

Edv Sev Acitoupynaoel o puBpIoTAG TTieong Kal o Beppo-
OTATNG TOU A£BNTO PE ATTOTEAEOUA TNV UTTEPBEPUAVON
TNG OUCKEUNG, 0 BEPPOOTATNG ACPAAEIAG ATTEVEPYOTTOI-
€i TN OUOKEUN.

MNa TNV avTikatdoTaon Tou BepuooTaTn aoPaAEiag
ammeuBuvBeiTe 0TV apPoGdIa UTINPEECIa £EUTTNPETNONG
meAaTtwy NG KARCHER.

Mwpa cuvtApnong

To TIHa oUVTAPNONG AEITOUPYET TAUTOXPOVA Kal WG BaA-
Bida utrepTTieang. Zepayilel To AéBNTa EvavT TNG UPIOTA-
gevng Trieong aTuou.

>€ TIEPITITWON TTOU O PUBUIOTNAG TTiEONG Eival EAXTTWATI-
KOG Kal augdveTal n Trieon Tou aTpoU oTo AEBNnTa, avoiyel n
BaABida uTtrepTTiEONG KaI O ATHAG dIaPeUYEl ATTO TO TIWHA
OuvTAPNONG GTO TTEPIBAAAOV.

Mpiv atré TNV €TTAVEVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG OTTEU-
BuvBeite aTNV appodia UTTNPETia EEUTTNPETNONG TTEA-
TWv NG KARCHER.
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Mepiypa@n oUOKEUNG

> Eikéveg, BA. avadimAodpevn oghidad AN
&3

94
A1 Aegapevr) vepou

A2 Avolypa TAfpwaong Tou doxeiou kaBapou vepou
A3 AlokoTTng - Evepyotroinon

A4 AiokdTITNG - ATTevepyoTroinan

A5  EvdeikTikr Auxvia 8éppavang (MPAZINH)

A6  EvdeikTiki Auyvia éAelpng vepou (KOKKINH)
A7 AaBr peTagopdg

A8 Zmipiypa egapTnUaTWY

A9  Zmiplypa egapTnudTwyv

A10 Mwpa ouvtpnong

A11 Onkn kaAwdiou olvdeong Ye TO JiKTUO

A12 Zmiplypa @UAAgNG yia akpo@uaoio datrédou
A13 Aywyog olvdeong SIKTUOU PE PEUPATOAATITN
A14 Tpoxoi (2 Tepaxia)

A15 Tpoyiokog 0dfynong

B1 ToToAl atpou

B2 MoxAog atpou

B3 TAAkTpO atmacgpdAiong

B4  AlokéTITNG €TMIAOYAG yIa TTOCOTNTA OTHOU (PE
ac@daAeia TTaIdiwv)

B5 EUkautTtog owArnvag aryou
C1 Mrrek wekaopou onueiou
C2 Ztpoyyuhn BoUptoa Maupo
C3 ZXtpoyyuAn Bouptoa Kékkivo
C4  Axkpo@ualio peydAng
10X00G
C5 Ztpoyyulr Boluptoa Meydho
D1 Mrmrek xeipdg
D2 Emévduon @poté
D3 Emévduon PIKpoivwv
E1 XZwArfveg mpoékTaong (2 Tepdyia)
E2 TMAAkTpO ammacedAiong
F1  Mrtrek damrédou
F2 MAeupikég Bupideg
F3 Mavi datrédou ye pikpo-
iveg
F4 Mavi 601édou pe PIKPo- 2 TEPAxIa
veg
G1  ZTK a@aipeong aAdTwv

ZUVTOMEG 0ONYigg

= Eikoveg BAéme oeAida 2

Eova
= [epioTe TN degapevn vepou péxpl To onuadl "MAX".

Exéva FA
= 2uvO£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTpida.
= Xuokeun EvepyotroijoTe Tnv.

Eikéva

2> H evdeikrikn) Auxvia 6épuavans avaBoaBnver ue
mPA&aIvo xpwia.
MoAIg avawel oTaBepd n evOEIKTIKA Auxvia BEppav-
ong, 0 aTHOKABAPIOTAG €ival £TOINOG YIa Xpron.

Eikéva 1
=2  Xuvd£oTe TO £§apTNUA OTO TIOTOM OTHOU.
= EvepyotroioTe 1o poxAd arpou.

= Eikdveg, BA. avadimrAoUpevn ogAida 3 AN

Cw
ZuvappoAdynon £§apTNUATWYV

Eikova N

= TomoBeTAoTE Kal ao@aAioTe TOV TPOXIOKO Kal TOUG
TPOXOUG METAPOPAG.

Eikova 1

Eikéva

2 Zuvdéorte Ta amaitolpeva eEapTApaTa (BA. KEQA-
Aaio "Xpron Twv £6apTNUATWV") GTO TIIOTOAETO
aTyoU. Ma To OKOTTO AUTO, EIGAYETE TO AVOIKTO AKPO
TOU £§APTANATOG OTO TTIOTOAETO OTHOU Kol WOACTE
TO OTO TTIIOTOAETO OTHOU, PEXP! VO KAEIDWOEI TO TTAR-
KTPO a1racg@AAIong Tou TIIOTOAETOU aTpOU.

Eikéva 1

= Katd mepimTwaon XpnoIPOTIOIEITE TOUG CWANVEG
TIPOEKTOONG. M0 TO OKOTIO AUTO CUVOEDTE TOV £vav
1 Kail Toug dU0 GWARAVEG TTPOEKTACNG OTO TTIOTOAETO
aTyou. Eigdyete To ammaiToupevo e€GpTNUA OTO
eAeUBEPO GKPO TOU CWARVA TTPOEKTACNG.

ATmroouvdeon £§apTNUATWV

= MeTaKIVAOTE TO BIOKOTITN £TMAOYAG TTOGATNTAG
aTUoU TTPOG Ta TTHOW (EUTTAOKK TOU PHOXAOU aTuou).

Eikova A

= [IpoKeIPEVOU VO OTTOCUVOECETE TA TUAPOTA TWV
€€OPTNUATWY TTECTE TO TIANKTPO OTTACPANIGNG KAl
ATTOCUVOPHOAOYAOTE Ta THAKATA.

NMARpwon Tng de§apevng vepou

H de€apevn vepoU ptropei va emavattAnpwOei otroladn-

TIOTE OTIYMA.

MPOZOXH

Mn xpnoiuotrolgite vepbd OUUTTUKVWPATOS ATTO TO OTE-

yvwrripio pouxwv!

Mnv yeuilete ue amopputravrika fj dAAa mpoéobera (yia

TapP&delyUa apwUaTiKa)!

Mnv xpnoiuorroigite kaBapd amoorayuévo vepd! Ewg

50% amoorayuévo vepd kai 50% vepd Bpuong.

Mn xpnoiuorroigite Bpoxivo vepd!

MNa va yepioete Tn de€apevn vepoU PTTOPEITE €iTE va TV

aQaIPECETE aTTO TN GUOKEUN 1 Va TN YEUIOETE EVW €ival

TOTTOBETNUEVN OTN GUOKEUN).

Agaipeon Tng deapevig vepol

=2 TpafAgre Tn de§apevh vepou KABETa TTPOG Ta ETTA-
V.

= [epioTe Tn de€apevn vepou oe dpBia BEan pe vepd
até 1N Bpuon péxpl To onuadl "MAX".

= TomoBetioTe TN degapevr) vepol aTn BEon TNG Kal
TMEOTE TNV TTPOG TA KATW, WATIOU VA AGPAAICEI.

Atreubgiag oTn OCUOKEUR

= T[lpoocbéoTe vepd amrd Katolo doxeio aTn Xoavn
TAApwong. MepioTe péxpl 10 onuad "MAX".
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Evepyotroinon Tng CUOKEUNG

= ToToBeTAOTE TN OUCKEUN O€ 0TABEPS £DAPOG.

= 2UuvO£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTpida.

= [liéoTe 10 dIAKATITN - EvepyoTroinon yia va BéoeTe
o€ AeIToupyia Tn CUOKEUN).

Ymodeign

Av oTov atpoAéBnTa BpiokeTal EAGIOTO 1} KABOAOU ve-

pd, TOTE EvePYOTTOIEITAI N AVTAIQ VEPOU Kal HETAPEPEI

vepo aTro Tn degapevr vepou aTov atpoAépnta. H diadi-

Kaoia TTApWOoNG UTTOPEi va dIapKETEl APKETA AETTTA.

=2 Nepipévere va avayel poviga n ev_=aEIKTIKA Auxvia
Béppavong.

O aTpokaBapIoTAG gival ETOINOG YIa Xpron.

ZupuTTANPWOTE VEPO

e mepiTTTwon EANEIPNG vepoU aTn deSapevn) avaBel pe

KOKKIVO N eVOEIKTIKA Auxvia EAAEIYNG vEPOU Kal NXET Eva

QKOUGTIKG Ofpa.

= [epioTe TN degapevn) vepou péxpl To onuad "MAX".

Ymodeign

H avTtAia vepou TrpooTraBei o€ piIKpd dIaoTAPATA Va Ye-

pioel Tov atpoAépnta. Edv n TAfpwon eival emTUXAG,

OBAVEl N KOKKIVN EVOEIKTIKY Auyvia.

PUOuIoN TNG TTAPOXNAG aTHOU

O d10KOTITNG €TTIAOYAG TTOOATNTAG OTHOU puBidel TNV
egepxopevn TToodTNTa aTHOU. O SIOKOTITNG ETTIAOYNG
£x€l TPEIG BEOEIG:

MéyioTtn TToodTnTa OTHOU

@&

Melwpévn ToodTNTA ATHOU

@

KaBdAou atpoég - AapdAeia yia Traidid
Ymédeign:

¢ aurn n 6éan dev ummopei va xpnoiuoroinBei
0 HOXAGGS aTuou.

@D

= PuBpioTe 10 3IAKOTITN ETTIAOYAG OTNV ATIAITOUMEVN
TT00OTNTA ATHOU.

= [latioTe 10 HOXAS aTpoU. WeKAZETE PE TO TIIOTOAETO
aTpoU TTavTa o€ éva Travi, péxpl va apyioel va Byai-
VEI 0 OTUOG OPOIOPOPPA.

AilakoTr} AgIToupyiag TNG CUOKEUNG

Eikéva [

= [liéoTe 10 BIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINGN Yia va Béoe-
T€ EKTOG AEITOUPYIOG TN OUOKEUN.

Eikéva IE1

= [latioTe 10 HOXAS aTuoU, péxpl va TTawel va dia-
@elyel aTpoG. XT0 onpEio auTd eV ETTIKPATET TTAEOV
Trieon oTo AéBNTa TNG CUOKEURAG.

= MeTakivioTe TNV ao@AAgia TTaidIV TTPOG Ta THOW

(epTTAOKN TOU pOXAOU aTpOU).

ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPICa.

AdeidoTe To UTTGAOITTO VEPOS aTTd TN deGapeVn ve-

pou.

vV

®UAAgN TNG CUOKEUNG

Eikova

Eikéva

= Ei0GyeTe TOUG CWARVEG TIPOEKTAONG OTO PEYGAO
OTAPIYHO EEQPTNUATWY.

= EIo4yeTe TO aKPOPUOIO XEIPOG KAl TO aKpoPUaIio

Wekaopou anueiou o€ U0 CWARVEG TTPOEKTACNG

avTioToIXa.

2TEPEWOATE TN PEYAAN OTPOYYUAR BoupToa OTO

aKPOPUCIO YEKATHOU GNEiou.

TomoBeTATTE TN WIKPA OTPOYYUAR BoupTtoa Kai Ta

aKkpo@Uaola OTO HECQIO OTAPIYHA EEOPTNUATWV.

AvapTAOTE TO OKPOPUOIo daTTESOU OTO GTAPIYMA

QuAagng.

TuAigTe TOV EAOTIKO CWAARVA aTpol yUpw aTréd Toug

OWAAVEG TTPOEKTAONG KOl EICAYETE TO TIIOTOAETO

ATHOU 0TO aKPO@UGIo daTTéSOoU.

XpAon Twv £5apTNUATWV

ZnMavTikég UTTodEigelg yia TN Xpron

L2 N 7

KaBapiopog damédwv

JUVIOTATAl VO OKOUTTIOETE JE ATTAR 1] NAEKTPIKN OKOUTIa
T0 ddmedo TPIV TN Xprion Tou athokadapioTh. ‘ETol Ba
atropakpuvBoulv ol puTTol/Ta EAeUBEpa cwuaTIdIa aTTO
10 8&TTEdO TIPIV TOV UYPS KaBapious.

PPeECKAPIOHA UPATHATWV

Mpiv TNV epyacia ue Tov atuokadaplaTh, EAEyXETE TTAVTA
TNV QVTOXA TWV UQACUATWY O€ Onpeia TTou dev gival
opatd: Kar' apxAv WekaoTe Pe aTud, OTN CUVEXEID aPn-
aTE va OTEYVWOEl To UQaopa Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTa-
patnpouvTal aAAay£G OTO XPWHA 1) GTO OXNMA.
KaBapiopog emioTpwpévwy i Bappévwv
EMPAVEIDV

Katd Tov KaBapiopd AaKapIoUEVWY ETTIQAVEIWY ) GUV-
BETIKWV ETTIOTPWOEWV, TT.X. ETTTTAWY Koudivag Kal kadi-
OTIKOU, Bupwyv, TTapKE, evOEXETAI va DIOAUBE N eTTiOTPW-
an kepiou, oTIABwTIKOU, OUVBETIKOU UAIKOU /i XpPWHaATOG
1 va dnuioupynBouv Aekédeg. Katd tov kaBapiopd Twv
ETTIQAVEIWY AUTWYV, WPeKATTE Aiyo pe aTud éva Travi Kai
TEPAOTE JE QUTO TNV ETTIPAVEIQ.

MPOXOXH

Mnv epapudlere arué o€ kaAuppéva pe Taivia akpa, Ka-
6wg n raivia utropei va diaAubei. Mnv xpnoiuoroieite 1n
OUOKEUN yia Tov KaBapioud un oteyavwuévwy damédwyv
a6 EUAo 1) TTapké.

KaBap1opu6g yudAIvwv ETTIQAVEILY

e TePITITWON XOPNAARG eEWTEPIKAG BepoKpaaiag Kai
KUPIWG TO XEINWVA, BepUAvETE T TCAMIO TWV TTAPGOuU-
pPWV, TTEPVWVTAG EAAPPE PE aTSG OAGKANPN TN YUAAIVN
empdveia. ‘ETo1 amro@edyovTal ol EVIEoEIG oTNV ETTIPA-
VEIQ, TTOU UTTOPET va TTpokaAéoouv Bpaudon Tou T¢apiou.
>1n ouvéxela KabapioTe To T(AYI JE TO aKPoPUaTIO XEIPOG
Kol TNV €IBIKr €TTévduan. MNa TNV aTToUAKPUVON TOU Ve-
poU, XPNOIUOTTOINOTE évav uaAoKkaBapIoTAPa i GKOUTTI-
OTE TIG ETTIPAVEIEG PEXPI VA OTEYVWOOUV.

MMPOZOXH

Mnv kareuBlvere Tov aTud OTa oTEYavoTToINUéVa onueia
TOU KOUQUWUATOS TOU TTapdBupou, yia va Unv TPOoKaAé-
oere BAGPN.
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MoToAéTo arpou

MTTopeiTeE Va XPNOINOTTOINTETE TO TTIOTOAETO XEIPOG OKO-

pr] Kal Xwpig e§apTrAHaTa, yio TTapadelypa:
Y10 TNV ATTOHEKPUVON PIKPWY TOOKIOEWY aTTé poU-
XO TTOU KpEPoVvTal, EQV TO YEKATETE UE ATHO ATTO
améoTacn 10-20 cm.

—  YIO TO §EOKOVIOUO QUTWV. XTNV TTEPITITWON auTh OI-
artnproTe amréoTaacn 20-40 cm.

—  YIO UYpr) aTTOPGKPUVON TNG OKOVNG, EAV WEKAOETE
Aiyo pe atpd éva Travi Kal OKOUTTIOETE JE auTo Ta
£mITTAQL.

Akpo@UCI0 YEKAOHOU OnuEiou

‘Ooo 0 KOVTd 0TO Aepwpévo anueio BpiokeTal, TO0O
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aTToTEAETATIKATEPN €ival N KABAPIOTIKA dpAaon, ETTEISN
n Beppokpaaia kai 0 aTHdG 0To OnEio 60U TOU aKpo-
@uaiou gival kKaAUTepa. IBIaiTepa TTPAKTIKS yia TOV KaBa-
pIoPO6 SUCKOAA TTPOCRACINWY CNUEIWY, APUWY, EEAPTN-
HATWYV, ATTOXETEUCEWY, VITITAPWY, TOUGAETWYV, GTOPIWV
1 kaAopi@ép. Mpiv Tov KOBAPIoOUO WE aTPO, UTTOPEITE va
HaAOKWOETE Ta eTTiHOVA GAaTa Pe EUDI A KITPIKG 08U, va
TO aPr|OETE va dPAoEl yia 5 AETTTA KI £TTEITA VO ATTOUa-
KPUVETE T AAOTA PE ATUO.
Eikéva E1
= ZuvappOAOYAOTE TO AKPOPUOIO WEKATUOU ONUEIOU
OTO TNOTOAETO ATUOU.

Z1poyyUAn BoUpToa (HIKPR)

H oTpoyyuAn BoupTtoa ptropei va TormroBeTnOei wg ou-
UTTAfpWHa OTO OKPOPUTIo WekaapoU anueiou. Me autd
TOV TPOTTO UTTOPEITE VO ATTOMAKPUVETE EUKOAOTEPQ UE
BoUpToiopa TOUg ETTIHOVOUG PUTTOUG.
MPOXOXH
AkardAAnAo yia Tov kaBapioué euaiobnTwv EMIQaveIwy.
Eikéva
= XTEPEWOTE T OTPOYYUAR BoUpToa 0TO aKPOoPUaTIo

wekaouou onueiou.

Akpog@uacio Power

To akpo@UOI0 PeYGANG I0XUOG UTTOPET va TOTTOBETNOET
WG GUPTTAPWHA GTO OKPOPUGCIO WEKATHOU GhuEiou.
To akpo@UaolIo peydAng Io0XUog augdvel Tnv TaxuTnTa
£€600U TOU aTPOU. ZUVETTWG, £ival KATGAANAO yia Tov
KOBapIoUO 1IBIAITEPA ETTIUOVWY PUTTWY, YWVIWV, APHWYV
KTA.
Eikova
2  XTEPEWOTE TO OKPOPUGTIO PEYEANG I0XU0G OTO
aKkpo@UaIo YekaouoU anueiou avaloya Pe Tn
oTpoyyuAr BoupTtoa.
Z1poyyUuAn BoUpTtoa (MEYAAn)
H oTtpoyyuAr) BoUpToa pTropei va ToTToBeTNOEi WG au-
UTTARPWHA OTO aKpo@UOIo WekaouoU anueiou.Me au-
TAV TN OTPOYYUAR BoupToa PTTOPEITE VO KABaPIoETE Ka-
UTTUAWTEG ETMIQAVEIEG (TT.X. VITITAPEG, VTOUG, UTTAVIEPEG,
vepoxUTEG KOULivag).
NMPOXOXH
AkardAAnAo yia Tov kaBapioué euaioOnTwv EMIPaveIwV.
Eikéva
= XTEPEWOTE TN OTPOYYUAR BoUpToa 0TO aKPOPUaTIo
wekaopou onueiou.

Akpo@UaI0 XEIPOG

TpaBngte TNV emévduon TTvw aTTd TO AKPOPUOTIO XEI-

POG.181aiTEPa KATAAANAO VIO PIKPEG ETTIQPAVEIEG TTOU

pTTOpOUV Va TTAUBOUV, KAUTTIVEG VTOUG KOl KABPEPTEG.

Eikova [E1

=  XuvappoAoynoTE TO akpoPUaIo XEIPOG OTO TTIOTO-
AéTO aTPOU.

Akpo@Uaoio darrédou

KatdAAnAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOiXWV Kal daTé-
dwv, T.x. dameda amd méTpa, TAakidia kal PVC. Zg
TIOAU aKGBaPTEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VO TIPOXWPEITE
apyd WOTE 0 aTUOG va PTTOPET va eTTIOPA YIa TTEPICTOTE-
pn wea.

Ymodeign

Ta UTTOAEIYPATA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU 1) TWV YOAOKTW-

udTwy Kabapiopou, TTou TTapapévouy atny utré kabapl-

o6 emM@PAVEIQ, JTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV YPAUHWOEIG

KOTA TOV KaBapiopd e aTud, Ol OTTOIEG, OPWG, £Sapavi-

JovTal PE TNV ETTAVEIANUPEVN EQOAPUOYH.

Eikéva 1

=2  Xuvd£oTe TO CWARVA TTPOEKTAONG UE TO TIIOTOAETO
wekaopou.

=2 XTEPEWOTE TO AKPOPUATIO dATTESOU GTO CWARVA
TIPOEKTOAONG.

Eikéva

= XTEPEWOTE TO TTavi dATTESOU OTO AKPOPUCIO dATTE-
dou.

—  TeipeTe TO CWARVA TTPOEKTACNG TTPOG TA EUTTPOG OF
KEGOeTN BN, WOoTe va KAEigouv o1 TTAEUPIKESG Bupi-
O€G TTPOG T KATW.

—  TomoBetoTE TO AKPOPUTIO SATTEdOU TTAVW OTO
Travi 6aTTédou, £T01 WOTE Ol TTAEUPIKEG BuPidES va
€l0€ABouvV 0TI dUO YAWTTIOEG TOU TTavIOU.

—  Teipete {ava 1o cwARva TTPOEKTAONG TTPOG TA TTi-
Ow, WOTE VA KAEIBWOOUV 01 TTAEUPIKEG BuPidES Kal
TO TTavi va oTepewdei 010 aKPOPUTIO.

®UAagn akpopuaiou Satrédou

Eikova
= Kartd TG dlaKkoTTéG a1 TNV £pyaaia, avapTAoTE TO
akpo@Ualo datrédou aTo OTAPIYUa GUAAENG.

®PpovTida Kal cuvTAPNOoN

‘Ex1rAucn TOU aTHOAEBNTA

ZeTTAEVETE TOV OTHOAEBNTA TOU aTPOKABAPIOTH TO Apyo-

TEPO UOTePA atrod kABe 10n TTAApwaon TNG deCapevig.

=  ATOOUVOEOTE TO PEUPATOAATITN aTTd TNV TTPIa.

= A@ROTE TOV aTPOKABAPIOTA VO KPUWOEL.

= AdeidoTe TN Oegapevr) vepou.

2 A@aipéoTe OAa T EAPTANATA OTTO TIG UTTOBOXEG
€CoPTNUATWV.

Eixéva 4

= Avoifte TOo TWPA ouVTAPNONG. MNa va To ETITUXETE,
TOTTOBETAGTE TO AVOIKTO AKPO EVOG CWARVA TTPOE-
KTOONG OTO TIWHA OUVTAPNONG, A0QAAIGTE TO GTOV
0dnyé kai &eRIBWATE TO.

= [epioTe TO ATPHOAEBNTA PE VEPO KAI OVAKIVIOTE TOV
ye dUvapun. Kat' autév Tov TpOTTO aTTOKOAAWVTaI TO
aoBeaTouxa KaTAAOITTa TTOU ATTOTIOEVTAI OTOV TTUB-
péva Tou aTpoAERnTa.

Eikova

= AmoaoTpayyioTte 6Ao To vepd atTd To AéBNTA.
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A@aAdTwon Tou aTtuoAéBnTa

Emeidn katakdBovTal GAaTa oTa ToIXWHATA Tou AEBNTa,
oguvioToUpE va KaBapigeTe Tov atyoAéBnTa atrd Ta GAaTa
oTta akoAouBa diacTtipara (MA=IMAnpwoeig de§apevig)

2kANPAOTNTa VEPOU °dH mmol/l | TF
| HaAakn 0-7 0-1,3 100
Il |peoaia 7-14 1,3-2,5 |90
Il |okAnpo 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | TTOAU okAnpo >21 >3,8 50
Ymodeign

IMANPOYOPIEG OXETIKG PE TN OKANPATNTA TOU VEPOU TNG

0dpEUONG TTOU XPNOIMOTIOIEITE PHTTOPEITE VO {NTATETE

aTTé TOV OpYaVIGUO UdPEUaNG A TIG SNUOTIKEG UTTNPETIEG

NG TTEPIOXNAG OOG.

= ATTOCUVOEGTE TO PEUPOTOAATITN OTTO TNV TTpida.

=  AQAOTE TOV aTUOKABAPIOTH VA KPUWOEL.

=2 AdeidoTe Tn degapevn vepou.

=2 A@aipéoTe OAa Ta £APTANATA ATTO TIG UTTOBOXEG
£6aPTNUATWV.

Eikéva 4

= AvoigTe TO TWUA ouvTAPNoNG. MNa va To EITUXETE,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO GKPO VOGS CWANRVA TTPOE-
KTOONG OTO TTWHA CUVTAPNONG, A0PAAICTE TO OTOV
0dnyo kai §eRIBWOTE TO.

Eikova

= AmooTpayyioTte 6Ao To vepod attd To AéBnTa.

= Tia Vv agaipeon Twv aAdTwy XPNOIYOTIOIEITE TA €l
BIKG oTik Tng KARCHER. Kartd T xprion Tou SIaAU-
paTog agaipeang aAdTwv AGBETe UTTOWN TIG UTTO-
deigeig doooAoyiag aTn cuokeuaaia.

= BdATe TO amOOKANPUVTIKS 0TO BepuavTrpa Kal
a@rioTe To SIGAUMQ VO ETTEVEPYNOEI YIA TTEPITTOU 8
WPEG.

=2  AdeidoTe 6Ao To SIGAUpa a@aipeang aAdTwy ETTEITA
atré 8 wpeg. ETedr) rapapévouv KaTaAoITTa Tou Bi-
aAUpaTog aT1o AéBNTa TNG GUOKEUNG, EETTAUVETE TO
AEBNTa dUO €WG TPEIG POPEG PE KPUO VEPOD, YIa vVa
ATTOMAKPUVETE OAQ TO UTTOAEIUPATA TOU TTPOIOVTOG
a@aipeong aAATwV.

Eikova

= AmooTpayyioTte 6Ao To vepod atrd To AéBnTa.

= XT1eyvwoTe TN BRAKN yia To KaAwdio olvdeang OTo
OikTUO.

= BidwaoTe TO TWPA CUVTAPNONG PE TO CWAARVA TTPO-
€KTaONG.

= [epioTe Tn deapevi vepou

= O atpokaBapIoTAG gival £TOINOG YIa XPron.

®DpovTida TwV E§OPTNUATWV

Ymodeign

To tavi datrédou Kai n eTTévOucn TOU aKPOPUTIOU XEl-

P66 €ival AON TTPOTTAUPEVA KAl UTTOPOUV Va XPNGCIKOTIOI-

nBouv apéowg PE TNV Epyaaia Ue TOV aTHOKABapIoTH.

=2 Ta Bpwpika TTavid daTTédOU Kal Ol ETTEVOUTEIG TTAE-
vovTal 0To TTAUVTHpIo aToug 60 [1.Mn xpnoiyoTroiei-
T€ MAAOKTIKG, yia va dlatnenBei n KaArf amroppopn-
TIKOTNTA TWV TTaviwy.Ta Tavid epoTE gival KaTtdA-
AnAa Kai yia oTeyvwTrpio poUxwv.Ta TTavid hikpo-
Vv Oev gival KATAAANAQ yIO OTEYVWTHPIO POUXWV.

EL -9

AvTigeTwTion BAafwv

O1 BAGBeg opeilovTal oUXVG O€ AOTUAVTEG QITIEG, TIG
OTT0IEG UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE HOVEG/OI GOG PE TN
BonBeia Tou akoAoUBou Trivaka. e TEPITITWON au@IBo-
Aiag A og TrepimTwaon BAGRNG TTou dev ava@épeTal £dW
TTapoKaAoUpE va aTTEUBUVEDTE OTNV EEOUCIODOTNHEVN
uTTnpEaTia e§UTTNPETNONG TTEAQTWV.

YmrepBoAik6g XpOvog TpobBépuavaong

O aruyoAéfnrag €xel dAata
= AQaAaTwOoTE TOV aTHOAEBNTA.

Agv TapdyeTal aTpog

H evdeikTikn Auxvia éAAelyng vepou avaBooBrvel

ME KOKKIVO Kdl NXEi TO AKOUOTIKO Oua

H degapevn vepou eival adeia.

= TepioTe TN degapevr) vepol pEXPI To onuadl "MAX".

H evdeikTikf Auxvia éAAeIYng vepou avapel pe

KOKKIVO

O aTtpoAéBnTag dev £xel vepd. Evepyotroinnke n po-

oTacia uTTeEpBEPUavang TNG avTAiag.

= ATevepyoTTOINGTE TN OUCKEUR.

= [epioTe TN de€apevn vepou

= Xuokeur EvepyotroifoTe Tnv.

H deapevi vepou dev €xel TOTTOBETNOEI CWOTA 1) £XEl

dAata.

=2 Ag@aipéaTe Kal EeTTAUVETE TN deCapevh vepou.

= TomoBetioTe TN degapevr) vepol aTn BEon TNG Kal
TMEOTE TNV TTPOG TA KATW, WOTIOU VA AGQaAICEI.

O poxA6g aTpou dev pIropei va TTarnOei

O poxAGg aTpou gival KAEIdwEvVog Pe Tn didTagn aoea-

Niong/ ao@dAsia yia Ta Taidid.

= MeTakivioTe To SIOKOTITN ETTIAOYAG TTOCOTNTAG
aToU TTPOG Ta EPTTPOG.

MeydAn ekpon vepou

O aTtpoAéBnTag £xel GAaTa
=2  A@QaAaTWOTE TOV ATUOAERNTA.
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TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

MpéoBeTa eSapTipaTa

20vdeon NAEKTPIKOU PEUUATOG

Taon 220-240 V
1~50-60 Hz
BaBuog mpoaoTaciag IPX4
Kartnyopia TpoaTaaiag |
Emdooeig
OgppavTIKn 100G 2000 W
MéyioTn mrieon Aeitoupyiag 0,35 MPa
Xpovog TTpobépuavang 4 Aemita
MoodétnTa arpol
ATpOG dlopkeiag 50 g/min
Aéoun aTyou péy. 110 g/min
XwpnTikKOTNTA
Aegapevi vepou 0,8 |
ATpOAEBNTOG 0,5 1
AlaoTdoeig
Bdipog (xwpig TrapeAkdueva) 4,1 kg
MnAkog 350 mm
MAdTog 280 mm
“Yyog 270 mm

Me tnv emi@UuAaén rexvikwv aAAaywv!

Kwdikég TrapayyeAiag

ZET TTAVIWV HIKPOIVWY Yia akpo@uoio 2.863-020
damrédou Comfort Plus

2 pahakd Travid datrédou aTrd eCAIPETIKAG TTOIOTNTAG
MIKPOIVEG.

ZET TAVIWV KaBapiopoU atrd pikpoi- 2.863-174
VEG, JoAakn €Tévduon

2 gmevduoelg Soft ammd e§aIpeTIKAG TTOIGTNTAG MIKPOI-
VEG.

EmrevdUoeig ppoTé 6.370-990
5 BauBakepég eTevduoelg
ZeT OTPOYYUAEG BoUpTOEG 2.863-058

4 oTpoyyUAEG BoUPTOEG yia TO aKPOPUOIO WeKAoUOU
anueiou

ZET OTPOYYUAWYV BOUPTOWYV PE CUpMG- 2.863-061
TIVEG BOUPTOEG AT PTTPOUTIO

yIO TNV atmropdKpuvaon eTTigovwy pUTTWY. 1daviko yia
QAVOEKTIKEG ETTIQPAVEIEG.

Z1poyyuAn BoUpToa pe §0oTPO 2.863-140
Z1poyyUAr BoUpToa pe U0 OEIPEG AVOEKTIKWY GTN
BeppdTNTA BoupToWY Kal éva EUOTPO. Agv evdeikvuTal
yla euQioONTEG ETIPAVEIEG.

MeydAn oTpoyyuAn Bouptoa 2.863-022
Mpoo@épel TTEPICTOTEPEG BUVATOTNTEG EQAPUOYAS
X@pn oTn peydaAn kabapioTiKr TMIQAveIa, 101aiTEPA O€
HEYAAEG ETTIQPAVEIEG.

Akpo@Uoio 1I0XU0G Kal TIPOEKTACT 2.884-282
la Tov kaBapioud dUoKoAa TTPOGRACINWY CNUEIWY
(11.X. YwvVieg) pe augnuévn KaBapioTikr 1GXU.

BoupTtoa atpou ToUputTo 2.863-159

lNa epyacieg kaBapiopyou TTou Kavovikd Ba atraitou-
oav Tpiyiyo

Akpo@uaoio epIroinong upaopdrwyv 4.130-390
[0 TO QPEOKAPITUA POUXWY KAl UPACHATWY.

ATToKOAANTAG TATTETOAPiag 2.863-062

yla TNV aTTOPNAKPUVOT HOKETWY KAl UTTOAEINPATWY KOA-
Aag

ITIK aTTOJAKPUVONG aAdTWYV (9 TEPA- 6.295-206
Xia)
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Genel bilgiler

Sayin miigterimiz,
i’} I!I Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu
= orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-
rilen gtivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére davranin.
Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek Gizere saklayin.

—
Pyl
O W WOWoWwW~NOO”OO”O U,

-
pyl

Kurallara uygun kullanim

Buharli stiplirgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Uretilmistir ve bu kullanim ki-
lavuzunda agiklandigi gibi uygun aksesuarlarla kullani-
labilir. Herhangi bir temizlik maddesine ihtiyac duyul-
maz. Ozellikle giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri ddnug-tlrdlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak yeri-
ne liitfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlari litfen 6ngdrilen toplama sistemleri ara-
cih@iyla imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis kullanil-
diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sagligi ve cevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler
igerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu
bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-
mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

14 &8

Cihazdaki semboller

Buhar
@ DIKKAT — Yanma tehlikesi

2 DIKKAT - Kullanma kilavuzunu okuyun!

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uzerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Yedek parcalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her llkede yetkili distributériimiiz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece licretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlari

AN  TEDBIR
Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistirimeme-
lidir veya herhangi bir islem yapiimamalidir.

Basing regiilatorii

Basing regilatéri kazan basincini mimkin oldugu ka-
dar sabit tutar. Rezistans, depodaki maksimum calisma
basincina ulagilmasi durumunda kapatilir ve buhar gik-
masl! sonucu depodaki basincin diismesi durumunda
tekrar devreye sokulur.

Kazan termostati

Hata durumunda kazanda su kalmazsa sicaklik ylikse-
lir. Kazan termostati isitmayi kapatir. Kazan dolduktan
sonra normal ¢alisma tekrar mimkundur.

Emniyet termostati

Basing reglilatorii ve kazan termostati hata durumunda
devre digi kalirsa ve cihaz asiri bicimde i1sindiginda,
emniyet termostati devreye girer ve cihazi kapatir.
Emniyet termostatinin tekrar ilk duruma getiriimesi igin
KARCHER miisteri hizmetlerine bagvurun.

Bakim kapagi

Bakim kapagi ayni zamanda bir basing disirme valfi-
dir. Olusan buhar basinci karsisinda kazanin kapanma-
sini saglar.

Basing reguilatoru arizall ise ve kazandaki buhar basin-
ci artarsa, asiri basing valfi agilir ve buhar, bakim kapa-
gindan digari gikar.

Bu durumda cihazi tekrar calistirmadan énce KARC-
HER misteri hizmetlerine basvurun.

TR -5
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i . )
= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4 .
A1 Su deposu
A2 Temiz su deposunun dolum agdzi
A3 Acgma digmesi
A4 Kapatma digmesi
A5 Isitict kontrol lambasi (YESIL)
A6  Su eksikligi kontrol lambasi (KIRMIZI)
A7 Tasima kolu
A8 Aksesuar tutucusu
A9  Aksesuar tutucusu
A10 Bakim kapagi
A11 Elektrik baglanti hattinin saklama yeri
A12 Taban memesinin park tutucusu
A13 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu
A14 Tekerlekler (2 adet)
A15 Yoénlendirme makarasi
B1 Buhar tabancasi
B2 Buhar kolu
B3 Kilit agma digmesi
B4 Buhar miktarini segme anahtari (gocuk kilitli)
B5 Buhar hortumu

C1 Nokta plskirtmeli ug

C2 Yuvarlak firga Siyah
C3 Yuvarlak firga Kirmizi
C4  Gugli temizleme

ucu
C5 Yuvarlak firga Blyuk

D1 Hassas temizleme ucu
D2 Havlu kilif

D3 Mikrofiber kilif

E1 Uzatma borulari (2 adet)
E2 Kilit agma digmesi

F1  Taban memesi

F2 Yan kapaklar

F3 Mikrofiber taban bezi
F4  Mikrofiber taban bezi

G1 Kireg ¢ozlcl gubuklar

Kisa Kullanim Talimati

= Sekiller Bkz. Sayfa 2

sekil Kl
= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

2 adet

sekil A
= Sebeke figini takin.
= Cihazy agyn.

sekil K1

= [sitici kontrol lambasi yesil renkte yanip séner.
Isitici kontrol lambasi sabit yaninca, buharl temiz-
leyici calismaya hazirdir.

sekil 4
= Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin.
= Buhar koluna basin.

Calistirma

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3 AN

D

Aksesuarlarin monte edilmesi

Sekil IEN

= Manevra tekerlegini ve tekerlekleri takin ve kilitle-
yin.

Sekil 1

Sekil

= Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygulanmasi”
bdlimi) buhar tabancasina baglayin. Bu amagla
aksesuarin agik olan arka ucunu buhar tabancasi-
na takin ve buhar tabancasinin kilit agma dugmesi-
ne kilitlenene kadar buhar tabancasini itin.

Sekil 31

2 Gerektiginde uzatma borularini da kullanin. Bu
amagla bir ya da her iki uzatma borusunu buhar ta-
bancasina baglayin. Kullandiginiz aksesuari uzat-
ma borusunun bos olan ucuna dogru itin.

Aksesuari ayirmak

= Buhar miktarini segme anahtarini arka konuma ge-
tirin (buhar kolu blokedir).

Sekil A

= Aksesuarlar birbirinden ayirmak igin kilit agma
digmesine basin ve pargalari birbirinden ayirarak
cikarin.

Su deposunu doldurun

Su deposuna her zaman su doldurulabilir.

DIKKAT

Camasir kurutma makinesinin yogunlasmig suyunu kul-
lanmayin!

Temizlik maddesi ya da diger katki maddeleri (6rnegin
kolular) doldurmayin!

Temiz saf su kullanmayin! Maks. %50 saf su ve%50
musluk suyu.

Toplanmig yagmur suyu kullanmayin!

Su tankini doldurmak icin ¢ikarilabilir veya dogrudan ci-
hazin tzerinde doldurulabilir.

Su tankinin gikartiimasi

= Su tankini dik konumda yukari gekin.

= Su tankini yatay sekilde gesmenin altinda "MAX"
isaretine kadar doldurun.

= Su tankini yerlestirin ve kilittenene kadar asagiya
dogru bastirin.

Dogrudan cihazda

= Suyu bir hazneden doldurma hunisine akitin.
"MAX" Isaretine kadar doldurun.

Cihazi a¢in

= Cihazi sert bir zemine koyun.

= Elektrik figini prize takin.

= Cihazi galistirmak igin Agma diigmesine basin.

Not

Buhar kazaninda az veya hig su yoksa, su pompasi ¢a-

lismaya baslar ve su tankindan buhar kazanina su sevk

eder. Doldurma iglemi dakikalarca srebilir.

= Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde yanmasini
bekleyin.

Buharl temizleyici galismaya hazirdir.
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Su eklenmesi

Su tankindaki su eksikliginde, su eksikligi kontrol lam-
basi kirmizi renkte yanar ve bir sinyal sesi duyulur.

= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

Not

Su pompasi, kisa araliklarla buhar kazanini doldurmaya
calisir. Doldurma islemi gerekirse kirmizi kontrol lamba-
sl yanar.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullanarak, ¢ikan bu-
har miktari ayarlanir. Segme anahtari ti¢ konuma sahip-
tir:

@&

@

Maksimum buhar miktari

Azaltilmis buhar miktari

Buhar yok - ¢ocuk kilidi
Uyarn:
Bu konumda buhar koluna basilamaz.

@D

= Segme anahtarini gerekli buhar miktarina ayarla-
yin.

= Buhar koluna basin, bu sirada, buhar esit oranh se-
kilde puskurtiilene kadar buhar tabancasini ilk
once bir beze dogru tutun.

Cihazin kapatiimasi

Sekil [

= Cihazi kapatmak icin Kapatma diigmesine basin.

Sekil IE

= Hic buhar disar puskurtilmeyene kadar buhar ko-
luna basin. Béylece cihazin deposundaki basing
tamamen yok olur.

= Cocuk kilidini arka konuma getirin (buhar kolu blo-
kedir).

= Cihazin figini prizden gekin.

= Artik suyu su tankina bosaltin.

Cihazin saklanmasi

Sekil [l
Sekil
= Uzatma borularini bliyiik aksesuar tutucusuna ta-
kin.

El memesini ve nokta puskirtme memesini birer
uzatma borusuna takin.

Buyuk yuvarlak firgayi nokta puskirtme memesine
sabitleyin.

Kigiik yuvarlak fircay! ve memeleri orta aksesuar
tutucusuna takin.

Taban memesini park tutucusuna asin.

Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve bu-
har tabancasini taban memesine takin.

L 20 O 7

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

Zemin yiizeylerinin temizlenmesi

Buharli temizleyicinin kullaniimasindan énce zeminin
supurilmesi veya yerdeki tozlarin emdiriimesi 6nerilir.
Bu sekilde, nemli temizlikten dnce zemindeki kirler/gev-
sek partikiller temizlenir.

Tekstil iirlinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6nce, tekstil yu-
zeyin gérinmeyen bir bélimiinde makineyi deneyin:
Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilali yiizeylerin temizlenmesi
Kapilar, parkeler, mutfak dolaplari, mobilyalar vb. boyali
veya plastik kaph ylizeylerin temizliginde, yiizeyde bu-
lunan koruyucu madde, cila veya boya ¢oziilebilir yada
Uzerinde lekeler olusabilir. Bu yiizeyleri temizlemeden
once bir parga beze kisa sireli buhar verin ve bu bezle
ylzeyleri silin.

DIKKAT

Tutkal ¢bzlilebilecegi igin, buhari tutkallanmis kenarlara
ybneltmeyin. Cihazi verniklenmemis ahsap ya da parke
tabanlarin temizlenmesi igin kullanmayin.

Camlarin temizlenmesi

Duslk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda, tim cam yu-
zeyine hafifce buhar puskirterek camlari isitin. Bu sa-
yede, ylizeyde camin kirilmasina neden olabilecek ge-
rilimler 6nlenir.

Daha sonra, pencere ylizeyini el memesi ve kilifla te-
mizleyin. Suyu gektirmek igin bir pencere ¢ektirmesi kul-
lanin veya yuzeyleri silerek kurutun.

DIKKAT

Zarar vermemek icin, buhari pencere gergevesinin ver-
nikli yerlerine yéneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz, Orne-

gin:

— 10-20 cm mesafeden buhar puskdrterek, asili giysi

parcalarindaki kokulari ve katlari gidermek igin.

—  Bitkilerin Gzerindeki tozlarin alinmasi. Bu sirada
20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

—  Birbeze kisa sureli buhar puskiirtllerek ve bununla
mobilyanin tzeri silinerek, tozlarin nemli bir sekilde
silinmesi igin.
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Nokta piiskiirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme gikigindaki
sicaklik ve buhar en yuksek duzeyde olacagdi icin temiz-
leme etkisi de o oranda yiiksek olur. Zor erisilen yerler,
ek yerleri, armaturler, drenajlar, dékme parcalar, lava-
bolar, kiivetler, tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radya-
torlerinin temizlenmesi igin gok pratiktir. Buharli temizle-
meden 6nce, glcli kireg tortularinin Gzerine sirke veya
limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki etmesi beklenir
ve daha sonra buharla temizlenebilir.
Sekil E1
= Nokta plskirtme memesini buhar tabancasina ta-
kin.

Yuvarlak firga (kiigiik)

Yuvarlak firga, nokta plskuirtme memesini tamamlayici

olarak takilabilir. Bu sayede, inatg kirler fircalayarak

daha kolay temizlenebilir.

DIKKAT

Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.

Sekil

= Yuvarlak firgayi nokta plskirtme memesine sabit-
leyin.

Power memesi

Glicli temizleme ucu, nokta plskirtme memesini ta-

mamlayici olarak takilabilir.

Gugli temizleme ucu buharin piskirtilme hizini artirir.

Bu nedenle, 6zellikle inatgi kirlerin temizlenmesi, kose-

ler, ek yerlerinin, vb plskurtme yoluyla temizlenmesi

icin ok uygundur.

Sekil

= Gigla temizleme ucunu yuvarlak firgaya uygun ola-
rak nokta plskiirtme memesine sabitleyin.

Yuvarlak firga (biiyiik)

Yuvarlak firga, nokta plskuirtme memesini tamamlayici

olarak takilabilir. Bu yuvarlak firga ile bliyik yuvarlak

alanlar (6rn. lavabo, dus teknesi, banyo kuveti, evye) te-

mizlenebilir.

DIKKAT

Hassas ytizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.

Sekil

= Yuvarlak firgayl nokta piskirtme memesine sabit-
leyin.

Hassas temizleme ucu

Kilifi el memesinin tizerine ¢ekin. Silinebilen kiiglk yu-
zeyler, dus kabinler ve aynalar icin gok uygundur.
Sekil B

= El memesini buhar tabancasina takin.
Taban memesi

Orn; tas zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi siline-
bilen tim duvar ve taban kaplamalari igin uygundur.
Cok kirli bolgelerde, buharin daha uzun sire etki goste-
rebilmesi igin daha yavas galigin.

Not

Hala temizlenecek yuzeyde bulunan temizlik maddesi
artiklari ve temizleme emiilsiyonlari, buharla temizleme
sirasinda kabarciklar olabilir; fakat birkag uygulamadan
sonra bunlar kaybolur.

Sekil B}

= Uzatma borusunu buhar tabancasina baglayin.

= Taban memesini uzatma borusuna sabitleyin.

Sekil [d

= Taban bezini taban memesine sabitleyin.

—  Dikey konumda durana kadar uzatma borusunu
one dogru yatirin, bu sayede taban memesinin yan
kapaklari agagi dogru katlanir.

— Yan kapaklar taban bezinin iki kulakgiginin igine gi-
recek sekilde taban memesini taban bezinin tizeri-
ne koyun.

— Uzatma borusunu geriye dogru katlamaya devam
edin, bu sayede yan kapaklar kilitlenir ve bez, ta-
ban memesinde siki sekilde oturur.

Taban memesinin park edilmesi

Sekil R

= Calisma aralarinda taban memesini park tutucusu-
na asin.

Koruma ve Bakim

Buhar kazaninin yikanmasi

Buharli temizleyicinin buhar kazanini en gec¢ 10. tank

dolumundan sonra suyla yikayin.

= Cihazin figini prizden g¢ekin.

= Buharl temizleyiciyi sogutun.

= Su tankini bosaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari gikarin.

Sekil 4

= Bakim kapagin agin. Bu amagla, uzatma borusu-
nun agik ucunu bakim kapagina oturtun, kilavuza
kilitleyin ve déndurun.

= Buhar kazanina su doldurun ve kazani kuvvetli bir
sekilde gevirin. Bu sayede, buhar kazaninin taba-
ninda biriken kireg artiklari ¢ézulur.

Sekil

= Mevcut suyu timiyle kazandan komple bosaltin.
Kazandaki kireclerin ¢6ziilmesi

Kazan duvarlarinda da kire¢ olustugu icin, kazani aga-
gida verilen araliklarla kiregten arindirmanizi éneririz
(KD=Kazanin Doldurulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l |TF
| yumusak 0-7 0-1,3 100
Il |orta 7-14 1,3-2,5 |90
I |sert 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | cok sert >21 >3,8 50

Not

Musluk suyunun sertlik derecesini sular idaresi ya da

sehir idaresinden 6grenebilirsiniz.

= Cihazin figini prizden cekin.

= Buharl temizleyiciyi sogutun.

= Su tankini bosaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari gikarin.

Sekil 4

= Bakim kapagin agin. Bu amagla, uzatma borusu-
nun agik ucunu bakim kapagina oturtun, kilavuza
kilitleyin ve déndurun.

Sekil

= Mevcut suyu timiyle kazandan komple bosaltin.

= Kiregten arindirmak igin KARCHER kireg 6nleyici
tabletleri kullanin. Kireg 6nleyici ¢dzeltiyi kullanma-
dan énce ambalajin lizerindeki dozaj uyarilarina
dikkat edin.

= Bu ¢ozeltiyi kazana doldurun ve ¢ozeltiyi yaklasik 8
saat kazanda bekletin.
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= 8 Saat sonra kire¢ ¢cdzme ¢ozeltisini tamamen bo-
saltin. Cihazin deposunda hala bir miktar gozelti
kalmistir, bu nedenle kireg ¢cdzliclinlin tim artikla-
rini temizlemek icin depoyu iki G¢ kez soguk suyla
calkalayin.

Sekil

= Mevcut suyu timuyle kazandan komple bosaltin.

Sebeke baglanti kablosunu saklama béimesini ku-

rutun.

= Bakim kapagini uzatma borusuna vidalayin.

= Su deposunu doldurun

= Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

v

Aksesuarlarin bakimi

Not

Taban bezi ve el memesi kilifi dnceden yikanmistir ve

hemen buharli temizleyiciyle birlikte kullanilabilir.

= Kirlenmis taban bezlerini ve kiliflari 60 I’de cama-
sir makinesinde yikayin. Bezlerin kiri emme &zelli-
gini kaybetmemesi igin yumusatici kullanmayin.
Havli bezler kurutucu igin uygundur. Mikrofiber
bezler kurutucu igin uygun degildir.

Anzalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢6zebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Slphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lGtfen misteri servisine danigin.

Uzun 1sinma siiresi

Buhar deposu kireglenmis
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor

ve sinyal sesi duyuluyor

Su tankinda su bitmis.

= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor

Buhar deposunda su yok. Pompanin asiri 1s1 korumasi

calisti.

= Cihazi kapatin.

= Su deposunu doldurun

= Cihazy agyn.

Su tanki dogru takilmamis veya kireclenmis.

= Su tankini gikartin ve yikayin.

= Su tankini yerlestirin ve kilitlenene kadar asagiya
dogru bastirin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk kilidi ile korunmaktadir.

= Buhar miktarini segme anahtarini 6ne getirin.

Yiiksek su cikisi

Buhar deposu kireglenmis
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz
Koruma derecesi IPX4
Koruma sinifi |
Performans degerleri
Isitici performansi 2000 W
Maksimum galisma basinci 0,35 MPa
Isitma suresi 4 Dakika
Buhar miktari
Sirekli buhar puskirtme 50 g/dk
Buhar darbesi maks. 110 g/dk
Dolum miktar
Su deposu 0,8 1
Buhar kazani 0,51
Boyutlar
Agirlik (aksesuar harig) 4,1 kg
Uzunluk 350 mm
Genislik 280 mm
Yikseklik 270 mm

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

TR-9

77



78

Ozel aksesuar

Siparis numarasi

Comfort Plus taban memesi igin mik- 2.863-020
rofiber bez seti

Yiksek kaliteli mikrofiberden Gretilmis 2 yumusak ta-
ban bezi.

Mikrofiber bez seti, yumusak kilif 2.863-174
Yiksek kaliteli mikrofiberden Uretilmis 2 yumusak kilif.

Havlu kumastan kiliflar 6.370-990
Pamuklu 5 taban kilif
Yuvarlak firga seti 2.863-058

Nokta puskuirtmeli meme igin 4 yuvarlak firga

Piring tel firgali yuvarlak firca seti 2.863-061

inatg kirleri temizlemek igin. Hassas olmayan yiizey-
lere uygundur.

Kaziyicili yuvarlak firga 2.863-140

Isiya dayanikli iki sira kil ve bir kaziyiciyla birlikte yu-
varlak firga. Hassas ytizeyler igin uygun degildir.

Bilyiik yuvarlak firga 2.863-022

Blyuk temizleme ylizeyi sayesinde daha fazla uygula-
ma olanagi sunar, &ézellikle biyik alanlar igin.

Giiglii temizleme ucu ve uzatma 2.884-282

Zor ulagilan yerleri (6rn. koseler) ylksek temizleme
glictyle temizlemek igin.

Turbo buhar firgasi 2.863-159

Aksi taktirde ovalama yapilmasi gereken temizlik go-
revleri igin

Tekstil temizleme memesi 4.130-390
Giysi ve tekstillerin yenilenmesi igin.

Duvar kagidi sokiiciisii 2.863-062
Duvar kagitlarini ve tutkal artiklarini temizlemek igin
Kireg ¢oziicii gubuklar (9 adet) 6.295-206
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YBaxaeMbIi nokynarensb!

Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM YCTPONCT-
Ba NpoynTanTe 3Ty OpUrMHanbHYIO UH-
CTPYKLUMIO MO 3KCnyaTauuy 1 npuraraemble ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [JeAcTBynTE B COOTBETCT-
BUK ¢ HUMU. CoxpaHuTe 0be GpoLutopbl AN AanbHek-
LUEero Nosib3oBaHUs UNu Ans crneayoLero BnaaensLa.

Wcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHUIO

McnonbayiiTe npMbop Ans 04UCTKY NapoM UCKMHOYM-
TerbHO B JOMaLIHEM XO3SINCTBE.

MpuGop npefHasHayeH ANst NPOBEAEHUS OYUCTKU Ma-
pom. OUKCTKY MOXHO NPOBOAWTL C MPUMEHEHMEM NOA-
XOAAWMX NPUHAANEXHOCTEN, ONMUCAHHbBIX B PYKOBOACT-
Be no akcnnyaTaumn. Motowwme cpeactsa He TpebytoT-
ca. CnepyeT cobntogaTb MHCTPYKLMU MO TEXHWKE Ges-
onacHoCTn

3awuTa okpyxaroluen cpeabl

Y YnakoBouHble MaTepuanbl NPUrogHbl Ans BTO-
%@ puyHo o6paboTku. MoaTomy He BbibpackiBait-
Te ynakoBKy BMeCTe C JOMaLLUHUMK OTX04aMu, a
cpAaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTopuY-
HOTO CbIpbSi.
Crapble npubopbl coaepxart LeHHble nepepa-
E GaTbiBaeMble MaTepuarnsl, nognexaiime nepe-
[Aauye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Cbipbs. IMo-
EEE  570My YTUNM3UPYIATE CTapble Npubopsl Yepes
COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.
OnekTpuyeckme n aneKTpoHHbIe NPMBopbI 4acTo co-
fepxaT KOMNOHEHTbI, KOTOpble NpY HenpaBWUIIbHOM 06-
paLleHnn Unu HeHaanexatlen yTunmaauum npeacras-
NAT NOTEHUManbHY0 ONacHOCTb ANSA Noaen N 3Kono-
rMn. Tem He MeHee JaHHble KOMMOHEHTbI Heo6X0AUMbI
Ans npasuibHoN paboTsbl npubopa. MNMpubopel, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CMMBOJIOM, 3anpeLleHo yTUnn3MpoeaTtb
BMecTe C 6bITOBbIMW OTXOAaMMU.
WHCTpPYKLUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIeHWs! O KOMMOHEHTax NpuUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cnepyoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CumBonbI Ha annaparte

Map
@ BHWUMAHWE — onacHocTb oxora

BHUMAHWE — O3HakoMbTeCbh C MHCTPYK-
uuen no akcnnyartaumu!

KomMmnnekT noctaBku

Komnnekraums npubopa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBke npubopa nNpoBepuTb KOMMNMEKTaLmIo.

Mpwn o6HapyxeHnn He[oCTaOLMX NPUHAANEXHOCTEN
VN NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BPeMs TpaHCnop-
TUPOBKW, CreayeT yBEAOMUTbL TOProBYIO OpraHn3aLmio,
npogasLuyto npubop.

3anacHble 4acTu

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHarnbHble 3anacHble YacTu
dmpmbl KARCHER. OnucaHue 3anacHbIx YacTel Haxo-
[OWTCA B KOHLE AaHHON MHCTPYKLMU MO 3KCnyaTauuu.

FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCIOBUSI, U3aHHbIEe YNOMHOMOYEHHOW OpraHu-
3auuelt cobiTa Halleln NPOAYKLMN B AAHHON CTpaHe.
Bo3MoxHble HenmcnpaBHOCTH Npubopa B TeYeHue ra-
paHTUIAHOrO cpoka Mbl yCTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcs B AedeKkTax maTepuanos unm
oLlumnbkax npu U3roToBneHUun. B crnyyae BO3HUKHOBEHUSI
NpeTeH3uii B Te4eHre rapaHTUAHOro cpoka npocbba
obpaluatbes, nmes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3auuio, npoaasLLyto Bam npubop unu B 6nu-
XanLwyto ynonHoOMOoYeHHyto cry0y cepBucHoro obeny-
KUBaHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBHbIE LUMDPLI UMEKT
cnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fAecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mecsua Bbinycka
nepeas uMpa Mecsua Bbinycka

QW —-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

3aluTHbIe yCTponcTBa

AN OCTOPOXHO

Bawumnbie ycmpolicmea cryxam 07151 3aWuma| nosib-
3o0eamenel. BudouameHeHue 3awjumHbix ycmpoulcme
unu npeHebpexeHue umu He OOMycKaemcs.

Perynsatop naBneHus

Perynstop faBneHus yaepxvsaeT faBrieHue B napo-
BOM KOTINE BO BPEMSs paGoThbl N0 BO3MOXHOCTY Ha Mo-
CTOSIHHOM YpoBHe. Mpu JOCTUXEHUN MaKCUManbHOTo
pabouyero faBneHnsi B NapoBOM KOTINE NOAOrpes OT-
KNoYaeTcs U CHoBa BKIKOYAETCS Npu NafeHun AaBne-
HUSA B KOTNE B pe3ynbTate oTbopa napa.

TepmocTaT KOoTna

Koraga npu nosiBneHunmn owmbku B KOTNE HET BOAbI, TO
TemnepaTtypa B Hem Bo3pacTaeT. TepmocTaT koTna oT-
KnoyaeT HarpeBaHve. HopmarnbHbI peXxum CHoBa BO3-
MOXEH, €CMN KOTeN HaMoMHeH.
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ABapuiHbIN TepmocTaT

Ecnv npu nosiBneHuy owmbkn perynatop AasneHus u
TepMocCTaT KOTMna BbIXOASAT U3 CTPOS 1 YyCTPOICTBO ne-
perpeBaeTcs, TO 3aLMTHbI TEPMOCTAT BbIKMIOYaeT
YyCTPONCTBO.

[ns cbpoca aBapuitHoro TepmocTaTa cnegyet obpa-
TUTBCA B YNOITHOMOYEHHYI0 cryxBy cepBucHoro obeny-
xuBaHna dupmbl KARCHER.

3anop MHCNEKLMOHHOro OTBEPCTUSA

3anop MHCMEKUMOHHOrO OTBEPCTUS OAHOBPEMEHHO SB-
NAETCS KnanaHoM orpaHuyeHus gasnexns. OH 3akyno-
puBaeT KoTen OT BO3HMKAIOLLEro JaBreHns napa.
Ecnu perynsatop AaBneHus okasasncst HeucnpaseH 1
AaBneHre napa B KOTrie BO3POCHO, KnanaH orpaHuye-
HWS JABMEHNS OTKPLIBAETCS W Nap BbIXOANT HAPYXy Ye-
pes 3anop MHCMEKLMOHHOTO OTBEPCTUS.

lMNepea NOBTOPHLIM BBOAOM NpuBOpa B aKChyaTaumio
oBpaTUTEeCh B YNOMHOMOYEHHYIO Crlyx6y CepBMCHOMO
ob6cnyxusanus pupmbl KARCHER.

OnucaHue npu6opa

= WU306paxeHus cMm. Ha pa3BopoTe 4

A1 Pe3sepByap Ans sogbl

A2 oTBepcTME AnS 3anMBa YMCTOM BOAbI

A3  Bebikntovartens "Bkn."

A4 BebiknovyaTtens "Bbikn."

A5 KoHTporbHas namna - "Harpes" (3ENEHbIV LIBET)

A6 KoHTponbHasi namna "Hegnocrtatok Bogbi» (KPA-
CHOIO UBETA)

A7  PykosaTka Ans HoweHust npubopa

A8 [epxatenb Ans npuHaanexHocTewn
A9 [epxatenb Ans NnpuHaanexHocTewn
A10
A11
A12
A13
A14
A15

B1 MapoBon nuctonet
B2 Pblvar nogaun napa
B3 KHonka nebnokunpoBku

B4 Tlepeknioyatens konuyecTBa napa (C 3almTon
OT BKIMIOYEHUSI AeTbMU)

B5 LUnaHr nogauv napa

Mpo6ka Ans TexHMYeckoro obcnyxmBaHus
MecTo xpaHeHus ceTeBoro LHypa
MapkoBo4HOE KpenmneHue Hacaaku Ans nona
CeTeBolt kabenb CO LUTENCenbHON BUMKON
Pabouue koneca (2 WTykn)

Hanpasnsiiowuii ponuk

C1 ®opcyHKka TOYeYHON CTpyun

C2 Kpyrnas weTtka YepHbin
C3 Kpyrnas weTtka KpacHsbii
C4 Bbicokonpoussoau-

TenbHasa opcyHka
C5 Kpyrnas weTtka BonbLion

D1 Py4yHas cdopcyHka

D2 Yexon us maxpoBon TkaHu

D3  MWKpOBOMOKOHHbI Yexorn

E1 YanuuutenbHble Tpy6ku (2 wr.)
E2 KHonka nebnokvpoBku

F1  ®opcyHka aons 4ucTku nona

F2 BokoBble OTKMAOHbIE
KPbILLKU

F3 TkaHb Ans MbiTbsl Nona
13 MVUKPOBOJIOKOH

F4  TkaHb ANS MbITbs Mona 2 WTYKN
13 MVUKPOBOJIOKOH

G1 CpepncTBo ANs yaaneHust u3Bectu

KpaTkoe pykoBoACTBO

= WUzo6paxeHus npubopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok 1]
= 3anonHuTh pesepByap ANs BOAbl 4O OTMETKU
SMAX*.

PucyHok A
= BcTaBbTe WTENcenbHY BUMKY B 3MEKTPOPO3ETKY.
= Bknounte npmbop.

PucyHok H

= KoHmponbHasi namna "Haepes" - Mueaem 3ene-
HbIM U8EeMmom.
Kak Tonbko KOHTpOnbHasi naMna HarpeBaHus cae-
TUTCS NMOCTOSIHHO, MAPOOYUCTUTENb FOTOB K 3K-
cnnyartaumu.

PucyHok n

= T[loaknioyeHne NpMHaANEXHOCTel K NapoBOMY Nu-
cTonery.

= HaxmuTe pblyar nogayv napa.

dkcnnyarauus
= MWzo6paxeHus cm. Ha pasBopoTe 3 .‘\

YcTtaHOBKa npuHagnexHocTen

PucyHok

= BcraButb 1 3adrKCMpoBaTh HaNPaBMSOLWMIA Po-
nuK n paboune Koneca.

PucyHok B

PucyHok

= CoeanHuTb HeobxoaMMble NPUHAANEXHOCTH (CM.
pasgen "Micnonb3oBaHuve npuHagnexHocten") ¢
napoBbIM NMCTONETOM. [1Nsi 3TOro OTKPbITHIN Kpaii
NPUHAANEXHOCTV HaAeTb Ha NapoBOW NUCTONET U
HaABWHYTb Ha NAPOBOW NUCTONET HACTOSbKO, YTO-
6bl KHOMKa Pa3broKMPOBKM NapOBOro NMcToneTa
3admKkcupoBanacs.

PucyHok [B1

= [lpu HeOo6XOAMMOCTH UCMONb30BaTb YANMUHUTESb-
Hble Tpy6ku. [ns 3TOro CoeAnHUTL C NapoBbIM M-
CTONET OfHY UNW [ABE YANUHUTENbHbIX TPYOKU.
HagBuHyTb HeobXoANMbIE NPUHAANEXHOCTN Ha
cBODBOAHBIV Kpal yANMHUTENBHOW TPYOKN.

CHATUE NpUHaAneXxHocTen

= [lepeknioyatenb KONMYeCTBa Napa yCcTaHOBUTb B
HVDKHEM nonoxeHunmn (Pbivar nogauv napa 3abno-
KMPOBaH).

PucyHok I

= [Ins CHATWSA NPpUHaANEeXHOCTEN HaXXMUTE Ha KHOM-
Ky pa3bnokMpoBKu 1 OTAENWUTE AeTanu apyr ot
Apyra.
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HanonHutb 6ak onsa Boabl

Pe3epByap Ans Boabl MOXeT ObiTb HAaMonMHeH B no6omn

MOMEHT.

BHUMAHUE

He ucnonb3yiime ckoHOeHcupos8aHHyto 800y U3 Cy-

wunbHoU mMawuHbl!

He dobasnsiime morouue cpedcmea unu dpyeue 0o-

6aeku (Hanpumep, apomamu3amopsb)!

He ucnonb3oeams yucmyto ducmurnnuposaHHyto 8oody!

Makc. 50% ducmunnuposaHHoUt 800b1 u 50% eodorpo-

800HOU 800kl

He ucnonb3oeams cobpaHHyto doxdesyro 800y!

PesepByap Ans Bofbl MOXHO CHSITb [11s1 HAMOMHEHWS!

WKW HanosIHeH HemnocpeacTBeHHO Ha npubope.

CHATb pe3epByap AnsA BoAbl

= BbITAHYTb pe3epByap AN BOAbl BEPTUKANBHO
BBEPX.

= 3anonHuTb pesepsyap Ans BoAbl NOA BOAOMNPO-
BOAHBbIM KpaHOM BepTuKanbHO Ao oTMeTkn ,MAX".

= VYcraHoBWTb pe3epByap Ans BoAbl U NpuaaBaTb
BHW3 A0 LLenyka.

HenocpeacTteeHHo Ha npu6ope

= Bogay 13 eMKOCTU 3anuTb B 3ar1BHYO BOPOHKY. 3a-
NonHUTL Ao oTMeTkn ,MAX".

BknroyeHue npubopa

= VYcraHoBuTe npubop Ha TBEPAYIO NOBEPXHOCTD.

= BcTaBbTe WITENCENbHY BUIKY 3NEKTPONUTaHUS B
3MEeKTPOPO3EeTKy.

= HaxmuTe BbiknoyaTens "Bkn." ans BknioYeHns
npuéopa.

Yka3saHue

Ecnu B napoBom KoTne HeT BoAbl N ee CIINLLIKOM Ma-

10, HauMHaeT paboTaTtb BOASIHOW HAacoc 1 nodaeT Boay

13 Baka ans Bogbl B napoBon koTen. MNpouecc Hanorn-

HEHUsi MOXET ONUTLCS HECKOMBbKO MUHYT.

= [logoxpaaTtb Noka KOHTponbHasa namna «Harpes»
6yneT ropeTb NOCTOSAHHO

Mpnbop ANns YMcTkM Napom rotos k pabote.

LOonue Boabl

Mpwn HexBaTKke BoAbl B pe3epByape Anst BOAbl MUraeT

KpacHasi KOHTponbHasa namna "HegocTtaTtok Boabl", a

TakKke 3BY4UT 3BYKOBOW CUrHan.

= 3anonHuTb pesepByap AN BOAbl 4O OTMETKU
SMAX.

YkasaHue

Yepes KOpOTKUI MHTepBan BOASHOW HAacoC AenaeTt no-

NbITKY HANOMHWUTb NAapoBOW KoTen. Ecnu HanonHeHwve Bbl-

MOMHEHO YCMEeLUHO, KpacHas KOHTPOSIbHAs amna racHer.

PerynupoBka konuyectBa napa

C NoMmoLLbto perynsitopa KonmyecTsa napa BbinomnHseT-
Csi perynupoBka nogaBaemMoro konmyecTsa napa. Pery-
NATOP UMEET TP MOSOXKEHWS:

MakcumanbHoe KonmM4ecTBO napa

&

OFpaHMHeHHOE KONM4ecTBO napa

@&

OTcyTcTBUE Napa (3awmTa OT BKIYEHUS!
AeTbMu)

Yka3aHue:

B amowm nonoxeHuu pbiyaz nodayu napa He-

@D

B803MOXHO rpusecmu 8 delicmeue.

= Pubiyar nogauu napa ycraHoBWUTb Ha Tpebyemoe Ko-
nn4yecTBO Napa.

= HaxmuTe Ha pblyar nogayv napa, npy 3Tom cHava-
na HanpaensAs NapoBOW NUCTONET Ha TKaHb, Noka
nap He 6yaeT BbIXOAUTb PaBHOMEPHO.

BblIknioyeHue npubopa

PucyHok [€]

= HaxmuTe BblkntovaTens "Boikn." AN BbIKNOYEHUS
npubopa.

PucyHok [T

= HaxvmainTe Ha pblvar nogayv napa o Tex rnop,
noka He nNpekpaTuTcs Bbixod napa. Tenepb AaBne-
Hue B KOTrne npubopa oTCyTCTBYET.

= YCTaHOBWTb 3aLLMTYy OT AeTel B HUXKHee noroxe-
HWe (pblyar nogayv napa 3abnokMpoBaH).

= BbiTawwmre WTencenbHyo BUIIKY U3 PO3ETKU.

= YpanuTb ocTaToK BoAbl U3 pe3epByapa Ans BOAbl.

XpaHeHue npubopa

Pucyrok [l

PucyHok

= BcraButh yanuHuTenbsHyto TpybKy B AepxaTtenb
ANs NpUHaanexHocTen 6osbLLIoro pasmepa.
MomecTuTb pyyHyto OPCYHKY 1 POPCYHKY ToYeY-
HOW CTPYW Ha YANMHUTENbHYIO TPYOKY.

3akpenuTe 6onbLUYO KPYrIyHo LWETKY Ha (hOpCyHke
TOYEYHOW CTpyM.

BcTaBbTe ManeHbKue Kpyrible LWeTKN U (OPCYHKN
B CPeAHWI AepxaTtenb ANa NPUHaANEeXHOCTeN.
BcTaButb hopcyHKy Ans nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nnexue.

O6moTaTh WnaHr nogayn napa BOKpyr yannHW-
TenbHbIX TPy6OK 1 MOMECTUTL NAapOBOIi MUCTONET B
dopcyHKy Ansa nona.

Ucnonb3oBaHue npUHaANeXxHocCT

BaxHble YKasaHuA no ncnosib3oBaHUO

v Vv Y

OYnCTUTL NOBEPXHOCTL Nona

Mepen npumeHeHWeM yCTpOMCTBa ANS YACTKM Napom
pekoMeHAayeTCst NOAMECTN UMK NPOMbINECOCUTb MOf.
Takum o6pa3om MoxHO ocBo6oAWTL NON OT rpsidu/pac-
CbiNaHHOro Mycopa nepef, NPoBeAeHNEM BraxXHOW
y6opku.

OcBeXeHne TEKCTUNbHbIX U3aenun

Mepen npoBeaeHem 06paboTkM ¢ NOMOLLbIO Npubopa
AN YNCTKM Napom criegyeT Bcerfa NnpoBepsiTb YCTON-
UMBOCTb TEKCTUIbHBIX U3AENUIA K BO3AEWCTBMIO Napa.
Mpexae Bcero, cnegyet obpaboTatb napom usgenve,
3aTeM NPOCYLUNTb Ero 1, HaKoHeL,, MPOBEPUTL YCTONYM-
BOCTb OKpacku 1 Hanuuune gecopmaumm.

Yucrka nosepxuoc‘reﬁ C NOKPbLITUAMU U
JNaKMpPOBaHHbLIX I'IOBerHOcTeﬁ

Mpu YNCTKe NaKMPOBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN MU NOBEp-
XHOCTEN C NOKPbITUEM, HANPUMEP, KyXOHHON MeGeni 1
mebenu Ans KBapTupbl, ABEPEN, NapkeTa, BOCK, Me-
6enbHasi NonNMTypa, UCKYCCTBEHHOE MOKPbITUE UMK Kpa-
cKa MOryT pacTBOPUTLCS UMW Ha HUX MOTYT BO3HUKHYTb
naTHa [ins npoBefeHVsi YACTKU creayeT crerka otna-
pUTb candeTky 1 3aTeM NPoTEPETb 1 NepeYnCeHHbIe
NOBEPXHOCTY.

BHUMAHUWE

He Hanpasensiime nap Ha npukieeHHbIe KPOMKU, ro-
CcKOrbKy 0bKnadka Moxem omkneumscs. He ucrons-
3ytime npu6op Or1s1 Yyucmku OepessiHHbIX UnU napkem-
HbIX 1107108 6€3 MOKPLIMUSI.
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Yucrka ctekna

Mpu HU3KNX BHELLHUX TeMnepaTypax, npexae Bcero,
3MMON, NporperiTe okKOHHOe cTekno. bnarogaps atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpaboTtaTb napom BClO NoBep-
XHOCTb cTekna. Takum ob6pa3om yaactcs nsbexatb Ha-
NPSKEHWSI MOBEPXHOCTY, KOTOPOE MOXET MPUBECTH K
6oto cTekna.

3aTem NoBepxXHOCTb OKHa HEOBXOAMMO OUUCTUTL C
NpUMeEHeHneMm py4Hol popcyHku 1 candeTku. OAns
yAaneHus BoAbl crieayeT MCMNonb3oBaTk Hacaaky Ans
MOVWIKN OKOH UNW Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHWE

lMap He Hanpaensam Ha yrniIomHeHHbIe y4acmKu 803-
1€ OKOHHOU paMbl 055 npedomepaueHusi ee rnospe-
KOeHUS.

Mapogoi nucToner

MapoBoi nMcToneT MOXHO UCNonb3oBaTb 6e3 NpuHaa-

NexXHocTel, Hanpumep, Ans:

—  YCTpaHeHWs Nerkunx cknagok Ha BUCSLLMX npegme-
Tax ofexabl npu obpaboTke ¢ pacctosiHus 10-20
cM.

—  yAaneHus nbinm ¢ pacteHuin. CobnioaanTte paccTo-
siHve 20-40 cm.

—  yBMaXHeHUsi NPOTUPOYHON TKaHW. BeicTpo obpa-
6oTaiTe TkaHb NApOM M NPOTpUTE et Mebenb.

®dopcyHKa ToO4e4YHOU CTpyM

YeMm 6nunxe 3arpsisHEHHOE MECTO, TEM BblLLE YNCTSLLMIA
3ahheKT paboThl, NOCKOIbKY HaMBbICLLAA TeMnepartypa
1 BbIXOA Napa obecneyrBatoTcs Ha Bbixode 13 opCyH-
Kkn. OCOBGEHHO NOAXOAUT ANS OYUCTKU TPYAHOOOCTYM-
HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PaKOBWH, Tyane-
TOB, Xano3v Unu pagmaTopoB oTonneHns. CunbHbIN
N3BECTKOBbIN HaNeT nepesa YUCTKOM NapoM MOXHO
COPbI3HYTb YKCYCOM UMW JIMMOHHOM KUCMOTON, 5 MUHYT
AaTb nofencTBoBaTh, @ 3aTeM NPOU3BECTU YNCTKY Na-
pom.
PucyHok I
= YcTaHoBWTb POPCYHKY TOHEYHOIN CTPYM Ha napo-
BOW NucToner.

Kpyrnas wetka (Manas)

Kpyrnyto LeTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha (DOPCYHKY TO-

YeYHoW CTpymM B kayecTBe gononHenns. bnaropaps

O4NCTKE LLETKOW MMeeTcs BO3MOXHOCTb 6onee nerkoro

yAaneHns yCTonymBbIX 3arps3HeHni.

BHUMAHWE

He npedHasHa4yeHa Ons o4UCMKU Yy8cmeumesnbHbIX

rnosepxHocmedu.

PucyHok

= 3admkcupoBaTb Kpyriyio LWeTKy Ha hopCyHKe To-
YeyHoW CTpyw.

®dopcyHka Power

BbicokonpounsBoautenbHyo OpPCyHKY MOXHO yCTaHO-

BUTb Ha (POPCYHKY TOHEYHOWN CTPYWN B KayecTBe A0Mon-

HeHUsl.

BbicokonpousBoautenbHas popcyHka NoBbILLAET CKO-

pocTb ucTeyeHus napa. MoaTomy oHa 0cCobeHHO XOpo-

LLIO NOAXOAMT ANSA yAaneHus 3aTeepaesLUel rpsasy,

npoAyBKM YrnoB, CTbIKOB 1 T.A.

PucyHok

= Bbicokonpon3sBoanTenbHy GOPCyHKY B COOTBET-
CTBWU C KPYTIION LLETKOW 3aKpenuTb Ha hopCyHKe
TOYEYHOW CTpYyW.

Kpyrnas weTtka (6onbLias)

Kpyrnyto LweTKy MOXHO yCTaHOBUTbL Ha OOPCYHKY TO-

YeYHOW CTPyM B kayecTse AononHeHus. C nomoLubio

3TOW KPYTIIOW LLETKN MOTyT O4mnLLaTbes bomnbLune oKpy-

rnble NOBEPXHOCTU (HanpuMep, pakoBWHbI, AyLUEBbIE,

BaHHbI, KyXOHHbIE MOWKHN).

BHUMAHUE

He npedHasHa4yeHa Ons 04UCMKU Yy8CMeUMe nbHbIX

nosepxHocmed.

PucyHok

= 3adwmkcuposaTb Kpyrnyto LWeTKy Ha hopCyHke To-
YEYHOW CTpyMU.

PyuHas cdopcyHka

HapeTb Ha pyyHyto dhopcyHky Yexon. Oco6o xopoLuo

npucnocobneHa Anst He6OMbLUNX MOIOLLIMXCA NOBEp-

XHOCTeW, AyLueBbIX KabWMHOK 1 3epkarn.

PucyHok E1

= YcraHoBUTE py4Hyo (hOPCYHKY Ha NapoBol NNCTO-
ner.

®dopcyHKka ans nonos

MpucnocobneHa ans Bcex MOKLWMXCS CTEHHbIX 1 NOJo-
BbIX MOKPbITWIA, HANPUMEP, KAMEHHBbIX MOMOB, MAUTKA U
nonueuHunxnopvaa PaboTanTte Ha CUNbHO 3arpsi3HEH-
HbIX MOBEPXHOCTAX MeAneHHo, 4Tobbl Nap AeicTBoBan
nonblue.

YkasaHue

OcTaTku YMCTSALLEero CpeacTBa Unv AMynbCumn Ans yxo-

[a, KOTOpble OCTalTCS Ha OYULLLAEMON MOBEPXHOCTH,

MOTYT MPW YNCTKe Napom 06pas3oBbIBaTL NOSOCHI, KOTO-

pble yaansTcs Npy MHOFOKPaTHOWM O4YMCTKE.

PucyHok 31

= CoeaunHuTb yanuHWUTenbHble TPYOKK C NapoBbiM
NUCTONETOM.

= 3akpenuTb Hacagky Ans nona Ha yanvHUTENbHOW
Tpy6Ke.

PucyHok

= 3akpenuTb TKaHb A5 MbITbsi MONAa Ha HanonbHON
dopcyHke.

—  Ot6pocuTb yanuHuTenbHyto TpybKy Aaneko Bhe-
peq, 4To6bl OHa BCTana BepTukanbHo, bnarogaps
39TOMY BOKOBbIE KPbILLKW OTKAABIBAIOTCS BHU3.

—  [MoctaBuTb Hacaaky ANs nona Ha candeTky Ans
nona Tak, YTo6bl GOKOBbIE OTKMAHbLIE KPbILLIKA MO-
nanu Ha o6e Haknagku candgeTku.

—  YanuHutenbHyto Tpybky CHoBa OTKMHYTb Ha3ap,
Tem camMbiM GOKOBbIE KPbILLKM 3apMKCMpPOBaHbI 1
candeTka NPOYHO CUAUT Ha Hacagke Ans nona.

MapkoBaHue hopcyHkH AnsA nona

Pucyrok [l
= Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTe BcTaBnsATh hop-

CYHKY 514 noJfia B NapkOBOYHOE KpenieHne.
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YxoA u TexHM4eckoe chnymmaaHMe

npOMbIBKa napoBOro Kotna

Bcerpga npombiBaiiTe napoBoii koTen napocenapartopa

He nosgHee kaxgoro 10-ro HanonHeHus pesepsyapa.

= BbiTawure WTENCENbHY0 BUNKY U3 PO3ETKN.

= [laTb napocenapaTopy OCTbITb.

= OnopoxHWUTb pe3epByap AN BOAbI.

= CHATb NPMHAANEXHOCTU U3 AepxkaTenen npuHag-
TeXHOCTEN.

Pucyrok 4

=  OTKpbITb NPOBKY ANS TEXHUYECKOTO 06cnyxmBa-
Husi. [insi 3TOro BCTaBUTb KOHEL, YANVHUTENbHOM
TpybKM Ha NpobKy ANst TEXHUYeCKoro obenyxunea-
HWA, 3adMKCUPOBaTL ee B HanpaBnsoLWwen n oT-
KPYTUTb.

= HanonHute NapoBoWi KOTeN BOAOW U 3HEPTUYHO
nponornockaTb. B pesynbtaTe aToro otaenstoTcs
OTINOXEHWSI HAKUMW, OCEBLUNE Ha AHE NApOBOro
KoTna.

PucyHok

= [onHoCTbIO yAanuTh Body M3 KoTna.

YpaaneHue Hakunu u3 napoBoOro Kotna

MockonbkKy HakuUMb OCAXKOAETCS U Ha CTeHKax KoTna,
Mbl pekoMeHAyeM yAanaTb Hakunb M3 NapoBOro KoTna
co crieayoLwmnMmn nHTepanamu (HK=HanonHeHus pe-
3epByapa):

[nanasoH XecTKkocTh °dH mmol/l |TF
| Msrkas 0-7 0-1,3 100
1 cpeadHee 7-14 1,3-2,5 190
Il | xecTkas 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | o4eHb xecTkas >21 >3,8 50
Yka3aHue

XecTkocTb TPY6ONPOBOAHO BOALI MOXHO Y3HaTb B

yrpaBrieHn BOAOCHAGKEHNS UM KOMMYHAIIbHOM XO-

3q1cTBE.

= BbiTawwTe WTENCenbHYI0 BUMNKY U3 PO3ETKM.

= [laTtb napocenapaTopy OCTbITb.

= OnopoxHWUTb pe3epByap AN BOAbI.

= CHATb NpYHaANeXHOCTU U3 Aepxareneii npuHaa-
NeXHOCTeNn.

PucyHok 4

=  OTKpbITb NPOBKY ANS TEXHUYECKOro obcnyxmBa-
Husi. [Insi 3TOro BCTaBUTb KOHEL, YANUHUTENbHOM
TpyOKM Ha NpobKy Ans TexXHUYeckoro obcnyxmea-
HUS, 3adMKCUpoBaTh ee B HanpaBnsoLLen 1 oT-
KPYTUTb.

PucyHok

= [onHoCTbIO yAanuTb Body M3 KoTna.

= [inf yganeHus Hakunu ncnonb3ynTe cpeacTBo Ans
yaaneHus nssectn gupmsl KARCHER. Mpu nc-
Nonb30BaHUN CPeACTBa ANs yAaneHns n3BecTu
cnepyeT 06paTUTb BHUMaHWE Ha ykasaHus Mo Jo-
31pOBKe, NPUBEAEHHbIE HA YNaKoBKe.

= 3aneiiTe pacTBOp CpeACTBa ANA yAaNeHUs Hakunu
B KOTEN U OCTaBbTe ero Tam NpyMepHo Ha 8 4acos.

= Yepes 8 yacoB BbINUTb BECb PAacTBOpP ANS yaane-
HUS Hakunu. B koTne ocTaeTcs ocTaTtovHoe Komnm-
4eCTBO PacTBOpa, NO3TOMY 2-3 pasa NPOMONTE KO-
Ten XONoAHON BOAOK, YTOObI yAanuTb BCe OCTaTKu
pacTtBopa Ans yaaneHus Hakunu.

PucyHok

= TlonHoCTbIO yAanuTb BOAY U3 KoTha.

= [pocylmnTb MECTO XPaHEHNs CETEBOTO LLHypa.

= 3aBUHTUTb NPOGKY ANsi TEXHUYECKOro obCnyxuBa-
HUS C YANUHUTENbHOW TPYOKON.

= HanonHutb 6ak ans sogbl

= [pubop Ans YUCTKU NapoMm roToB k paboTe.

Yxopn 3a NnpuHagnexHocTAMun

Yka3saHue

CandeTka AN MbITbS MoMa M YexXon Ans py4YHon hop-

CYHKVN NpeaBapuUTenbHO NOCTUPaHbI, UX MOXHO cpasy

ncnonb3oBaThb Anst paboTbl C NApooYUCTUTENEM.

= 3arps3HeHHyI0 TKaHb AJ1S MbITbs ONa 1 Yexon
CTMpaTb B CTUPanbHOM MalluHe Npy TemnepaType
60 °C. He ncnonb3yiTte cpeactsa Ans nonocka-
HUSA, YTOObI candeTKkn XOPOLLIO BNUThIBANM 3arpss-
HeHus. MaxpoBble candeTkv NpUrogHb! Ans CyLUKK
B CyLUMNbHON MaLlunHe. MUKpOBOMOKOHHbIE can-
deTKkM He NpUroAHbI ANS CYLIKU B CyLIMIIbHON Ma-
LnHe.

OoMoOLlb B criy4yae Henonaaok

HevicnpaBHOCTW 4acTo MMeIOT NPOCTbIE NPUYMHBI U MO-
TyT YCTPaHSATLCA CaMOCTOSITENBHO C MOMOLLbIO Crieay-
toLero pykoBoAcTBa. B crnyyae cCoMHeHUst unu BO3HWK-
HOBEHWW HEONUCaHHbIX 30€Ch HEUCTIPABHOCTEN crneay-
eT obpaLLaTbCsl B yNONTHOMOYEHHYHO CryBy cepBMCHO-
ro o6cnyxmBaHus.

OnutenbHoe BpeMs HarpeBa

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= YpanuTe HakwMb U3 NAPOBOTO KOTNa.

OTcyTCcTBME Napa

MuraeT kpacHas KOHTponbHas namna "HegoctaTtok

BoAbI" U 3BYYUT 3BYKOBOW CUTHan

B pesepByape ans Bogbl OTCyTCTBYET BOAA.

= 3anonHuTb pesepsByap Ans BOAbl 4O OTMETKU
JMAX".

FopuT KpacHas koHTponbHasa namna "HepocTtaTtok

BoAbI"

B napoBom koTne oTcyTcTBYeT Boaa. CpaboTana 3awu-

Ta OT neperpeBaHns Hacoca.

= Bbikntouute npmbop.

= Hanonuuts 6ak ans soab!

= Bkmoumnte npubop.

PesepByap Ansa BoAbl yCTAHOBMEH HEMPaBUIIbHO UK

MOKPbIT N3BECTKOBbLIM HaNeToM.

= M3Bneyb 1 NPOMbITL pe3epByap Ansi BOAb.

= YcraHoBUTL pe3epByap ANns BOAbl U NpuaaBaTh
BHUW3 [10 LUenyka.

HeB0O3MOXHO HaxaTb Ha pblyar nogayu napa

Pblyar nogaum napa 3adgpmkcmpoBaH 61okMpoBko / 3a-

LUNTOW OT BKIOYEHUSA AeTbMU.

= [lepeknioyatens KONM4ecTBa Napa nepesecTy B
nepegHee NnomnoxeHue.

Bbicokui Bbixoa BoAbl

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= YpanuTe Hakvmb U3 NAPOBOro KOTna.

RU-9
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TexHu4Yeckue AaHHbIe

CneuunanbHble NPUHAANEXKHOCTU

MoaknoyeHue Kk UCTOYHUKY TOKa

Homep 3akasza

HanpsixeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

CTeneHb 3alnTbl IPX4

Knacc 3awmtbl |

Pa6oune xapakTepnucTmkmn

MoluHocTb HarpeBa 2000 BT

Makc. paboyee naBneHve 0,35 MlMa

Bpemsi HarpeBaHust 4 MuHyTbI

KonunyectBo napa

MpopomknTensHOCTL oTnapu- 50 r/MuH

BaHUs 110 r/mMuH

Makc. cTpysa napa

EmMkocTb

Pesepsyap Ans soapl 0,8 n

MapoBoi koTen 05 n

Pa3smepbl

Bec 6e3 (npuHagnexHocTen) 4,1 kr

OnuHa 350 mm

LLnpuHa 280 mm

BblCOTA 270 mm

HN32omoeumens ocmaensiem 3a co6oli npaeo eHe-
CeHUsi mexXHU4YeCcKux usMmeHeHuti!

KomnnekT candeTok u3 mukpodunbpbl 2.863-020
AnA Hacaaku ans nona Comfort Plus

2 msirkve candeTky U3 BbICOKOKaYeCTBEHHOW MUKPO-
unbpsbI.

Komnnekt candeTok 3 mukpodu-
Opbl, MArKMIN BEPXHUI CrOW

2.863-174

2 MSITKUX BEPXHVWX CIOSi N3 BbICOKOKA4Ye€CTBEHHOW MU-
Kpodnbpbl.

MaxpoBble yexnbl 6.370-990
5 candeTok 13 xnonka Ans MelTbs nona
Ha6op Kpyrnbix WeTok 2.863-058

4 KpyrnbiX WeTKN Ana OPCYHKN TOYEYHON CTPYM
Ha6op kpyrnbix WeTok ¢ MeaHow we- 2.863-061
TUHOW

ONst yaaneHusi CTONKUX 3arpsisHeHunin. MigeansHo noa-
XOAMT ANs YyBCTBUTENbHbIX MOBEPXHOCTEN.

Kpyrnas wetka co ckpebkom 2.863-140
Kpyrnas wetka ¢ AByMSi psgaMu XapOoCTONKOW LLeTu-
Hbl 1 ckpebkom. He noaxoauT Anst YyBCTBUTENbHBIX
NoBepXHOCTEN.

2.863-022

Bnarogaps 60nbLUo YnCTSALWE NOBEPXHOCTU Npeso-
cTaBnsieT elle 6onblue BO3MOXHOCTEN ANS NPUMEHe-
HUSA, 0cob6eHHO Ansa 6onblUMX NnoLaaen.

Bonblwas kpyrnas wertka

BbicokonpousBoauTenbHasa Hacagka 2.884-282
M yANUHUTENb
[INA 04MCTKM TPYAHOAOCTYMHBIX MECT (Hanpumep,

YIMOB) C NOBbILLEHHOM CaMOOUMLLAILLENCS CNOCO6-
HOCTbIO.

MapoBas Typ6o-weTka 2.863-159

[ns BEINONHEHWS 3a4a4 No 04UCTKe, NpU KOTOPbIX He-
obxoammo oTTnpaThb.

®dopcyHKa aAns yxopaa 3a Tekctunb-  4.130-390
HbIM U3AennsAMM

,U.J'IFI OCBeXeHUa oaexabl N TEKCTUINbHbIX VI3,CI,eJ'WII7I.

YcTponctBo Ansa yaaneHus o6oes 2.863-062
Ons yaaneHus o60eB 1 0CTaTKoB Krnest

CpeacTBO AnsA yaaneHus ussectu (9  6.295-206
wT.)
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

i'i I!I Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa
= el az eredeti izemeltetési Utmutatét és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.

Tartsa meg a mindkét flzetet kés6bbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Rendeltetésszerii hasznalat

A goztisztitot kizarélag maganhaztartasban hasznalja.
A készilék gb6zzel valo tisztitasra alkalmas és a megfe-
lel6 tartozékkal, a hasznalati utmutatoban leirtaknak
megfeleléen lehet hasznalni. Nincs sziikség tisztito-
szerre. Kuléndsen lgyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Kornyezetvédelem

A csomagoldanyagok Ujrahasznosithaték. Ne
dobja a csomagoldéanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.

A régi készllékek értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készulékeket az
arra alkalmas gy(ijtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!

Az elektromos és az elektronikus készilékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készullék szabalyszeri lizemeltetéséhez
azonban szlikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbélummal megjeldlt készulékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egytt artalmatlanitani.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkez6 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Szimboélumok a késziiléken

Go6z ]
A FIGYELEM — Egésveszély

FIGYELEM - Hasznalati utmutatot elol-
A [!,I_I vasni!

14 &8

Szallitasi tétel
A készilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a pétalkatrészek révid
attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazolo bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT

A biztonsagi berendezések a felhasznald védelmét
szolgaljak, ezeket nem szabad médositani vagy meg-
kertilni.

Nyomasszabalyozo6

A nyomasszabalyozé a lehetd legegyenletesebb tar-
talynyomast biztositja miikoédés kdzben. A fiités a tar-
talyban fennallé max. izemi nyomas elérésekor kikap-
csol, majd a g6z6lés miatt bekdvetkezd, a tartalyban fel-
1ép6 nyomascsokkenés kdvetkeztében ujra bekapcsol.

Tartaly termosztat

Ha a tartalyban hiba kdvetkezében nincs viz, akkor n6-
vekszik a h6mérséklet a tartalyban. A tartaly termosztat
lekapcsolja a fiitést. Normal Gizem ismét lehetséges, ha
a tartaly meg van téltve.

Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozé és a tartaly termosz-
tat meghibasodik, és a gép tulmelegszik, akkor a bizton-
sagi termosztat kikapcsolja azt.

A biztonsagi termosztat visszaallitdsa érdekében for-
duljon a Kércher ligyfélszolgalatahoz!

Karbantartasi fedél

A karbantartasi fedél egyuttal tiinyomasszelepként is
szolgal. Lezarja a tartalyt a keletkezd géznyomas eldl.
Amennyiben a nyomasszabalyozé hibaja kovetkezté-
ben a tartadlyban a nyomas megemelkedne, kinyit a tul-
nyomas szelep és a karbantartasi fedélen keresztil el-
tavozhat a géz.

A gép ismételt Uzembe helyezése érdekében forduljon
az illetékes KARCHER (igyfélszolgalatahoz!

HU -5
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Késziilék leirasa

= Az abrakat lasd a 4. kihajthato olda-
lon %

A1 Viztartaly

A2 Tisztaviz tartaly betdlt6 nyilasa
A3 Kapcsolé — Be

A4 Kapcsold — Ki

A5 Jelz6lampa - fiités (ZOLD)

A6 Jelzdlampa - vizhiany (PIROS)
A7 Fogantyu

A8 Tartozék tartdja

A9 Tartozék tartéja

A10 Karbantartasi fedél

A11 A haldzati csatlakozévezeték taroldja
A12 Parkolé tart6 a padléfej szamara

A13 Halozati csatlakozdvezeték halozati csatlakozé-
val

Futokerekek (2 darab)
Kormanygoérgé

A14
A15
B1  Go6zpisztoly

B2 Gézkar

B3 Kibiztosit6 gomb

B4 Valasztokapcsol6 a gézmennyiséghez (gyermek-
zarral)

B5 G6ztomlé

C1 Pontszoérofej

C2 Korkefe fekete
C3 Korkefe piros
C4 Power szordfej

C5 Korkefe Nagy

D1 Kézi szérdfej

D2 Frottirhuzat

D3 Mikroszalas huzat

E1 Hosszabbitécsovek (2 db.)

E2 Kibiztosit6 gomb

F1 Padld szérdfej

F2 Oldalsé tartok

F3 Mikroszalas torlérongy

F4 Mikroszalas torl6rongy 2 darab

G1 Vizkételenitd palcikak

Rovid bevezetés

2 Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra
= Aviztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

Abra A

= Dugja be a halézati csatlakozot.
= Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

Abra

> A fiités jelz6lampa zdlden villog.
Amint a "F(ités" ellenérzélampa folyamatosan vila-
git, a g6ztisztitd hasznalatra készen all.

Abra i

= Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisztolyhoz.
= Muikddtesse a gézkart.

= Azabrakat lasd a 3. kihajthat6 oldalon &N
\ ¥

A tartozékok felszerelése

Abra I

2 Akormanygorgét és a futdkerekeket behelyezni és
bekattintani.

Abra A1

Abra

= A szikséges tartozékot (lasd ,A tartozékok hasz-
nalata“ fejezetet) csatlakoztassa a gézpisztolyhoz.
Ehhez a tartozék nyitott végét a gézpisztolyra kell
nyomni, és annyira fel kell tolni a gézpisztolyra,
hogy a gézpisztoly biztositdgombja bekattanjon.

Abra ]

= Szilkség esetén hasznalja a hosszabbito csovet.
Ehhez az egyikill. mindkét hosszabbité csévet kds-
se Ossze a gbzpisztollyal. A kivant tartozékot tolja
a hosszabbit6 cs6 szabad végeére.

A tartozékok leszerelése

= A gbzmennyiség valasztégombjat hatra allitani
(g6zkar lezarva).

Abral A

= Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biztosito-
gombot, majd hizza szét az elemeket.

Viztartaly feltoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet télteni.

FIGYELEM

Ruhaszarité gépbdl szarmazo kondenzvizet nem sza-
bad hasznalni!

Ne t6ltsén bele tisztitoszert vagy mas adalékot (példaul
illatositot)!

Ne hasznaljon tiszta desztillalt vizet! Max. 50% desztil-
lalt viz és 50% csapviz.

Ne hasznaljon ésszegydjtétt esévizet!

A viztartalyt a feltoltéshez le lehet venni, illetve kdzvet-
leniil a késziiléken is fel lehet tolteni.

A viztartaly levétele

= A viztartalyt figgélegesen felfelé huzza le.

= Aviztartalyt figgdlegesen, vizcsap ala tartva a
,MAX" jeldlésig kell feltdlteni.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé kell nyomni,
amig bekattan.

Kozvetleniil a késziiléken

= Avizetaz edénybdl a betdlté-adagoldba kell tolteni.
A ,MAX" jelolésig kell feltolteni.

A késziilék bekapcsolasa

= A késziléket helyezze szilard fellletre.

= Csatlakoztassa a halézati csatlakozét egy aljzatba.

= Nyomja meg a Be-kapcsolét a készllék bekapcso-
lasahoz.

Megjegyzés

Ha a géztartalybdl kifogy a viz vagy tul kevés viz talal-

haté benne, akkor bekapcsol a vizszivattyu és vizet

szallit a viztartalybdl a g6ztartalyba. A toltési folyamat

tébb percig eltarthat.

= Varjon, amig a fiités jelzélampa folyamatosan vilagit.

A gbztisztito hasznalatra kész.
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Viz utantoltése

Ha a viztartalyban vizhiany lép fel, akkor a vizhiany jel-
z8lampa pirosan villog és hangjelzés hallatszik.

= Aviztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.
Megjegyzés

A vizszivattyu révid id6k6zdkben megkisérli feltdlteni a
gbzfejlesztét. Amennyiben a feltdltés sikeres volt, a pi-
ros jelzélampa kialszik.

A g6zmennyiség szabalyozasa

A kidraml6 g6z mennyiségét a gézmennyiség valaszto-
kapcsolojaval lehet szabalyozni. A valasztokapcsolo-
nak harom allasa van:

Maximalis g6zmennyisé
(@:{D 9 yiseg

@5 Csokkentett gézmennyiség

@D Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés:

Ebben az allasban a gézkart nem lehet mii-

kodtetni.

= A valasztékapcsolét a sziikséges mennyiségre al-
litani.

= Mikodtesse a gbzkart, ekkor a gézpisztolyt elészor
egy rongyra iranyitsa, és varja meg mig a g6z
egyenletesen aramlik ki.

A gép kikapcsolasa

Abra [

= Nyomja meg a Ki-kapcsolét a készilék kikapcsola-
sahoz.

Abra 1

= Nyomja meg a Ki-kapcsolét a készilék kikapcsola-
sahoz.

= Nyomja le és tartsa lenyomva a gézkart, amig a ké-
szlilékbdl nem aramlik ki tébb géz. Ekkor megszi-
nik a nyomas a tartalyban.

= A gyermekbiztositékot hatra allitani (a gézkar le
van zarva).

= A viztartalybdl ki kell Uriteni a maradék vizet.

A késziilék tarolasa

= Ahosszabbité csdveket a nagy tartozék tartoba he-
lyezni.

2> Akézi szdrofejet és a pontszérofej egy-egy hos-
szabbitd csére helyezni.

= A nagy korkefét a pontsugarfavokara rogziteni.

= Akis korkefét és a fuvokat a kozépso tartozék tar-
téba helyezni.

= A padl6 szoréfejet a parkold tartoba beakasztani.

=2 A g6ztémlét a hosszabbitd csdre tekerni és a g6z-
pisztolyt a padl6 széréfejre helyezni.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozo6 fontos tudnivalok

Padléfeliilet tisztitasa

A g0ztisztito hasznalata el6tt ajanlott a padiot felseper-
ni vagy felporszivézni. Igy a padlét mar a nedves tiszti-
tas el6tt megtisztitja a szennyez6déstdl/szétszort tar-
gyaktol.

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem mindig
ellendrizze a textilidk ellenallé képességét egy nem fel-
tlind helyen: El&sz6r begézdlni, azutan szaradni hagyni
és végll szin- és formatartéssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

Lakkozott vagy miianyag bevonatos fellletek, mint pl.
konyha- és szobabutorok, ajték, parketta, tisztitasakor
viasz, batorpolitur, miianyag bevonat vagy festék valhat
le vagy folt keletkezhet. llyen fellletek tisztitasakor egy
rongyot g6zoljén rovid ideig és ezzel tisztitsa le a fellile-
teket.

FIGYELEM

A g6zt ne iranyitsa ragasztott sarkokra, mivel a ragasz-
tott szegély leoldédhat. A késziiléket ne hasznélja keze-
letlen fa- vagy parkett padlon.

Uvegtisztitas

Alacsony kiils6 h6mérséklet esetén, féleg télen, mele-
gitse fel az ablakiveget azaltal, hogy a teljes livegfelu-
letet enyhén begézdli. igy elkeriilheti a fesziiltséget a
fellleteken, amely az tveg téréséhez vezethet.

Ezutan az ablakfelliletet a kézi szérofejjel és a huzattal
tisztitsa meg. A viz lehizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t vagy tordlje szarazra a felUletet.

FIGYELEM

A g6zt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt részeire, hogy
ezeket ne rongalja meg.

Goézpisztoly

A g6zpisztolyt tartozékok nélkil is hasznalhatja, példa-

ul:

— felakasztott ruhadarabokon lévé enyhe rancok el-
tavolitdsahoz ezeket 10-20 cm-es tavolsagbdl gé-
z6lje meg.

— novények portalanitasara. Ehhez tartson 20-40 cm
tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy rongyot
réviden beg6zdl és ezzel torli le a butorokat.

Pontszoéroéfej

Minél kdzelebb van a pontszérofej a szennyezett hely-
hez, annal nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel a hémér-
séklet és a g6z a szdrofej kimenetnél a legerésebb. K-
I6ndsen praktikus nehezen hozzaférheté helyeken, fu-
gak, csaptelepek, lefolydk, mosdok, WC-k, redényok
vagy flt6testek tisztitdsara. Erés vizkdlerakddasokra a
g6z0s tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel tisztitani.
Abra IF1

= Szerelje fel a pontszoéroéfejet a gézpisztolyra.
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Korkefe (kicsi)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvokara lehet
szerelni. A kefék segitségével a makacs szennyezddé-
seket kdnnyebben el lehet tavolitani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitaséhoz nem alkalmas.

Abra

= A korkefét a pontsugarfuvékara rogziteni.

Power szorofej

A Power szérofejet kiegészitésként a pontszérofejre le-

het szerelni.

A Power fuvoka hasznalata a g6zkiaramlas sebességét

noveli. Ezért klilondsen alkalmas makacs szennyezé-

désekhez, sarkok és fugak kifujasara, stb.

Abra

= A Power szoréfejet a korkefének megfeleléen a
pontszérdéfejre régziteni.

Korkefe (nagy)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvékara lehet
szerelni. Ezzel a korkefével nagy lekerekitett felileteket
(pl.mosdd, zuhanytalca, flirdékad, mosogatd) lehet tisz-
titani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitasahoz nem alkalmas.

Abra

= A korkefét a pontsugarfuvokara régziteni.

Kézi szorofej
A huzatot hGizza a kézi szoréfejre. Kilondsen alkalmas
Kis lemoshat¢ felllletekre, zuhanykabinokra, tikorre.

Abra E1

= Szerelje ra a kézi fuvokat gézpisztolyra.
Padlé6 szorofej

Alkalmas minden lemoshaté fal- és padlébevonatra, pl.

ké padld, csempe és PVC padldk. Erésen szennyezett

fellleteken lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-
szabb ideig érvényesiiljon!

Megjegyzés

A tisztitdszer maradékok vagy apolo folyadékok, ame-

lyek még a tisztitando fellileten talalhatdk, a g6ztiszti-

taskor maszatolashoz vezethetnek, ezek azonban tébb-
szOrds hasznalat esetén eltlinnek.

Abra D1

= Kosse 0ssze a hosszabbitd csoveket a gézpisztol-
lyal.

= ROogzitse a padlotisztito fejet a hosszabbitd cso-
von.

Abra [d

= A padlé rongyot a padléfejre rogziteni.

— Hajtsa jol elére a hosszabbité csovet, hogy fiiggs-
legesen dlljon, ezaltal a padlétisztito fej oldalso tar-
ti lefelé hajlanak.

—  Allitsa a padlétisztito fejet a torlrongyra, tgy hogy
az oldalso tartok a torlérongy mindkét fiilébe be-
akadjanak.

— Hajtsa ismét hatra a hosszabbit6 csovet, ezaltal
bekattannak az oldalso tartdk és a térlérongy fe-
szesen helyezkedik el a padlétisztito fejen.

Padlé szorofej parkolasa

Abra [l

= Munkamegszakitas esetén a padlé szordfejet
akassza be a parkol6 tartéba.

Apolas és karbantartas

A géztartaly kioblitése

A gbztisztité tartalyat legalabb annak minden 10. feltdl-

tése utan oblitse ki.

= Huzza ki a halozati csatlakozét az aljzatbol.

= Hagyja lehiilni a géztisztitot.

> Uritse ki a viztartalyt.

= A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

Abra [4

= Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet. Ehhez he-
lyezze fel az egyik hosszabbit6 csé nyitott végét a
karbantartasi fedélre, kattintsa be a vezet&sinbe és
forditsa el.

= Toltse fel a géztartalyt vizzel, majd er6sen razza
meg. Ezaltal feloldédik a géztartaly fenekére rako-
dott vizké.

Abra

= Az Osszes vizet ki kell 6nteni a tartalybdl.

A gbzfejleszté vizkomentesitése

Mivel a tartaly falan vizké képzdédik, ajanljuk, hogy rend-
szeres id6kdzonként vizkétlenitse azt (TF=tartalyfeltol-
tés):

Keménységi tartomany °dH mmol/l |TF
| puha 0-7 0-1,3 100
Il |kbzepes 7-14 1,3-2,5 |90
Il |kemény 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |nagyon kemény >21 >3,8 50
Megjegyzés

A csapviz keménységi fokat az dnkormanyzati vizgaz-

dalkodasi hivataltdl vagy a vizmUvektdl tudhatja meg.

= Huzza ki a halozati csatlakozét az aljzatbol.

= Hagyja lehiini a géztisztitot.

> Uritse ki a viztartalyt.

= A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

Abra [d

= Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet. Ehhez he-
lyezze fel az egyik hosszabbitd csé nyitott végét a
karbantartasi fedélre, kattintsa be a vezetésinbe és
forditsa el.

Abra

= Az Osszes vizet ki kell 6nteni a tartalybol.

> Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER vizkéte-
lenité radjait. A vizk&telenité oldat elkészitésekor
vegye figyelembe a csomagolason megadott ada-
golasi tanacsokat.

= Toltse bele az oldatot a tartalyba, és hagyja kb. 8
éran at hatni.
8 ora id6tartam elteltével teljesen ki kell 6nteni a
vizk6oldé oldatot. Mivel ilyenkor a késziilék tarta-
lyaban valamennyi oldat marad, ezért a tartalyt két-
szer-haromszor at kell dbliteni hideg vizzel, hogy a
vizk6oldét teljesen eltavolitsa a késziilékbél.

Abra

= Az Osszes vizet ki kell 6nteni a tartalybol.

= A haldzati csatlakozdvezeték tartdjat szaritsa meg.

= A karbantartasi fedelet a hosszabbitdcsével zarja
be.

= Viztartalyt feltdlteni

= A gbztisztité hasznalatra kész.
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Tartozékok apolasa

Megjegyzés

A torlérongy és a kézi szérofej huzata el van mosva,

ezért azokat rogton hasznalhatja a géztisztitoval vég-

zendd munkahoz.

= A szennyezddoétt torlérongyot és a huzatokat mo-
ségépben 60°-on moshatja. Ne hasznaljon 6blitét,
hogy a kendék szennyfelvevé képessége megma-
radjon. A frottir kendék ruhaszaritdban szarithatok.
A mikroszalas kend6k nem szarithaték ruhaszari-
téban.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kovetkezé attekintéssel a felhasz-
nalé is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezé ligyfélszolgalathoz.

Hosszu felftitési id6

A gozfejleszté vizkoves

2> A go6zfejlesztd vizkSlerakddasat el kell tavolitani.
Nincsen g6z

Vizhiany jelz6lampa pirosan villog és hangjelzés

hallatszik

Nincsen viz a tartalyban.

= Aviztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

A vizhiany jelz6lampa pirosan vilagit

Nincs viz a g6ztartalyban. Kioldott a szivattyu tulterhe-

|és elleni biztositdja.

= Akésziléket ki kell kapcsolni.

> Viztartalyt feltélteni

= Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

A viztartaly nincs jol behelyezve vagy vizkdves.

= Vegye le a viztartalyt és 6blitse ki.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé kell nyomni,

amig bekattan.

A gbézkart nem lehet lenyomni

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.

= A gbzmennyiség valasztokapcsoldjat elére allitani.
Sok viz jon ki

A gozfejlesztd vizkoves
=2 A g6zfejlesztd vizkSlerakddasat el kell tavolitani.

Miiszaki adatok

Aramcsatlakozas

Feszliltség 220-240 V
1~50-60 Hz
Védelmi fokozat IPX4

Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkozé adatok

Fitételjesitmény 2000 W
Max. tizemi nyomas 0,35 MPa
Felftitési id6 4 Perc
Géz mennyiség

Tartdés g6zodlés 50 g/min
Gézfavas max. 110 g/min

HU -9

Toltési mennyiség

Viztartaly 0,8 |
Géztartaly 0,5 1
Méretek

Tartozékok nélkuli suly 4,1 kg
Hossz 350 mm
szélesség 280 mm
magassag 270 mm

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!

Kiilonleges tartozékok

Megrendelési szam

Mikroszalas kend6 készlet a Comfort 2.863-020
Plus padiétisztito fejhez

2 puha, magas minéségl mikroszalas padlérongy.

Mikroszalas kend6 készlet, puha hu- 2.863-174
zat

2 puha, magas minéségl mikroszalas huzat.

Frottirt huzatok 6.370-990
5 pamut huzat

Korkefe készlet 2.863-058
4 korkefe a pontszorofejhez

Korkefe készlet sargaréz sortékkel 2.863-061

erds szennyez&dések eltavolitasahoz. Nem érzékeny
fellletekhez idealis.

Korkefe tisztito kaparoéval 2.863-140

Korkefe kétsoros héallo sortékkel és tisztitd kapardval.
Nem alkalmas érzékeny fellletekhez.

Nagy korkefe 2.863-022

A nagy tisztitasi feluletnek kdszonhetéen még tobb
hasznalati lehet&séget kinal, kiildndsen nagy felllete-
ken.

Power szoéréfej és hosszabbitas 2.884-282

Nehezen hozzaférheté helyek (pl. sarkok) tisztitasa-
hoz nagyobb tisztitasi erével.

2.863-159

Olyan tisztitasi feladatokhoz, amelyeknél egyébként
surolni kellene

Goz-turbokefe

Textilapol6 fej 4.130-390
Ruhak és textiliak felfrissitéséhez.
Tapéta-eltavolito 2.863-062

tapétak és enyv maradvanyok eltavolitasahoz

Vizkdoldé rudak (9 db.) 6.295-206
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

i'i I!m Nez zaénete poprvé pouzivat Vas pfistroj
_ pFectéte si tento plvodni provozni navod
a priloZzené bezpecénostni pokyny. Ridte se témito poky-

ny. Uschovejte si obé prirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti¢ pouZivejte vyhradné v domacnostech.
PFistroj je ur€en k €iSténi s parou a je mozné jej pouzivat
ve spojeni s vhodnym pfislusenstvim, jak je popsano v
tomto navodu k provozu. Neni potfeba Cistici prostre-
dek.Predevsim dbejte na bezpec€nostni pokyny:

Ochrana zivotniho prostredi

Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  myto ugelu uréenych.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvoreny
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne-
spravné likvidaci mohou pfedstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostredi. Tyto slozky jsou
v8ak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. Pfistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Symboly na zarizeni

Para
@ POZOR — Nebezpedi opareni

UPOZORNENI - Predtéte si provozni na-
z l 5 | vod

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Prehled nahradnich dilu najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaru¢ni Ihity bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizSi oddéleni
sluzeb zakaznikim.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecnostni zafizeni

&  UPOZORNENI
Bezpecnostni mechanismy slouZi na ochranu uZivatele
a nesmeji byt ménény Ci obchéazeny.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfistroje pokud
mozno konstantni tlak v kotli. Pfi dosaZeni maximalniho
provozniho tlaku v kotliku se ohfev vypne a pfi poklesu
tlaku v kotliku v dusledku odbéru pary se opét zapne.

Kotlovy termostat

Pokud se v pfipadé poruchy v kotliku nenachazi voda,
teplota v kotliku stoupne. Termostat kotliku vypne pfi
prehfati ohfev. Normalni provoz Ize obnovit, pokud je
kotlik napInén.

Bezpecnostni termostat

Jestlize vypadne regulator tlaku a termostat kotliku v
pripadé poruchy a pfistroj se pfehreje, je pfistroj vypnut
bezpeénostnim termostatem.

Ohledné opétovného nastaveni bezpecénostniho ter-
mostatu na plvodni hodnotu se obratte na pfislusnou
sluzbu pro zakazniky firmy KARCHER.

Uzavér pro udrzbu

Uzaveér pro udrzbu je zaroven pretlakovy ventil. Uzavira
kotlik proti vzniklému tlaku pary.

Je-li regulator tlaku poskozeny a tlak pary v kotliku
stoupne, otevie se pretlakovy ventil a para unikne uza-
vérem pro udrzbu ven.

Obratte se pred znovuuvedenim pfistroje do provozu
na pfislunou servisni sluzbu firmy KARCHER.
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Popis zarizeni

= llustrace najdete na rozkladaci AN

strance 4 '%

A1 Nadrz na vodu

A2 Plnici otvor nadrze na Cistou vodu

A3 Spina¢ - Zapinani (Ein)

A4 Spinac - Vypinani (Aus)

A5  Kontrolka - ohfev (ZELENA)

A6  Kontrolka - nedostatek vody (CERVENA)

A7 Drzadlo

A8 Drzak na pfisluSenstvi

A9 Drzak na pfisluSenstvi

A10 Uzavér udrzby

A11 Ukladaci prostor pro sitové pfivodni vedeni

A12 Odkladaci misto pro podlahovou trysku

A13 Sitové napajeci vedeni se zastrckou

A14 Obézna kola (2 kusy)

A15 Ridici valec

B1 Pistole na paru

B2 Spina¢ pary

B3 Tlacitko na odjiténi (odblokovani)

B4 Prepinaci spina¢ mnozstvi pary (s détskou pojist-
kou)

B5 Hadice na vedeni pary

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotoucovy kartag Cerna
C3 Kotoudovy kartaé  Cervena
C4 Vykonna tryska

C5 Kotoucovy kartaé Veliky

D1 Ruéni hubice
D2 Potah z froté
D3 Potah z mikrovlakna

E1 ProdluZovaci trubka (2 kusy)
E2 Tlagitko na odjisténi (odblokovani)

F1  Hubice na ¢isténi podlah
F2 Boc¢ni klapky
F3 Hadr na podlahu z mikrovlakna

F4 Hadr na podlahu z mikrovlidkna 2 ks

G1 Odvaprovaci tycky

Struény navod

= ilustrace viz stranka 2

ilustrace Il
= Naplrite vodni nadrz az po znacku "MAX".

ilustrace FA
= Zasunte sit'ovou zastrcku do zasuvky.
= Zapnuti pfistroje.

ilustrace

= Kontrolka - ohfev blika zelené.
Jakmile se trvale rozsviti kontrolka - topeni je parni
Cisti¢ pfipraven k pouZiti.

ilustrace IE1
= Pripojte pfislu§enstvi na parni pistoli.
= Stisknéte pakovy spina¢ pary.

Provoz

= llustrace najdete na rozkladaci stran- &\

ce3 & ﬁ
Montaz prislusenstvi
llustrace I[N
= Nasadte a zaaretujte vodici kladku a kolecka.
llustrace E1
llustrace

= Potiebné prislusenstvi (viz kapitola "PouZziti pfislu-
Senstvi") pfipojte k parni pistoli. K tomu nasadte
otevieny konec pfislusenstvi na parni pistoli a po-
sunujte po parni pistoli, dokud odjist'ovaci tlagitko
parni pistole nezaskoci.

llustrace 31

= V pfipadé potfeby pouzijte prodluzovaci trubku. V
pfipadé potfeby namontujte jednu popf. obé pro-
dluZovaci trubky na parni pistoli. Potfebné pfislu-
Senstvi nasurite na volny konec prodluzovaci trub-
ky.

Odpojeni prislusenstvi

= Prfepinaci spina¢ mnozstvi pary prepnéte dozadu
(pakovy spinac pary je zablokovan).

llustrace I

= Za ucelem oddéleni dilG pFisluSenstvi stisknéte od-
jistovaci tlacitko a dily tahem oddélte.

Doplrite vodni nadrz

Vodni nadrz muzete doplfiovat kdykoliv.

POZOR

NepouZivejte kondenzovanou vodu z pradelni suSicky!

Nenaplriujte ¢istici prostfedky ani jiné prisady (napfr.

parfémy)!

NepouZivejte Cistou destilovanou vodu! Max. 50%

destilované vody a 50% vody z vodovodu.

Nepouzivejte zachycenou destovou vodu!

Vodni nadrz je mozné pfi plnéni vyjmout nebo doplrio-

vat pfimo v pfistroji.

Vyjméte nadrz na vodu

= Vodni nadrz vytahnéte svisle nahoru.

= Naplrite vodni nadrz ve svislé poloze pod vodovod-
nim kohoutem az po znacku "MAX".

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji dolll az se zaare-
tuje.

Pfimo v pfristroji

= Vodu nalijte z nadoby do plnici nalevky. Naplrite
vodni nadrz az po znacku "MAX".

Zapnuti pristroje

= Pristroj pokladejte na pevny povrch.

= Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

= Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap
(Ein).

Upozornéni

Pokud je v parnim kotli pfili§ malo vody nebo neni voda

Zadna, zene Cerpadlo automaticky vodu z vodni nadrze do

parniho kotle. Proces plnéni mGze trvat nékolik minut.

= Vyckejte, dokud neustane blikani kontrolky - ohfe-
vu.

Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

CS-6
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Dopliovani vody

V pripadé nedostatku vody ve vodni nadrzi blika kont-
rolka - nedostatek vody Eervené a zazni zvukovy signal.
= Napliite vodni nadrz az po znacku "MAX".
Upozornéni

Vodni ¢erpadlo se v kratkych intervalech pokousi plnit
parni kotel. Pokud je pInéni Uspésné, vypne se Cervena
kontrolka.

Regulace mnozstvi pary
Pomoci pfepinace mnozZstvi pary se nastavuje mnoz-
stvi vychazejici pary. Pfepina¢ ma tfi pozice.

Maximalni mnozstvi pary
&

@a Snizené mnozstvi pary

@D Bez pary - détska pojistka

Upozornéni:
V této pozici nelze pouzivat pakovy spinac pa-
ry.
= Nastavte pfepina¢ na pozadované mnozstvi pary.
= Stisknéte pakovy spina¢ pary, pfitom nejprve na-
mifte parni pistoli na kus tkaniny a pockejte, dokud
nezacne para proudit rovnomérné.
Vypnuti pristroje
llustrace [
= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp
(Aus).
llustrace K1

= Tisknéte pakovy spinac pary, dokud nepfestane
vychazet para. Kotlik zafizeni je nyni bez tlaku.
Détskou pojistku pfepnéte dozadu (pakovy spinaé
pary je zablokovan).

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Vypustte zbytkovou vodu z vodni nadrze.

Ulozeni pristroje

2 7

lustrace I

llustrace

Prodluzovaci trubku zasurite do velkého drzaku na
prisluSenstvi.

Ruéni hubici a bodovou postfikovaci hubici nasad-
te vzdy na jednu prodluzovaci trubku.

Na bodovou trysky upevnéte velky kulaty kartac.
Maly kulaty kartac a trysky zasurite do stfedniho dr-
Zaku na pfislusenstvi.

Podlahovou hubici zavéste do parkovaciho Gchytu.
Parni hadici obtocte kolem prodluzovaci trubky a
parni pistoli zasurite do podlahové hubice.

v
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Pouzivani prislusenstvi
Dulezité pokyny pro pouzivani

Cisténi podlahovych ploch

Pfed pouzivanim parniho ¢isti¢e doporucuje zamést
nebo vysat podlahu. Tak je podlaha ocisténa pred vih-
kym ¢isténim od necistot/volnych ¢astic.

Cisténi textilii

Pfed oSetfovanim parnim &isti¢em vyzkouSejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nejprve
napaifit, pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedoS$lo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych povrchi
Pri ¢isténi lakovanych a plastovych povrchi jako napf.
kuchyniského nabytku a nabytku v obytnych mistnos-
tech, dvefi, parket se mlize rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva, pop¥. mohou vznikat
skvrny. Pfi ¢isténi takovych povrchi kratce naparte
hadfik a pak jim otfete povrch.

POZOR

Nikdy nemirte parou na klizené hrany, protoZe by se
mohl naklizek uvolnit. NepouZivejte zafizeni k ¢isténi
drevénych nebo parketovych podlah neuzavienych la-
kem.

Cisténi skla

Pfi nizkych venkovnich teplotach, pfedevsim pak v zi-
mé, je tfeba okenni tabuli nejprve nahfat tak, Zze celou
jeji plochu lehce napafrite. Tak se odstrani pnuti na po-
vrchu, které by mohlo vést v prasknuti skla.

Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hubici a pota-
hem. K setfeni vody pouzijte stérku na okna nebo plo-
chy vysuste.

POZOR

Nemirte parou na lakem uzaviena mista okennich
réamd, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli mizete pouzivat i bez pfisluSenstvi, napfi-

klad:

— kodstranéni malych zahybu z visicich kust odévl
tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-20 cm.

— kodstrafovani prachu z rostlin. Zde udrZujte vzda-
lenost 20-40 cm.

—  kvlhkému utirani prachu naparenim utérky a na-
slednym utiranim nabytku.
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Bodova postfikovaci hubice
Cim bliZe je hubice ke znegigténému mistu, tim vy3si je
ucinek cisténi, jelikoz je na vystupu z hubice teplota a
para na nejvyssi arovni. Zvlasté praktické k Cisténi téz-
ce pristupnych mist, mezer, armatur, odpadnich vede-
ni, umyvadel, zachodu, Zaluzii a topnych téles. Pevné
usazeniny vodniho kamene je mozné pred ¢isténim pa-
rou potfit octem nebo citronovou kyselinou, nechat na 5
minut pUsobit, a poté vycistit parou.
llustrace IE1
= Namontujte bodovou trysku na parni pistoli.

Kulaty kartac¢ (maly)

Kulaty karta€ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Karta€ovanim Ize snadnéji Cistit t&Zce smyvatelné ne-

Cistoty.

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

llustrace

= Pripevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového pa-
prsku.

Vykonna tryska

Vykonnou trysku Ize nasadit na hubici bodového pa-

prsku.

Vykonna tryska zvySuje rychlost vystupu pary. Proto je

velmi vhodna na Cisténi zvlast Spatné omyvatelnych ne-

Cistot, rohd, sparl atd.

llustrace

= Upevnéte vykonnou trysku na bodovou postfikova-
ci hubici s pfihlédnutim na tvar kulatého kartace.

Kulaty kartac (velky)

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Pomoci tohoto kulatého kartace je mozné Gistit velké

zaoblené plochy (napf. umyvadia, sprchové vany, vany,

kuchyriské dfezy).

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

llustrace

= Pripevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového pa-
prsku.

Ruéni hubice

Navléknéte potah pres ruéni hubici. Zvlasté vhodny na
malé omyvatelné plochy, sprchovaci kabiny a zrcadla.
llustrace IE1

= Na parni pistoli namontujte ru¢ni hubici.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlahoviny, na-
pf. kamenné podlahy, dlazdice a podlahy z PVC. Na sil-
né znecisténych plochach pracujte pomalu, aby mohla
para déle pusobit.

Upozornéni

Zbytky cisticich prostfedkt nebo oSetfovacich emulzi,
které se nachazeji na plochach uréenych k Cisténi, by
mohly pfi parnim ¢isténi zplsobovat pruhy, které vSak
pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

llustrace 31

= Prodluzovaci trubku spojte s parni pistoli.

= Upevnéte podlahovou hubici k prodluZzovaci trubce.
ilustrace

= K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou utérku.

— Naklonte prodluzovaci trubku dopfedu tak, aby
byla ve svislé poloze, tim se sklopi bo¢ni klapky
podlahové hubice smérem dold.

— Postavte podlahovou hubici na hadr na podlahu
tak, aby se bo¢ni klapky zasunuly do obou spojek
na hadru.

—  Prodluzovaci trubku opét naklonte zpét, takto se
zaaretuji bo€ni klapky a hadr je upevnén k podla-
hové hubici.

Zaparkovani podlahové hubice

llustrace [l
> Pfi pferuSeni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaciho Gchytu.

Osetfovani a udrzba
Vyplachovani parniho kotle

Parni kotel Cisticiho zafizeni byste méli vyplachnout

nejpozdéji po kazdém 10. plnéni nadrze.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte parni ¢isti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

2 Vyjméte prislusenstvi z drzakul pro pfisluSenstvi.

llustrace [d

= Oteviete uzavér pro udrzbu. Nasadte otevieny ko-
nec prodluzovaci trubky na uzavér pro udrzbu, za-
klapnéte do tchytky a vySroubuite.

= Parni kotel naplrite vodou a pevné jim otocte. Tim
se uvolni zbytky vapennych usazenin, které se
usadily na dné parniho kotle.

llustrace

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

Odvapnéni parniho kotle

Jelikoz se vapenec usazuje na sténach kotliku, doporu-
Cujeme provadét odvapnéni parniho kotle v nasleduji-
cich intervalech (TF = pInéni nadrze):

Oblast tvrdosti °dH mmol/l |TF
| mékka 0-7 0-1,3 100
Il |stfedni 7-14 1,3-2,5 |90
Il |tvrda 14-21 |2,5-38 |75
IV |velmi tvrda >21 >3,8 50
Upozornéni

Tvrdost vody z vodovodu mUiZete zjistit na vodohospo-

darském ufadé nebo v méstské vodarné.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte parni €isti€ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjméte pfisluSenstvi z drzakd pro pfisluSenstvi.

llustrace 4

= Oteviete uzaveér pro udrzbu. Nasadte otevieny ko-
nec prodluzovaci trubky na uzavér pro udrzbu, za-
klapnéte do uchytky a vySroubujte.

llustrace

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

= K odvapnéni pouzijte odvaprovaci tycky
KARCHER. P¥i pouziti odvapfovaciho roztoku se
fidte davkovacimi pokyny uvedenymi na obalu.

= Naplrite kotlik odvapriovacim roztokem a roztok
nechte pusobit po dobu asi 8 hodin.

= Po 8 hodinach odvapriovaci prostfedek zcela vylij-
te. V kotliku zafizeni zGstane jesté zbytkové mnoz-
stvi roztoku, vyplachnéte proto kotlik dvakrat az tfi-
krat studenou vodou, aby se odstranily vSechny
zbytky odvapriovaciho prostfedku.
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llustrace

Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

Vysuste ukladaci prostor pro sitovy kabel.
Sesroubujte uzaveér pro udrzbu s prodluzovaci
trubkou.

Doplrite vodni nadrz

Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

(2 2 XX

Osetrovani prislusenstvi
Upozornéni
Hadr na podlahu a potah na ruéni hubici byly jiz pfedem
pfedeprany a mohou se ihned pouzit pro praci s pfistro-
jem.
= Znecisténé hadry na podlahu a potahy perte v
prac¢ce na 60 °C. Nepouzivejte machaci prostre-
dek, aby mohly hadry dobfe zachytit necistoty.
Hadry z froté jsou vhodné do susi¢ky. Hadry z mik-
rovlakna nejsou vhodné do susicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaju. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Kércher.

Dlouha doba ohrevu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.

Bez pary

Kontrolka nedostatku vody blika ¢ervené a zazni

zvukovy signal

Ve vodni nadrzi neni voda.

= Naplrite vodni nadrz az po znacku "MAX".

Kontrolka - nedostatek vody sviti cervené

V parnim kotli neni voda. Jisti¢ pumpy proti prehfati byl

sepnut.

= Vypnéte pfistroj.

= Doplrite vodni nadrz

= Zapnuti pfistroje.

Vodni nadrz neni spravné nasazena nebo se na ni na-

chazi usazeniny vodniho kamene.

= Vyjméte vodni nadrz a vyplachnéte ji.

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji dolt az se zaare-
tuje.

Spina¢ pary se neda stisknout

Pakovy spina¢ pary je blokovan zajisténim / détskou

pojistkou.

= Prepinaci spinaé mnozstvi pary pfepnéte do polo-
hy vpfedu.

Vychazi priliS mnoho vody
Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvépnéte parni kotlik.

Technické udaje

Privod el. proudu

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Stuperi kryti IPX4

Trida kryti |

Vykonnostni parametry

Topny vykon 2000 W

Maximalni provozni tlak 0,35 MPa

Doba ohfevu 4 minut

Mnozstvi pary

Trvalé napafovani 50 g/min

Max. proud pary 110 g/min

Plnici mnozstvi

Nadrz na vodu 0,8 |

Parni kotel 0,5 1

Rozméry

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 4,1 kg

Délka 350 mm

Sitka 280 mm

Vyska 270 mm

Technické zmény vyhrazeny.
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Zvlastni prislusenstvi

Objednaci ¢islo

Sada hadra z mikrovlakna pro podla- 2.863-020
hovou hubici Comfort Plus

2 mékké hadry na podlahu z kvalitniho mikrovlakna.

Sada hadrti z mikrovlakna, lehky potah 2.863-174
2 mékké potahy z kvalitniho mikrovlakna.

froté potahy 6.370-990
5 bavinénych potahu
Sada kulatych kartact 2.863-058

4 kotou€ové kartace na hubici s bodovym paprskem
pary

Sada kotoucovych kartaca s mosaz- 2.863-061
nymi Stétinami

K odstranéni vytrvalych necistot. Idealni na ¢isténi ne-
citlivych povrcha.

Kotoucovy karta¢ se Skrabkou 2.863-140
Kotoucovy karta¢ se dvéma fadami teplovzdornych
Stétin a Skrabkou. Nehodi se na ¢isténi citlivych po-
vrchi.

Velky kulaty kartac¢ 2.863-022

Poskytuje diky velké Cistici ploSe jesté vice moznosti
pouziti, zejména pak u vétSich ploch.

Proudova tryska a prodluzovak 2.884-282

K Cisténi Spatné pristupnych mist (napf. roht) zvyse-
nou Cistici silou.

Parni kartac turbo 2.863-159
Na gistici prace, pfi nichz je jinak nutné drhnout
Hubice na udrzbu textilii 4.130-390
Na pokropeni obleceni a textilu
Odstranovac tapet 2.863-062
k odstrariovani tapet a zbytku lepidla
Odvapriovaci tycky (9 kusy) 6.295-206
CS -10
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Splosnanavodila. . .................... SL 5
Varnostne priprave .................... SL 5
Opisnaprave. .. .........c.ccovuennen.. SL 6
Kratkonavodilo . .............. ... ... SL 6
Obratovanje. ................ ... .. .... SL 6
Uporaba pribora ...................... SL 7
Vzdrzevanje. .. ..., SL 8
Pomo€ primotnjah . ................... SL 9
Tehni¢ni podatki. .. .................... SL 9
Posebenpribor . ........ .. ... .. .. SL 9

Splosna navodila

Spostovani kupec,

i’} I!m Pred prvo uporabo va$e naprave preberi-
= te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.

Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izklju¢no za privatno gospo-
dinjstvo.

Naprava je namenjena ¢i$¢enju s paro in se lahko upo-
rablja z ustreznim priborom, kot je opisano v tem navo-
dilu za uporabo. Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem
Se posebej upostevajte varnostna opozorila.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
% balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
EEEE g|nih sistemov.
Elektri¢ne in elektronske naprave imajo pogosto sestav-
ne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju
med odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni
za pravilno delovanje naprav. Naprav, oznacenih s tem
simbolom, ne smete odvre¢i med gospodinjske odpad-
ke.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Simboli na napravi

Para
@ POZOR - nevarnost opeklin
2 m POZOR - Preberite navodilo za uporabo!

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezplaéno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostne priprave

AN  PREVIDNOST
Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito uporabnika in se
Jih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Regulator tlaka

Regulator tlaka vzdrzuje tlak v kotlicku med delom &im
bolj konstanten. Gretje se izklopi pri dosezenem maksi-
malnem delovnem tlaku v kotli¢ku in se ponovno vklopi
pri upadu tlaka v kotlicku zaradi porabe pare.

Termostat kotla

Ce v primeru napake v kotlu ni vode, se temperatura v
njem povi$a. Termostat kotla izklopi gretje. Normalno
obratovanje je ponovno mogoce, ko je kotel napolnjen.

Varnostni termostat

Ce v primeru napake pride do izpada tlaénega regula-
torja in termostata kotla in se naprava pregreva, varno-
stni termostat izklopi napravo.

Za ponastavitev varnostnega termostata se obrnite na
pristojni uporabniski servis podjetia KARCHER.

Vzdrzevalno zapiralo

Vzdrzevalno zapiralo je so€asno nadtlacni ventil.
Ustvarjenemu parnemu tlaku zapira pot do kotla.

Ce je regulator tlaka pokvarjen in parni tlak v kotlu nara-
§¢€a, se nadtlacni ventil odpre in para izhaja skozi vzdr-
Zevalno zapiralo ven.

Pred ponovnim zagonom naprave se obrnite na pristojni
uporabniski servis podjetja KARCHER.
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= Slike glejte na razklopni strani 4 AN

.%
A1 Rezervoar za vodo

A2 Odprtina za polnjenje rezervoarja za svezo vodo
A3 Stikalo za vklop

A4  Stikalo za izklop

A5 Kontrolna Iug - gretje (ZELENA)

A6  Kontrolna lugka - pomanjkanje vode (RDECA)
A7 Rocaj

A8 Nosilec za pribor

A9 Nosilec za pribor

A10 Vzdrzevalno zapiralo

A11 Shranjevalo za omrezni prikljuéek

A12 Parkirno drzalo za talno Sobo

A13 Omrezni priklju¢ni vodnik z omreznim vtiCem
A14 Tekalna kolesa (2 kosa)

A15 Vrtljiva kolesca

B1 Parna pistola

B2 Parna rocica

B3 Tipka za deblokado

B4 Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom za
otroke)

B5 Parna gibljiva cev
C1 Tockovna razprsilna Soba
C2 Okrogla krtaga Crna

C3 Okrogla krtaca Rdeca
C4 Mocna Soba
C5 Okrogla krtaca Velika

D1 Roé¢na Soba
D2 Prevleka iz frotirja
D3 Prevleka iz mikrovlaken

E1 Podalj$evalni cevi (2 kosa)
E2 Tipka za deblokado

F1 Soba za pranje tal

F2 Stranska zaklopca

F3 Krpa za tla iz mikrovla-
ken

F4 Krpa za tla iz mikrovla- 2 kosa
ken

G1 PalCke za odstranjevanje vodnega kamna

Kratko navodilo

= Slike glejte na strani 2
Slika Il

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

slika A

= Vtaknite omrezni vti¢.
= Vklopite napravo.

Slika

= Kontrolna Iuc - gretje utripa zeleno.
Takoj ko kontrolna lu¢ka - gretje konstantno sveti,
je parni Gistilnik pripravljen za uporabo.

slika 1

= Pribor priklju¢ite na parno pistolo.
= Pritisnite ro€ico za paro.

Obratovanje

= Slike glejte na razklopni strani 3 AN

s v
Montaza pribora

Slika IEN

= Vstavite in zaskocite vodilno kolo in tekalna kolesa.

Slika [E1

Slika

= Potreben pribor (glejte poglavje ,Uporaba pribora“)
poveZite s parno pistolo. V ta namen nataknite od-
prti konec pribora na parno pistolo in ga potisnite
tako dale¢ na parno pistolo, dokler se tipka za de-
blokado parne pistole ne zaskodi.

Slika X

= Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi. V ta namen
eno oz. obe podalj$evalni cevi povezite s parno pi-
Stolo. Potreben pribor potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.

Locevanje pribora

= |zbirno stikalo za koli¢ino pare postavite nazaj (ro-
¢ica za paro blokirana).

Slika @

= Zalocgevanije pribora pritisnite tipko za deblokado in
dele potegnite narazen.

Polnjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli napolni.
POZOR

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susilnika za peri-
lo!

Ne nalivajte Cistilnega sredstva ali drugih dodatkov (na
primer disav)!

Ne uporabljajte Ciste destilirane vode! Max. 50% destili-
rane vode in 50% vodovodne vode.

Ne uporabljajte zbrane deZevnice!

Rezervoar za vodo se lahko za polnjenje sname ali na-
polni direktno na napravi.

Snemanje rezervoarja za vodo

= Rezervoar za vodo potegnite navpi¢no navzgor.

= Rezervoar za vodo polnite navpi¢no pod vodno
pipo do oznake "MAX".

= Vstavite rezervoar za vodo in ga pritisnite navzdol,
dokler se ne zaskogi.

Direktno na napravi

= Vodo iz ene posode nalijte v lijak za polnjenje. Na-
polnite do oznake "MAX".

Vklop naprave

= Napravo postavite na trdno podlago.

= Vtaknite omrezni vti€ v vti¢nico.

= Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.

Napotek

Ce v parnem kotlu ni vode ali jo je premalo, se ¢rpalka

zazene in iz rezervoarja za vodo &rpa vodo v parni kotel.

Postopek polnjenja lahko traja ve¢ minut.

= Pocakajte, dokler kontrolna lu¢ka - gretje ne sveti
konstantno.

Parni &istilnik je pripravljen za uporabo.

SL -6
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Dolivanje vode

Pri pomanjkanju vode v rezervoarju za vodo utripa kon-
trolna lu€ - pomanjkanje vode rdece in zaslisi se signalni
ton.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".
Napotek

Vodna ¢rpalka posku$a parni kotel napolniti v kratkih in-
tervalih. Ce je polnjenje uspe$no, rdeéa kontrolna lugka
ugasne.

Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira izstopa-
jo¢a koli¢ina pare. Izbirno stikalo ima tri polozaje:

Maksimalna koli¢ina pare

@&

Zmanj$ana koli¢ina pare

@

Brez pare - varovalo za otroke

Opozorilo:

V tem poloZaju roice za paro ni mogoce akti-
virati.

@D

Izbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino pare.
Sprozite parno ro€ico, pri tem parno pistolo najprej
usmerite proti krpi, dokler para ne zaéne enako-
merno izhajati.

Izklop naprave

(27

Slika [l

= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

Slika IR

= Pritisnite parno ro¢ico, dokler para ne izstopa vec.
Kotel naprave sedaj ni ve¢ pod tlakom.

Zas¢ito za otroke postavite zadaj (rocica za paro
blokirana).

Izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

1z rezervoarja za vodo izpraznite ostanek vode.

Shranjevanje naprave

2 7

Slika Il

Slika

PodaljSevalne cevi vtaknite v velika drzala za pri-
bor.

Ro¢no $obo in tockovno razprsilno $obo nataknite
vsako na eno podaljSevalno cev.

Veliko okroglo krtaco pritrdite na toc¢kovno razprsil-
no Sobo.

Majhno okroglo krtaco in Sobe vtaknite v srednja
drzala za pribor.

Talno $obo obesite v parkirno drzalo.

Gibko parno cev navijte okoli podalj$evalnih ceviin
parno pistolo vtaknite v talno Sobo.

v

(7 2 N

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo¢a se, da pred uporabo parnega istilnika tla po-

metete ali posesate. Tako bodo tla Ze pred mokrim ¢i-
§¢enjem brez umazanije/prostih delcev.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim &istilcem vedno preverite od-
pornost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite, nato
pustite, da se posusi in nato preverite spremembe barv
in oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin

Pri €iS¢enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot npr.
kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo, vrata, parket, se
lahko vosek, politura za pohistvo, plastificiranja ali bar-
ve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri ¢iS€enju teh povr-
8in naparite krpo in z njo obriSite povrSine.

POZOR

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robovom, ker
nalepek lahko popusti. Naprave ne uporabljajte za Ci-
Sc¢enje nelakiranih lesenih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske S$ipe pri nizkih zunanjih temperaturah predho-
dno segrejte, predvsem pozimi, tako da celotno stekle-
no povrsino rahlo naparite. Tako preprecite napetosti na
povrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.

Nato povrsino oken ocistite z roéno $obo in previeko. Za
odstranjevanje vode uporabite brisalec stekla ali povrsi-
no do suhega obrisite.

POZOR

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega okvir-
Ja, da jih ne poskodujete.

Parna pistola

Pamo pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora, na primer:

— za odstranjevanje rahlih gub na visecih oblagilih ta-
ko, da jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdrzujte oddalje-
nost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro
napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je ucinek Ci-
§Cenja, ker sta temperatura in para na izstopu iz Sobe
najvi§ja. Se posebej prakti¢no za ¢is€enje tezko dosto-
pnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev,
Zaluzij ali grelnih teles. Mo¢ne obloge vodnega kamna
se lahko pred ¢i$¢enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato obdelajte
s paro.
Slika IE1
= Tockovno razprsilno Sobo montirajte na parno pi-
Stolo.

Okrogla krtaca (majhna)

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno na

to¢kovno razprsilno Sobo. S krtaéenjem je mogoce tako

lazje odstraniti trdovratne umazanije.

POZOR

Ni primerno za ¢i$¢enje obcutljivih povrsin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno $o-
bo.
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Mo¢na Soba

Soba velike mogi se kot dopolnitev montira direktno na

to€kovno razprsilno Sobo.

Soba velike mogi poveduje hitrost izhajanja pare. Zato

je zelo primerna za ¢i$¢enje posebej trdovratne umaza-

nije, izpihovanje kotov, fug itd.

Slika

> Sobo velike moéi pritrdite na togkovno razprsilno
Sobo ustrezno okrogli krtaéi.

Okrogla krtaca (velika)

Okroglo krtaco se lahko kot dopolnitev montira na tock-

ovno razprsilno $obo. S to okroglo krtaco se lahko Eistijo

velike zaokroZene povrsine (npr. umivalnik, préna kad,

kopalna kad, kuhinjsko pomivalno korito).

POZOR

Ni primerno za ci$¢enje obcutljivih povrsin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilino So-
bo.

Rocéna Soba

Prevleko povlecite preko ro¢ne Sobe. Posebej primerna
za majhne perljive povrsine, kabine za prhanje in ogle-
dala.

Slika B

= Rocno Sobo montirajte na parno pistolo.
Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge, npr.
kamnita tla, ploS€ice in PVC-tla. Na zelo umazanih po-
vr§inah delajte poc¢asi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Napotek

Ostanki istilnih sredstev ali negovalne emulzije, ki se

$e nahajajo na povrsinah za ¢isc¢enje, bi lahko pri par-

nem ¢iSenju povzrodili trakaste maroge, ki pa pri vec-
kratni uporabi izginejo.

Slika [B1

= PodaljSevalni cevi povezite s parno pistolo.

= Talno Sobo pritrdite na podalj$evalno cev.

Slika @

= Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

— PodaljSevalno cev nagnite dale¢ naprej, dokler ne
stoji navpi¢no, s tem se stranska poklopca talne
Sobe sklopita navzdol.

—  Talno $obo postavite na krpo za tla, tako da se
stranska poklopca vstavita v obe zanki krpe za tla.

— Podalj$evalno cev nagnite ponovno dale¢ nazaj, s
tem se stranska poklopca zasko¢ita in krpa sedi tr-
dno na talni Sobi.

Parkiranje talne Sobe

Slika IR
= Ob prekinitvi dela talno Sobo obesite v parkirno dr-
Zalo.

Spiranje parnega kotla

Parni kotel parnega ¢istilnika spirajte najmanj po vsa-
kem 10. polnjenju rezervoarja.

= lzvlecite omrezni vti€ iz vtinice.

= Pustite, da se parni €istilnik ohladi.

= |zpraznite rezervoar za vodo.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika L4

= Odprite vzdrzevalno zapiralo. V ta namen odprti ko-
nec podaljSevalne cevi nataknite na vzdrzevalno
zapiralo, zaskogite v vodilo in odvijte.

= Parni kotli¢ek napolnite z vodo in ga moéno pretre-
site. Tako odstopijo ostanki vodnega kamna, ki so
se odlozili na dno parnega kotlicka.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla
Ker se na stene kotla prijema vodni kamen, priporoga-

mo odstranjevanje vodnega kamna iz kotla v sledecih
obdobjih (PK = polnjenja kotla):

Podrogje trdote °dH mmol/l | TF
| mehka 0-7 0-1,3 100
Il |srednja 7-14 1,3-2,5 |90
Il [trdo 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |zelo trdo >21 >3,8 50
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri svojemu

podjetju za oskrbo z vodo ali mestnem komunalnem

podjetju.

= lzvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

= Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

= |zpraznite rezervoar za vodo.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika 4

= Odprite vzdrzevalno zapiralo. V ta namen odprti ko-
nec podalj$evalne cevi nataknite na vzdrzevalno
zapiralo, zaskocite v vodilo in odvijte.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotli¢ka.

= Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite palé-
ke za odstranjevanje vodnega kamna podjetja
KARCHER. Pri pripravljanju raztopine za odstra-
njevanje vodnega kamna upostevajte napotke za
doziranje na embalazi.

= Raztopino odstranjevalca vodnega kamna nalijte v
kotel in jo pustite delovati priblizno 8 ur.
Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna. V kotlu naprave
se Se nahaja ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in na tak nacin
odstranite ostanke sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotli¢ka.

= Osusite shranjevalo za omrezni priklju¢ni kabel.

= Zaprite vzdrzevalno zapiralo s podaljSevalno cevjo.

= Napolnite rezervoar za vodo

= Parni ¢istilnik je pripravljen za uporabo.

CiScenje pribora

Napotek

Krpa za tla in prevleka za ro¢no Sobo sta predhodno ze

oprani in se lahko takoj uporabita za delo s parnim distil-

cem.

= Umazane krpe za tla in previeke perite pri 60 °C v
pralnem stroju. Ne uporabljajte meh¢alca, da kr-
pam omogocite dobro pobiranje umazanije. Krpe iz
frotirja so primerne za susenje v susilniku. Krpe iz
mikrovlaken niso primerne za su$enje v susilniku.

SL -8
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Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Daljsi ¢as segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= |z parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

Kontrolna luéka - pomanjkanje vode utripa rdece in

zaslisi se signalni ton

V rezervoarju za vodo ni vode.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

Kontrolna lucka - pomanjkanje vodesveti rdece

V parnem kotlu ni vode. SproZila se je zas¢ita ¢rpalke

pred pregrevanjem.

= |zklopite napravo.

= Napolnite rezervoar za vodo

= Vklopite napravo.

Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali je poapnen.

= Snemite rezervoar za vodo in ga splaknite.

= Vstavite rezervoar za vodo in ga pritisnite navzdol,
dokler se ne zaskogi.

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna ro€ica je zavarovana z zapiralom / zas¢ito za

otroke.

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite naprej.

Visok iznos vode

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= |z parnega kotla odstranite vodni kamen.

Tehnic¢ni podatki

Elektriéni prikljuéek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz
Stopnja zas¢ite IPX4
Razred zas¢ite |
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ 2000 W
Maks. delovni tlak 0,35 MPa
Cas ogrevanja 4 minut
Koli¢ina pare
Stalno izparevanje 50 g/min
Sunek pare max. 110 g/min
Polnilna koli¢ina
Rezervoar za vodo 0,8 1
Parni kotlicek 0,5 1
Mere
Teza (brez pribora) 4,1 kg
Dolzina 350 mm
Sirina 280 mm
Visina 270 mm

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!

Poseben pribor

Narocniska stevilka
2.863-020

Komplet krp iz mikrovlaken za talno
Sobo Comfort Plus

2 mehki krpi za tla iz kakovostnih mikrovlaken.

Komplet krp iz mikrovlaken, mehka  2.863-174
previeka

2 mehki prevleki iz kakovostnih mikroviaken.
Frotiraste previeke 6.370-990
5 prevlek iz bombaza

Set okroglih krta¢ 2.863-058

4 okrogle krtace za Sobo s to¢kastim razprsevanjem
Komplet okroglih krta¢ z medeninasti- 2.863-061
mi dlacicami

za odstranjevanje trdovratne umazanije. Idealen na
neobdutljivih povrsinah.

Okrogla krtaca s strgalom 2.863-140
Okrogla krtaca z dvemi vrstami dlacic, odpornih proti
vrogini, in strgalom. Ni primerna na obcutljivih povrsi-
nah.

2.863-022
Zahvaljujo€ veliki povrsini ¢iS¢enja nudi Se ve¢ mozno-
sti uporabe, $e posebej za velike povrsine.

Velika okrogla krtaca

Soba velike mo¢i in podaljSek 2.884-282
Za Cis€enje tezko dostopnih mest (npr. kotov) s pove-
¢ano mocjo cCis¢enja.

Parna turbo krtaca
Za CiS¢enja, pri katerih je sicer treba ribati

2.863-159

Soba za ¢iS¢enje tekstila 4.130-390
Za osvezitev oblagil in tekstila.

Locilnik tapet 2.863-062

za odstranjevanje tapet in ostankov lepila

Palcke za odstranjevanje vodnega ka- 6.295-206
mna (9 kosov)
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Instrukcje ogoine

Szanowny Kliencie!

i'i M Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-

=l dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowaé zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty
zachowa¢ do pdzniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wytgcznie do
stosowania w gospodarstwach domowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy
uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowaniem odpo-
wiedniego wyposazenia opisanego w niniejszej instruk-
cji obstugi. Nie wymagane jest uzycie $rodka czyszcza-
cego. Przestrzega¢ nalezy zwtaszcza przepiséw bez-
pieczenstwa.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtérne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwaé zuzyte urza-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacji.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzadzenia. Urzagdzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw znajduja sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

1> £

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia

2 UWAGA — Przeczytac¢ instrukcjg obstugi!

PL -5

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg si¢ wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwréci¢ si¢ do dys-
trybutora.

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne firmy
KARCHER. Lista cze$ci zamiennych znajduje si¢ na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowa¢ sig¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno ich
modyfikowac ani obchodzic.

Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator ci$nienia utrzymuje mozliwie
state cisnienie w kotle. Po osiggnieciu maksymalnego
ci$nienia roboczego 4 bar w kotle grzatka wytgcza sig i
wigcza sie ponownie przy spadku cisnienia w kotle na
skutek poboru pary.

Termostat w kotle

Gdy w przypadku usterki w kotle nie ma wody, to tem-
peratura w kotle roénie. Termostat zabudowany w kotle
wytgcza ogrzewanie. Normalna praca jest ponownie
mozliwa, gdy kociot jest wypetniony.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku usterki regulatora ci$nienia i przegrzania
sie termostatu kotta urzadzenie zostanie wytgczone
przez termostat zabezpieczajgcy.

W celu zresetowania termostatu bezpieczenstwa nale-
2y zwrécié sie do serwisu KARCHER.

Wiaz serwisowy

Wiaz serwisowy jest jednocze$nie zaworem nadcisnie-
niowym. Stanowi on zamknigcie kotta pozwalajgce na
utrzymanie ci$nienia pary.

W przypadku uszkodzenia regulatora ci$nienia i wzro-
stu ci$nienia w kotle, pokrywa kotta otwiera si¢ i para
uchodzi przez wlaz serwisowy na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
zwréci¢ sie do whasciwego serwisu KARCHER.
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Opis urzadzenia
= llustracje, patrz strona rozktadana 4 &3>
s 77

A1 Zbiornik na wode

A2  Otwor wlewu w zbiorniku czystej wodu
A3 Wiacz wytgcznik

A4 Wytgcz wytgcznik

A5 Kontrolka - Ogrzewanie (ZIELONA)
A6 Kontrolka - Brak wody (CZERWONA)
A7  Uchwyt do noszenia przenoszenia

A8 Uchwyt na akcesoria

A9 Uchwyt na akcesoria

A10 Witaz serwisowy

A11 Schowek na przewdd zasilajgcy

A12 Uchwyt postojowy do dyszy podiogowej
A13 Przewdd zasilajacy z wtyczkg

A14 Wirniki (2 sztuki)

A15 Kotko skretne

B1 pistolet parowy

B2 Dzwignia parowania

B3 przycisk odblokowujgcy

B4 Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-
czeniem przed dzieémi)

B5 waz pary
C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta  Czarny
C3 szczotka okragta  Czerwony
C4 Dysza Power

C5 szczotka okragta  Wielki

D1 dyszaregczna
D2 naktadka frotte
D3 Powloka z mikrofibry

E1 Rury przedtuzajace (2 szt.)
E2 przycisk odblokowujgacy

F1 Ssawka podtogowa

F2 Pokrywy boczne

F3 Scierka do podtdg z mi-
krofibry

F4 Scierka do podtdg z mi- 2 szt.
krofibry

G1 Pateczki do odkamieniania

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

Rysunek 1]
= Napei¢ zbiornik wody do znaku ,MAX”.

Rysunek A
= Podigczy¢ urzadzenie do zasilania.
= Wiaczenie urzadzenia

Rysunek

= Kontrolka zielona - Ogrzewanie wigczone
Gdy kontrolka ogrzewania $wieci sie $wiattem cig-
gtym, oczyszczacz parowy jest gotowy do pracy.

Rysunek n

= Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢ na pi-
stolecie parowym.

= Uzy¢ dzwigni wigcznika pary.

= llustracje, patrz strona rozktadana 3 D

o
Montaz akcesoriow

Rysunek

=  Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce kotko skretne i
kotka biezne.

Rysunek I

Rysunek

= Potgczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Zastosowanie
wyposazenia“) przy uzyciu pistoletu parowego. W
tym celu otwartg koncéwke elementu nasadzi¢ na
pistolet parowy i nasung¢ tak daleko, az przycisk
odblokowujgcy pistoletu parowego sig zaczepi.

Rysunek 31

= W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuzajgcych. W
tym celu potaczyé jedng lub obydwie rurki przedtu-
zajgce z pistoletem parowym. Na wolny koniec rury
przedtuzajgcej nasung¢ zadany element wyposa-
zenia.

Zdejmowanie akcesoriow

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny do tytu (dzwig-
nia wigcznika pary zablokowana).

Rysunek I

= W celu odigczenia elementéw wyposazenia nalezy
nacisna¢ przycisk odblokowujacy i pociagna¢ ele-
menty w przeciwnych kierunkach.

Napetni¢ zbiornik na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnic.

UWAGA

Nie uzywac¢ wody kondensacyjnej z suszarki do bieli-

zny!

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-

kéw (np. $rodkéw zapachowych)!

Nie uzywac czystej wody destylowanej! Maks. 50%

wody destylowanej i 50% wody z wodociggu.

Nie stosowanej zebranej wody deszczowej!

Zbiornik na wode mozna napetnia¢ wprost na urzadze-

niu lub tez po zdjegciu z urzadzenia.

Zdejmowanie zbiornika wody

= Zbiornik wody pociggna¢ pionowo w gore.

= Zbiornik napetni¢ pionowo pod kranem az do znaku
,MAX".

=2 Wiozy¢ zbiornik wody i docisngé ku dotowi, az za-
skoczy.

Woprost przy urzadzeniu

= Wode wla¢ z pojemnika do lejka. Napetni¢ az do
oznaczenia ,MAX".

Wiaczenie urzadzenia
Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.
Wtyczke sieciowa wiozy¢ do gniazdka.
Nacisng¢ przycisk Wtacz wytgcznik, aby wigczy¢
urzadzenie.

v
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Wskazéwka

Gdy w kotle woda sie skonczy lub bedzie jej bardzo ma-

fo, to rusza pompa i tloczy wode ze zbiornika do kotta

parowego. To napetnianie moze potrwac kilka minut.

= Zaczeka¢, az kontrolka ogrzewania bedzie sie
Swieci¢ swiattem ciggtym.

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Uzupetnianie wody

W przypadku braku wody w zbiorniku miga czerwona
kontrolka braku wody i rozlega si¢ sygnat dzwigkowy.
= Napetni¢ zbiornik wody do znaku ,MAX".
Wskazéwka

W krétkich interwatach czasu pompa prébuje napetnié
kociot parowy. Jezeli napetnianie sie powiedzie, czer-
wona kontrolka zgasnie.

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajgca sig ilos¢ pary. Przetgcznik preselekcyjny
posiada trzy ustawienia:

Maksymalna ilo$¢ wody
@&

@ Zredukowana ilo$¢ pary

@D Brak pary - zabezpieczenie przed dzie¢mi
Wskazéwka:

W tym potozeniu nie mozna uzyc dzwigni
wigcznika pary.

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny na zadang ilos¢
pary.

= Nacisng¢ dzwignig wigcznika pary, kierujgc pistolet
parowy najpierw na $ciereczke, az para zacznie
wydobywacé sie rownomiernie.

Wyltaczanie urzadzenia

Rysunek [

= Nacisng¢ przycisk Wytgcz wytgcznik, aby wytgczye
urzadzenie.

Rysunek IE1

= Trzymac wcisnigtg dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sie para. W zbiorniku nie
ma juz cisnienia.

= Zabezpieczenie przed dzie¢mi przesung¢ do tytu
(dzwignia wiacznika pary zablokowana).

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Ze zbiornika usung¢ resztke wody.

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek [l

Rysunek

= Natozy¢ rurki przedtuzajgce na wielkie uchwyty na
akcesoria.

= Natozy¢ dysze reczng i dysze ze strumieniem
punktowym na rurki przedtuzajgce.

= Zamocowac¢ wielkg szczotke okragtg na dysze ze
strumieniem punktowym.

=2 Wiozyé matg szczotke okragta i dysze do $rednie-
go uchwytu na akcesoria.

= Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji parkowania.

= Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzajace, a
pistolet parowy wtozy¢ do dyszy podiogowej.
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Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie podiég

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza parowego za-
mies¢ lub odkurzy¢ podtoze. W ten sposéb uwalnia sie
podtoze od kurzu wzgl. luznych czgsteczek juz przed
wilgotnym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do czyszczenia
tekstyliow nalezy zawsze najpierw w niewidocznym
miejscu sprawdzi¢ odporno$¢ tych materiatéw na pare:
Najpierw zwilzy¢ para, nastgpnie pozostawi¢ do wy-
schniecia, a potem sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca
zmiany w kolorze lub ksztatcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojowych,
drzwi, parkietéw, powierzchni lakierowanych lub powle-
kanych tworzywem sztucznym mogg sie oddzieli¢
wosk, politura meblowa, oktadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. mogg powstac¢ plamy. Przy czysz-
czeniu tych powierzchni nalezy krétko naparowac Scier-
ke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.

UWAGA

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie, poniewaz
okleina moze sie odkleic. Nie uzywac urzadzenia do
czyszczenia nielakierowanych podtég drewnianych ani
parkietowych.

Czyszczenie szkla

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, przede
wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢ szybe okienng, lekko
zwilzajgc parg powierzchnie szyby. W ten sposob unika
sie naprezenia powierzchni, ktére moze prowadzi¢ do
pekniecia szyby.

Nastepnie nalezy wyczysci¢ powierzchnie okna za po-
moca dyszy recznej i powtoki. Do usunigcia wody nale-
zy uzy¢ $ciggaczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie
do sucha.

UWAGA

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy okien-
nej, by ich nie uszkodzic.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac bez zadnych akce-

soriéw, np.

—  dousuwania lekkich fatdéw z wiszacych ubran, kie-
rujgc na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowywa¢ od-
legto$¢ od 20-40 cm.

— dowilgotnego wycierania kurzéw, Sciereczke lekko
zwilzajac para, a nastepnie wycierajgc nig meble.
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Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sig ona od zanieczyszczonego miej-
sca, tym wigksza skuteczno$¢ czyszczenia, gdyz tem-
peratura i stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
Szczegdlnie praktyczne do czyszczenia trudno dostep-
nych miejsc, szczelin, armatury, odlewoéw, umywalek,
toalet, zaluzji wzgl. grzejnikdw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym pokropi¢ octem
lub kwasem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczyscic parg.
Rysunek &1
= Zamontowaé dysze ze strumieniem punktowym na
pistolet parowy.

Szczotka okragta (mata)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wac na dysze ze strumieniem punktowym. Przez

szczotkowanie mozna w tatwiejszy sposob usungc silne

zanieczyszczenia.

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek

= Zamocowac szczotke okragta na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza Power

Dysze Power mozna jako uzupetnienie zamontowaé na

dysze ze strumieniem punktowym.

Dysza Power zwigksza predkosé wydobywania sie pa-

ry. Z tego wzgledu dobrze nadaje sie do czyszczenia

szczegodlnie mocnych zanieczyszczen, przedmuchiwa-

nia rogéw, fug itd.

Rysunek

= Zamocowac dysze Power odpowiednio do szczotki
okragtej na dyszy ze strumieniem punktowym.

Szczotka okragta (wielka)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wacé na dysze ze strumieniem punktowym. Za pomocg

tej szczotki okragtej mozna czysci¢ wielkie okragte po-

wierzchnie (np. zlew, wanienka do prysznica, wanna,

armatura tazienkowa).

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek

= Zamocowac szczotke okragta na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza reczna

Przeciggng¢ naktadke przez dysze reczng. Nadaje sig
szczegolnie do matych powierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych i luster.

Rysunek [IE1
= Zamontowaé dysze reczng na pistolet parowy.

Ssawka podtogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wyktadzin podto-
gowych i $ciennych, np. podiég kamiennych, ptytek
podtogowych i podtég z PCW. Na silnie zabrudzonych
powierzchniach pracowa¢ powoli, aby para mogta dzia-
ta¢ przez dituzszy czas.

Wskazéwka

Pozostatosci po srodkach czyszczagcych lub emulsjach
pielegnacyjnych, ktére znajdujg sie jeszcze na czysz-
czonej powierzchni, moga przy czyszczeniu parg pro-
wadzi¢ do powstawania smug, ktére jednak przy kilka-
krotnym zastosowaniu znikajg.

Rysunek [

= Potaczyé¢ rurki przedtuzajgce z pistoletem paro-
wym.

= Zamocowac dysze podtogowg przy rurce przedtu-
zajacej.

Rysunek

> Scierke do poditég zamocowaé na dyszy podtogo-
wej.

—  Przechyli¢ rurke przedtuzajgca daleko do przodu,
az sie ustawi pionowo, w ten sposéb pokrywy bocz-
ne dyszy podtogowej sktadajg sie do dotu.

—  Ustawi¢ dysze podtogowa na powloce, zeby pokrywy
boczne wsunely sie do obydwu nakfadek powtoki.

—  Rurke przedtuzajgca ponownie przechyli¢ do tytu,
w ten sposob naciskajg sie pokrywy boczne i po-
wioka spoczywa mocno przy dyszy podtogowe;j.

Parkowanie dyszy podtogowej

Rysunek [l
= Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podiogowa na uchwycie postojowym.

Czyszczenie i konserwacja

Ptukanie kotta parowego

Kociot parowy urzadzenia czyszczacego nalezy ptukac

nie rzadziej niz po kazdym 10-tym napetnieniu.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az oczyszczacz parowy ostygnie.

= Oprozni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyja¢ akcesoria.

Rysunek 4

= Otworzy¢ wiaz serwisowy. W tym celu zatozy¢ ot-
wartg koncoéwke rury przediuzajacej na wtaz serwi-
sowy, zazebi¢ w prowadnicy i nakrecié.

= Napehi¢ kociot parowy wodg i mocno nachyli¢. W
ten sposéb oddzielajg sie pozostatosci kamienia,
ktére osadzity sie na dnie kotta parowego.

Rysunek

= Catkowicie wyla¢ wode z kotta.

Odkamienianie kotta parowego

Poniewaz na $cianach kotta osadza sig¢ kamien, dlatego
zaleca sig, by kociot byt odkamieniany nastepujgco (NZ
= napetnienia zbiornika):

Zakres twardosci °dH mmol/l | TF
| miekka 0-7 0-1,3 100
Il |$redni 7-14 1,3-2,5 |90
Il |twarda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |bardzo twarda >21 >3,8 50
Wskazoéwka

Informacji o stopniu twardosci wody wodociggowe;j

udzielajg lokalne przedsiebiorstwa wodociggowe.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az oczyszczacz parowy ostygnie.

= Oproézni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyjg¢ akcesoria.

Rysunek 4

= Otworzy¢ wiaz serwisowy. W tym celu zatozy¢ ot-
wartg koncéwke rury przedtuzajacej na wtaz serwi-
sowy, zazebi¢ w prowadnicy i nakrecic.
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Rysunek

= Catkowicie wyla¢ wode z kotta.

= Do odkamieniania uzywa¢ pateczek do odkamie-
niania KARCHER. Przy stosowaniu roztworu odka-
mieniacza przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych
dozowania na opakowaniu.

= Roztwér odkamieniacza wla¢ do zbiornika i pozo-
stawi¢, tak aby czas oddziatywania roztworu wy-
niést ok. 8 godzin.

= Po 8 godzinach wyla¢ cato$¢ roztworu odkamienia-
cza. W kotle pozostaje jeszcze resztka roztworu,
dlatego nalezy go przeptuka¢ dwa do trzech razy
zimng wodg, aby usung¢ wszystkie pozostatosci
odkamieniacza.

Rysunek

= Caltkowicie wyla¢ wode z kotta.

Wysuszyé schowac na przewdd sieciowy.

Witaz serwisowy dokreci¢ rurg przedtuzajgca.

Napeti¢ zbiornik na wode

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka

Scierka do podidg i powtoka na dysze reczng sa uprane

i mogg by¢ od razu uzyte do pracy z parowym urzadze-

niem czyszczacym.
Zanieczyszczone $cierki do podtdg i powtoki myéw
pralce przy temp. 60°C. Nie uzywac ptynéw zmigk-
czajgcych, aby $cierki byty w stanie dobrze wchto-
naé brud. Scierki z frotté nadajg sie do uzycia w su-
szarce. Scierki z mikrofibry nie nadaja sie do su-
szenia w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zakiocenia majg zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usuna¢ sam, korzystajac z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sig zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.
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Dlugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usuna¢ kamien ze zbiornika.
Brak pary

Kontrolka braku wody miga na czerwono i rozlega
sie sygnat dzwiekowy

Brak wody w zbiorniku.

= Napetni¢ zbiornik wody do znaku ,MAX".

Kontrolka braku wody swieci si¢ na czerwono

Brak wody w zbiorniku parowym. Zadziatato zabezpie-

czenie termiczne pompy.

=  Wylgczy¢ urzadzenie.

= Napei¢ zbiornik na wode

= Wiaczenie urzadzenia

Niewtasciwie zatozono zbiornik wody albo jest on pokry-

ty kamieniem.

= Wyjaé zbiornik wody i wyptukac.

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisngé¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Dzwignia parowania nie daje si¢ nacisna¢

Dzwignia wtacznika pary jest zabezpieczona blokadg /

zabezpieczeniem przed dzie¢mi.

= Ustawic¢ przetgcznik preselekcyjny iloci pary do
przodu.

PL -9

Duze zuzycie wody

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usuna¢ kamien ze zbiornika.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stopien zabezpieczenia IPX4

Klasa ochrony |

Wydajnos¢

Moc grzewcza 2000 W

Maks. ci$nienie robocze 0,35 MPa

Czas nagrzewania 4 minut

llo$¢ pary

Parowanie state 50 g/min

Uderzenie pary maks. 110 g/min

Pojemnos¢

Zbiornik na wode 0,8 1

Kociot parowy 0,5 1

Wymiary

Ciezar (bez akcesoriow) 4,1 kg

Dtugosc¢ 350 mm

szerokos¢ 280 mm

wysoko$¢ 270 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Wyposazenie specjalne

Nr katalogowy

Zestaw powlok z mikrofibry do dyszy 2.863-020
podiogowej Comfort Plus

2 powtoki delikatne z wysokiej jakosci mikrofibry

Zestaw Sciereczek z mikrofibry, po-  2.863-174
wloka delikatna

2 naktadki delikatne z wysokiej jakosci mikrofibry.

Naktadki z frotté 6.370-990
5 powtoki z bawetny

Zestaw szczotek okragtych 2.863-058
4 szczotki okragte do dyszy ze strumieniem punkto-
wym

Zestaw mosieznych szczotek okra- 2.863-061
gtych

do usuwania silnych zanieczyszczen. Idealne do nie-
wrazliwych powierzchni.

Szczotka okragta ze skrobaczka 2.863-140
Szczotka okragta ze skrobaczkg i dwoma rzedami za-

roodpornej szczeciny. Nie nadaje sie do delikatnych
powierzchni.

Wielka szczotka okragta 2.863-022

Dzieki wielkiej powierzchni czyszczgcej oferuje jesz-
cze wiecej mozliwosci zastosowania, szczegélnie na
wielkich powierzchniach.

Dysza Power i przedtuzacz 2.884-282
Do czyszczenia ze zwigkszong sitg czyszczenia trud-
no dostepnych miejsc (np. katéw).

Szczotka parowa turbo 2.863-159

Do tych rodzajéw czyszczenia, przy ktérych normalnie
trzeba szorowac¢

Dysza do tekstyliow 4.130-390
Do od$wiezania ubran i tekstyliow.
Narzedzie do odklejania tapet 2.863-062

do usuwania tapet i resztek kleju
Pateczki do odkamieniania (9 szt.) 6.295-206
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Observatii generale

Mult stimate client,

i'i E!l Cititi aceste instructiuni din manualul de

= utilizare original inainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
ta anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati

aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate fi utilizat
cu accesoriile corespunzatoare, potrivit celor specifica-
te in instructiunile de utilizare. Pentru curatare nu se ne-
cesita solutie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile va-
loroase, care pot fi supuse unui proces de reva-
lorificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. ins&, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Simboluri pe aparat

Abur
@ ATENTIE — Pericol de oparire

ATENTIE — cititi instructiunile de utilizare!
AL

1> £
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Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectjuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Dispozitive de siguranta

A  PRECAUTIE

Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia utili-
zatorului $i nu este permisd modificarea sau scoaterea
din functiune a acestora.

Regulatorul de presiune

in timpul intrebuintrii, regulatorul de presiune mentine
presiunea rezervorului de abur la o valoare cat mai con-
stanta posibil. Daca in rezervor se atinge presiunea ma-
xima de functionare, incélzirea este oprita. Repornirea
are loc daca scade presiunea din rezervor, ca urmare a
degajarii aburului.

Termostatul cazanului

Daca din greseala in cazan nu se gaseste apa, tempe-
ratura din acesta creste. Termostatul cazanului decu-
pleaza incalzirea. O functionare normala va fi din nou
posibila, daca cazanul va fi umplut.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune si termostatul cazanului
nu functioneaza din cauza unei defectjuni si aparatul se
supraincalzeste, atunci termostatul de siguranta opres-
te aparatul.

Pentru resetarea termostatului de siguranta, adresati-
va unui service KARCHER autorizat.

inchizator de intretinere

Tnchizatorul de intretinere este totodata o supapa de su-
prapresiune. Acesta asigura inchiderea incalzitorului,
nepermitand aburului sa iasa.

Daca s-a defectat regulatorul de presiune si presiunea
aburului din cazan creste, supapa de suprapresiune se
deschide si aburul poate fi evacuat prin inchizatorul de
intretinere.

Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresati-
va unui service KARCHER autorizat.
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Descrierea aparatului
= Pentruimagini vezi paginainterioara &
: G

A1 Rezervor de apa

A2  Orificiu de umplere pentru rezervorul de apa cu-
rata

A3 Comutator de pornire

A4 Comutator de oprire

A5 Lampa de control pentru incalzire (VERDE)

A6 Lampa de control pentru lipsa de apa (ROSU)

A7 Maner pentru transport

A8  Suport pentru accesorii

A9  Suport pentru accesorii

A10 TInchizator de intretinere

A11 Spatiu de depozitare pentru cablul de alimentare

A12 Suport de parcare duza de podea

A13 Cablu de retea cu stecher

A14 Rotoare (2 bucati)

A15 Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Maneta aburi

B3 Buton de deblocare

B4 Selector pentru cantitatea de abur (cu siguranta
pentru copii)

B5  Furtun de aburi

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica Negru
C3 Perie cilindrica Rosu
C4 Duza de putere

C5 Perie cilindrica Mare

D1 Duza manuala

D2 Husa din frotir

D3 Husa din microfibre

E1 Tevi de prelungire (2 bucati)
E2 Buton de deblocare

F1  Duza pentru sol

F2 Clapete laterale

F3 Carpa de podea din mi-
crofibre

F4 Carpa de podea din mi- 2 bucati
crofibre

G1 Batoane de decalcifiere

Instructiuni pe scurt

= Pentru imagini vezi pagina 2

Figura 1]

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

Figura A
= Introduceti stecherul in priza.
= Pornizi aparatul.

Figura H

= Lampa de control pentru incélzire pélpaie verde.
Daca lampa de control pentru incalzire lumineaza
permanent curatitorul cu aburi este gata de utiliza-
re.

Figura (4]
= Conectati accesoriile la pistolul cu abur.
= Actionati maneta pentru abur.

Functionarea
= Pentru imagini vezi pagina interioara
31 V5

Montarea accesoriilor

Figura I[N

= Aplicati si fixati rola de ghidare si rotile.

Figura E1

Figura

= Cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul "Utiliza-
rea accesoriilor") cu pistolul pentru abur. Pentru
aceasta introduceti capatul deschis al accesoriului
pe pistolul de abur si impingeti-I pe pistol pana
cand butonul de deblocare a pistolului de abur se
fixeaza.

Figura 31

= Daca este necesar utilizati teava de prelungire.
Pentru acesta conectati teava sau tevile de prelun-
gire de pistolul de abur. Tmpingeti accesoriul nece-
sar pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in spa-
te (maneta pentru abur este blocata).

Figura I

= Pentru desprinderea accesoriilor, apasati butonul
de deblocare si trageti piesele una din alta.

Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE

Nu utilizati apa de condens din uscétorul de rufe!

Nu introduceti solutie de curétat sau alti aditivi (de
exemplu parfum)!

Nu utilizati apé curata, destilatd! Maxim 50% apa desti-
lata si 50% apa de la robinet.

Nu utilizati apa de ploaie colectata!

Rezervorul de apa poate fi detasat pentru umplere sau
poate fi umplut direct pe aparat.
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Scoaterea rezervorului de apa

= Trageti rezervorul de apa vertical in sus.

= Umpleti rezervorul de apa in pozitie verticala sub
robinet pana la marcajul "MAX".

= Puneti rezervorul de apa la loc si apasati-l in jos
pana ce se fixeaza.

Direct la aparat

= Turnati apa dintr-un recipient prin palnia de umple-
re. Umpleti pana la marcajul "MAX".

Porniti aparatul

= Asezati aparatul pe o suprafata stabila.

= Se introduce stecherul in priza.

= Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-
ratul.

Indicatie

Daca in cazan nu se afla apa, sau este prea puting, intra

n functiune pompa de apa, care debiteaza apa din re-

zervorul de apa in cazan. Procesul de umplere poate

dura cateva minute.

= Asteptati pana ce lampa de control pentru incalzire
lumineaza in continuu.

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Umplerea cu apa

Tn cazul lipsei de apa in rezervorul de apa lampa de

control palpaie cu rosu si se aude un semnal sonor.

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

Indicatie

La intevale scurte pompa de apa incearca sa umple ca-

zanul de abur. Daca umplerea a reusit, lampa de control

rosie se stinge.

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de abur puteti
regla cantitatea de abur degajata. Selectorul are trei po-
zitii:

cantitate de abur maxima
&

@& cantitate de abur redusa

@p |nuse degaja aburi (protectie copii)
Observatie:
In aceasta pozitie maneta pentru abur nu poa-

te fi pornit.

Reglati selectorul pe cantitatea de abur necesara.
Actionati maneta de aburi si orientati pistolul cu

aburi intotdeauna mai intéi spre o bucata de panza,
pana cand are loc o degajare uniforma a aburului.

Oprirea aparatului

27

Figura [l

= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri apara-
tul.

Figura IE1

= Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai ies
aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai este sub
presiune.

= Reglati protectia pentru copii in spate (maneta de

abur este blocata).

Trageti fisa din priza.

Golirea restului de apa din rezervorul de apa.

27
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Depozitarea aparatului

Figura A

Figura

Introduceti tevile de prelungire in suportul de acce-
sorii mare.

Introduceti duza manuala si duza punctiforma pe
cate o teava de prelungire.

Fixati peria cilindrica mare pe duza punctiforma.
Introduceti peria cilindrica mica si duzele in supor-
tul mediu pentru accesorii.

Agatati duza pentru podea in suportul de parcare.
Infisurati furtunul de aburi pe tevile de prelungire si
introduceti pistolul de aburi in duza pentru podea.

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

L 2 7

Curatarea suprefetelor de pardoseala

Va recomandam, ca Tnainte de a utiliza curatatorul cu
abur sa maturati sau sa aspirati podeaua. Astfel podea-
ua va fi curatata de murdarie/particule libere inainte de
curatarea umeda.

Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu curatatorul cu abur verificati intot-
deauna compatibilitatea textilelor pe o suprafata acope-
rita. Aplicati aburul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire sau
lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat din
material sintetic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de
camera, este posibil ca stratul de ceara, luciul mobilei,
stratul de acoperire din material sintetic sau vopseaua
sa fie deteriorate, respectiv este posibila aparitia pete-
lor. La curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si
stergeti apoi suprafata.

ATENTIE

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, deoarece
este posibil ca locul incleiat sé se desfaca. Nu utilizati
aparatul pentru curatarea podelelor de lemn sau par-
chet netratat.

Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in special
iarna, Tnainte de curatare este necesar sa incalziti gea-
mul prin aburirea usoara a intregii suprafete de sticla.
Prin acesta evitati aparitia tensiunilor pe suprafata sti-
clei, care pot cauza spargerea sticlei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu duza de mana si
husa. Pentru indepartarea apei utlizati o lama pentru
geamuri sau stergeti suprafata, pana se usuca.
ATENTIE

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct spre portiuni-
le de etangare ale ramei ferestrei, pentru a nu deteriora
acesta.
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Pistol cu aburi

Puteti sa utilizatj pistolul cu aburi chiar si fara accesorii,

de exemplu:

—  Pentru indepartarea a cutelor din articolele de im-
bracaminte, prin aburirea acestora de la o distanta
de 10-20 cm.

—  pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul de aburi
de la o distanta de 20-40 cm.

—  pentru stergerea umeda a prafului, prin aburirea
scurta a unei carpe si stergerea mobilierului cu
acesta.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,

cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-

ra si presiunea aburului ating valoarea maxima la iesi-

rea din duza. Ideal pentru curatarea locurilor greu acce-

sibile, rosturilor, armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, to-

aletelor, jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-

tente de calcar pot fi tratate inainte de curatare cu otet

sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp de 5 minute,

apoi curatati cu abur.

Figura 21

= Aplicati duza punctiforma pe pistolul de aburi.
Perie cilindrica (mica)

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare

pe duza punctiforma. Prin periere puteti indeparta mai

usor depunerile de murdarie mai rezistente.

ATENTIE

Nu este potrivitd pentru curatarea suprafetelor sensibi-

le.

Figura

= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza de putere

Duza de putere se poate monta direct ca o completare

pe duza punctiforma.

Duza de forta mareste viteza de iesire a aburului. Astfel

se potriveste indeosebi pentru indepartarea murdariilor

deosebit de rezistente, suflarea colfurilor si a rosturilor

etc.

Figura

= Fixati duza de putere in functie de peria cilindrica
pe duza punctiforma.

Perie cilindrica (mare)

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare
pe duza punctiforma. Cu aceasta perie puteti curata su-
prafete mari rotunjite (de ex. chiuvete, vane de dus,
vane de baie, chiuvete de bucatarie).

ATENTIE

Nu este potrivitad pentru curdtarea suprafetelor sensibi-
le.

Figura

= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala

Va rugam sa trageti husa peste duza manuala. Ideala
pentru curatarea suprafetelor mici, care pot fi spalate,
cabine de dus sau oglinzi.

Figura 1

= Aplicati duza manuala pe pistolul de aburi.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de acoperiri de
pereti si pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de piatra,
gresie sau PVC. Lucrati incet pe suprafetele foarte mur-
dare, pentru ca aburul sa aiba un efect mai accentuat.
Indicatie

Urmele de detergenti sau emulsie de ingrijire, care se

afla pe suprafata de curatat pot produce un film de de-

punere in timpul curatarii cu aburi, care insa dispare
dupa mai multe aplicatii.

Figura 31

= Racordati tevile prelungitoare la pistolul cu aburi.

> Fixlaii duza de podea la teava prelungitoare.

Figura

= Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.

— Rabatati teava prelungitoare in fata, pana cand se
afla in pozitie orizontald, astfel clapetetle laterale
ale duzei de podea se deschid in jos.

— Asezati duza de podea pe céarpa de sters podele,
astfel incat clapetele laterale sa intre in cele doua
cleme ale carpei.

— Rabatati teava prelungitoare in spate, astfel clape-
tele laterale se blocheaza si carpa se fixeaza la
duza de podea.

Parcarea duzei pentru podea

Figura Il

= In cazul intreruperii lucrarii, agatati duza pentru po-
dea n suportul de parcare.

ingrijirea si intretinerea

Spalarea cazanului de aburi

Spalati cazanul de aburi cel tarziu dupa fiecare a 10-a

umplere a rezervorului.

= Trageti fisa din priza.

= Lasati aparatul sa se raceasca.

= Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.

Figura 4

= Deschideti inchizatorul de intretinere. Pentru aces-
ta asezati capatul deschis al unei tevi de prelungire
pe inchizatorul de intretinere, introduceti-l in ghidaj
si rotiti-I.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-l bine. Astfel
se indeparteaza resturile de calcar depuse pe fun-
dul rezervorului.

Figura

= Goliti complet apa ramasa din cazan.

Decalcifierea cazanului de aburi

Deoarece calcarul se depune si pe peretele cazanului
de aburi, va recomandam sa decalcifiati cazanul la ur-
matoarele intervale (TF = umpleri ale cazanului):

Domeniul de duritate °dH mmol/l |TF
| duritate mica 0-7 0-1,3 100
Il duritate medie 7-14 1,3-2,5 |90
Il | duritate mare 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | duritate foarte mare  |>21 >3,8 50
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Indicatie

Duritatea apei de la robinet o puteti afla de la biroul de

gospodarire a apelor sau de la uzina de apa.

= Trageti fisa din priza.

= Lasati aparatul sa se raceasca.

= Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.

Figura 4

= Deschideti inchizatorul de intretinere. Pentru aces-
ta agezati capatul deschis al unei tevi de prelungire
pe inchizatorul de intretinere, introduceti-l in ghidaj
si rofiti-1.

Figura

= Goliti complet apa ramasa din cazan.

= Pentru decalcifiere utilizati batoanele de decalcifie-
re KARCHER. Cand preparati solutia de decalcifie-
re, respectati indicatiile de dozare de pe ambalaj.

= Turnati solutia de decalcifiere in incalzitor si lIasatji-
0 sa actioneze timp de aprox. 8 ore.
Dupa 8 ore goliti complet solutia de decalcifiere.
Deoarece in rezervorul aparatului mai raméane o
cantitate remanenta de solutie, este indicat sa cla-
titi de doua - trei ori rezervorul cu apa rece, pentru
a indeparta toate reziduurile agentului de decalcifi-
ere.

Figura

= Goliti complet apa ramasa din cazan.

= Uscati suportul cablului de alimentare.

> Tnsurubatj inchizatorul de intretinere pe teava pre-
lungitoare.

= Umpleti rezervorul de apa

= Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Ingrijirea accesoriilor

Indicatie

Carpa de sters si husa sunt deja prespalate si pot fi uti-

lizate direct pentru lucrul cu curatitorul cu abur.

= Spalati carpele de podea si husele murdare la
60 °C in masina de spalat. La limpezire, nu utilizati
balsam de rufe, deoarece carpele trebuie sa rama-
na cu o capacitate ridicata de antrenare a murdari-
ei. Carpele din frotir pot fi introduse in uscatorul de
rufe. Carpele din microfibre nu pot fi introduse in
uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmatoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Durata mare de incalzire
Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.
Nu se degaja aburi

Lampa de control pentru lipsa apei palpaie cu rosu
si se aude un semnal sonor

Nu este apa in rezervorul de apa.

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

RO-9

Lampa de control pentru lipsa de apa lumineaza cu

rosu

Nu este apa in cazan. Protectia la supraincalzire a pom-

pei s-a declansat.

= Opriti aparatul.

= Umpleti rezervorul de apa

= Pornizi aparatul.

Rezervorul de apa nu este bine introdus sau este calci-

fiat.

= Scoateti rezervorul de apa si spalati-l.

= Puneti rezervorul de apa la loc si apasati-l in jos
pana ce se fixeaza.

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchizator / protec-

tia pentru copii.

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in fata.

Debit de apa ridicat

Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.

Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz
Grad de protectie IPX4

Clasa de protectie |
Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 2000 W
Presiunea maxima in timpul 0,35 MPa
functionarii

Timp de incalzire 4 Minute
Cantitate de abur

Aburire continua 50 g/min
Jet de abur max. 110 g/min
Cantitatea de umplere

Rezervor de apa 0,8 |
Cazan de aburi 0,51
Dimensiunile

Masa (fara accesorii) 4,1 kg
Lungime 350 mm
Latime 280 mm
Tnaltime 270 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-
ce!
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Accesorii optionale

Nr. de comanda

Set de carpe cu microfibre pentru 2.863-020
duza de podea Comfort Plus

2 carpe moi pentru podea din microfibre

Set carpe din microfibre, husa moale 2.863-174
2 huse moi pentru podea din microfibre

Huse din frotir 6.370-990
5 huse din bumbac
Set de perii cilindrice 2.863-058

4 perii cilindrice pentru duza punctiforma

Set de perii cilindrice cu par de alama 2.863-061

pentru indepartarea murdariei persistente. Ideal pen-
tru suprafete nesensibile.

Perie cilindrica cu razuitor 2.863-140

Perie cilindrica cu doua randuri de perii rezistente la
caldura si un razuitor. Nepotrivita pentru suprafete
sensibile.

Perie rotunda mare 2.863-022

Ofera datorita suprafetei mari de curatare mai multe
posibilitati de utilizare, mai ales in cazul suprafetelor
mai mari.

Duza de forta si prelungitor 2.884-282

Pentru curatarea locurilor greu accesibile (de ex. col-
turi) cu putere de curatare marita.

Perie turbo cu aburi 2.863-159

Pentru lucrarile de curatare unde de obicei este nevoie
de frecare

Duza pentru ingrijirea materialelor 4.130-390
textile

Pentru improspatarea hainelor si a materialelor textile.

Desprinzator de tapet 2.863-062
pentru indepartarea tapetelor si a resturilor de clei.

Batoane de decalcifiere (9 bucati) 6.295-206
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

i'i I!m Pregitajte si pred prvym pouzitim vasho
= pristroja tento originalny navod na pouzi-
vanie a priloZzené bezpecnostné pokyny. Konajte podla

nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pouzivajte parny &isti¢ vyhradne v domacnosti.

Pristroj je uréeny na Cistenie pomocou pary a mbze sa
pouzivat' s vhodnym prisluSenstvom tak, ako je popisa-
né vtomto navode na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny
Cistiaci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne bezpec-
nostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

{yYy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
ﬁ vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré mdézu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravnej likvidacii predstavovat potencialne nebez-
pecenstvo pre ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto
sucasti su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje ozna¢ené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

A |!L,!| POZOR - Precitajte si navod na obsluhu!

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

SK-5

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpeénostné prvky

&N  UPOZORNENIE
Bezpecnostné prvky sliZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyradené z
¢innosti.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrZiava pocas prevadzky podla moz-
nosti konstantny tlak v kotle. Ohrev sa pri dosiahnuti
maximalneho prevadzkového tlaku v kotle vypne a pri
poklese tlaku v kotle v dosledku odberu pary sa opat za-
pne.

Termostat kotla

Ak sa v kotle nenachadza voda, teplota v kotle sa zvysi.
Termostat kotla vypne ohrev. Bezna prevadzka je moz-
na opac vtedy, ak je kotol napineny.

Bezpecnostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne, termostat kotla pri vzniku
chyby vypne a pristroj sa prehreje, potom vypne bez-
pecnostny termostat pristroj.

Za ucelom spatného prestavenia bezpecnostného ter-
mostatu sa obratte na prislusny zakaznicky servis firmy
KARCHER.

Udrzbarsky uzaver

Uzaver pre Udrzbu je zarover pretlakovym ventilom.
Uzatvara kotol proti vznikajucemu tlaku pary.

Ak by bol regulator tlaku chybny a tlak pary v kotle by
vystupil, otvori sa pretlakovy ventil a para bude unikat
cez udrzbarsky uzaver smerom von.

Za ucelom opatovného uvedenia zariadenia do pre-
vadzky sa obratte na prislusny zakaznicky servis firmy
KARCHER.
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Popis pristroja
> Obrazky pozri na otvaracej strane 4~ A&x>
s 77

A1 Vodna nadrz

A2 Plniaci otvor nadrze na ¢istd vodu

A3 Vypina¢ - Zap

A4 Vypinac - Vyp

A5 Kontrolka - ohrievanie (ZELENA)

A6  Kontrolka - nedostatok vody (CERVENA)
A7 Rukovat

A8 Drziak prisluSenstva

A9 Drziak prisluSenstva

A10 Udrzbarsky uzaver

A11 Priestor pre uloZenie kabla elektrickej siete
A12 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu
A13 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A14 Kolieska (2 kusy)

A15 Otocné koleso

B1 Parna pistol

B2 Parna paka

B3 Tlacidlo na odblokovanie

B4 Prepinac volby pre mnoZstvo pary (s detskou po-
istkou)

B5 Parna hadica

C1 Bodova dyza

C2 Okruhla kefa Cierna
C3  Okruhla kefa Cervena
C4 Elektricka dyza

C5 Okruhla kefa Velky

D1 Ruéna hubica
D2 Froté pot'ah
D3 Potah z mikro viakien

E1 PredlZovacia rura (2 kusy)
E2 Tlagidlo na odblokovanie

F1 Podlahova hubica

F2 Boéné klapky

F3 Utierka na podlahu z
mikro vlakien

F4 Utierka na podlahuz 2 kus
mikro vlakien

G1 Drievka na odstranenie vodného kamena

Kratky navod

= llustracie — pozri na strane 2

Obrazok Kl
= Na&drz na vodu naplrite po znacku "MAX".

Obrazok HA
= Zastrcte siet'ovl zastréku.
= Zapnite spotrebi.

Obrazok

= Kontrolka LED - ohrievanie bliké zelenou farbou.
Pokial svieti ohrievanie kontrolnej lampy, je parny
Cisti¢ pripraveny na pouzivanie.

Obrazok A
= Pripojte prislusenstvo na parnu pistol.
= Stlaéte parnu packu.

= Obrazky pozri na otvaracej strane 3 N

A
R

L
Montaz prislusenstva

ObrazokilY

= Nasunite a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

ObrazokiE

Obrazokd

= Potrebné prislu$enstvo (vid kapitola ,PouZitie pris-
luSenstva“) spojte s parnou pistolou. Za tymto Gce-
lom nasurite otvoreny koniec prisluSenstva na par-
nu pistol' a nasurite ho na parnu pistol tak hiboko,
az kym odblokovacie tla¢idlo parnej pistole neza-
skoci do zapadky.

Obrazokisl

= V pripade potreby pouzivajte predizovaciu rarku.
Za tymto ucelom namontujte jednu resp. obidve
predlZovacie rarky na parnu pistol. Potrebné prislu-
Senstvo nasurite na volny koniec predlZzovacej rar-
ky.

Rozoberanie prisluSenstva

= Prepina¢ mnozstva pary posurite smerom dozadu
(parna paka zablokovana).

ObrazokiA

= Ak chcete odpojit’ €asti prisluSenstva, stlacte
uvoltovacie tla¢idlo a diely odtiahnite od seba.

Plnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mozete kedykolvek doplnit.

POZOR

NepouzZivajte kondenzovanu vodu zo susicky na pradlo!

Neplrite Ziadne Cistiace prostriedky alebo iné prisady

(napriklad véne)!

Nepouzivajte ¢istu destilovanu vodu! Max. 50% destilo-

vanej vody a 50% vody z vodovodu.

NepouZivajte nahromadenu dazdovu vodu!

Nadrz na vodu mbzete bud zlozit alebo plnit priamo v

pristroji.

Vyberte nadrz na vodu

= Vodnu nadrz vyberte smerom kolmo hore.

= Na&drz na vodu naplrite v zvislom smere pod vodo-
vodnym kohutikom az po znacku "MAX".

= Viozte vodnu nadrz a tladte ju dole, kym nezak-
lapne.

Priamo na pristroji

= Nalejte vodu z nadoby do plniaceho lievika. Naplri-
te az po znacku "MAX".
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Zapnutie pristroja

= Postavte pristroj na pevny podklad.

= Siet'ovu zastrcku zasurite do zasuvky.

= Stlaéte vypinac - Zap, aby ste zapli pristroj.

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, pripadne Ziadna

voda, zapne sa vodné Cerpadlo a precerpa vodu z vod-

nej nadrze do parného kotla. PInenie moze trvat viac

minat.

= Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrievanie ne-
pretrzite svieti.

Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody vo vodnej nadrzke blika kontrolna

lampa - nedostatok vody ervenou farbou a zaznie zvu-

kovy signal.

= Nadrz na vodu naplrite po znac¢ku "MAX".

Upozornenie

Vodné Eerpadlo sa pokusa v kratkych intervaloch napl-

nit parny kotol. Ak je plnenie Uspe$né, zhasne ¢ervena

kontrolna lampa.

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepinaca pre mnozZstvo pary sa reguluje vy-
stupujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma tri polohy:

@ maximalne mnozstvo pary

@ redukované mnozstvo pary

Ziadna para - detska poistka
@D Upozornenie:
V tejto polohe sa neda parna paka oviladat.

Prepina¢ nastavte na pozadované mnozstvo pary.
Zatlagte parnu paku, pritom parnu pistol najprv
vzdy nasmerujte na handru, az pokial nebude para
vystupovat rovhomerne.

Vypnutie pristroja

>
>

Obrazok[d]

= Stlacte spinac - Vyp, aby ste vypli pristroj.

ObrazokiiTl

= Zatlacte parnt paku dovtedy, kym uz nebude vy-
stupovat Ziadna para. Kotol zariadenia je teraz bez
tlaku.

= Presurite detsku poistku dozadu (parna packa za-

blokovana).

Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Vyprazdnite zvySnu vodu z nadrze.

Uskladnenie pristroja

>
>

Obrazokill
Obrazokiill

= PredlZovaciu rurku nasadte do velkého drziaka
prisluSenstva.

Ruénu trysku a trysku s bodovym pridom nasurite
na predlZzovaciu rurku.

Upevnite velku kruhovu kefku na bodovu hubicu.
Nasurite malu kruhovu kefku a hubice do stredné-
ho drziaka pre prislusenstvo.

Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho drzia-
ka.

vy ¥

= Parnu hadicu navirite okolo predizovacej rurky a
parnu pistol nasurite do trysky na podlahu.

Pouzitie prisluSenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahy

Odporu¢ame vam pred pouzitim parného &isti¢a poza-
metat alebo povysavat podlahu. Tak sa zbavi podlaha
uz pred vihkym &istenim necistoty/volnych &astic.
Regeneracia textilii

Pred za€atim prac s parnym cistic¢om si na zakrytom
mieste vzdy preverte, ¢i prislusné textilie odolavaju po-
sobeniu Eisti¢a. Najprv silne naparte, potom nechajte
vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu farby alebo tva-
ru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou vrstvou
alebo lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri Cisteni lakovanych povrchov alebo po-
vrchov pokrytych plastom, ako napr. kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet, Ze sa m6ze uvolnit
vosk, politura nabytku, plastova povrchova vrstva alebo
farba a vzniknat Skvrny. Pri Cisteni tychto povrchov na-
parte kratko handri¢ku a poutierajte fiou povrch.
POZOR

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by sa nag-
lejok mohol odlepit. Zariadenie nepouZivajte na nelako-
vané drevené alebo parketové podiahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajsich teplotach, hlavne v zime, okenné
tabule nahrejte tak, Ze cely skleneny povrch jemne na-
parite. Tym sa zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spdsobit’ porusenie skla.

Potom vycistite plochu okien pomocou ruénej hubice a

potahu. Pouzivajte na stieranie vody stierku na okna

alebo poutierajte plochu do sucha.

POZOR

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych ramov,

aby sa neposkodili.

Parna pistol’

Parnu pistol mézete pouzivat bez prisluSenstva, nap-

riklad:

— na odstranenie lahkych zahybov zo zavesenych
kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo vzdialenosti
10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrziavajte
vzdialenost 20-40 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je handra kratko na-
parena a potom sa fiou utiera nabytok.
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Bodova tryska
Cim je tato blizie k znegistenému miestu, tym vy$si je
Cistiaci ucinok, kedZe teplota a para na vystupe trysky
su najvysSie. Je to zvlast praktické na Cistenie tazko
pristupnych miest, Skar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zaluzi alebo ohrievacich telies. Silné usadeniny
vodného kamenia sa mézu pred parnym cistenim pok-
vapkat’ octom alebo kyselinou citrénovou, nechat’ péso-
bit 5 minat a potom odparit.
ObrazokiEl

= Namontujte bodovu striekaciu hubicu na parnu pistol.
Kruhova kefka (mala)

Kruhova kefa sa méze namontovat’ ako doplnok na bo-
dovu trysku. Pomocou kief méZete fahko odstranit silne
prifnuté necistoty.

POZOR

Nehodi sa na cistenie citlivych povrchov.

Obrazokidl

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Elektricka dyza

Vykonna hubica sa méze namontovat ako doplnok na

bodovu hubicu.

Tlakova tryska zvySuje rychlost vystupovania pary. Pre-

to sa dobre hodi na Cistenie zvlast silne prifnutej necis-

toty, vyfukovanie rohov, $par atd.

Obrazokidl

= Upevnite vykonnu hubicu podla okrahlej hubice na
bodovu hubicu.

Kruhova kefka (velka)

Kruhova kefa sa méze namontovat’ ako doplnok na bo-
dovu hubicu. Pomocou tejto kruhovej kefky sa daju Cistit
velka zaoblené plochy (napr. umyvadla, sprchovacia
vana, vafia na kupanie, kuchynsky drez).

POZOR

Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.

Obrazokidl

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Rucna tryska

Cez ruénu hubicu natiahnite potah. Zvlast sa dobre
hodi na malé umyvatelné plochy, kabiny spfch a zrkad-
1a.

ObrazokiE1

= Namontujte ruénu hubicu na parnu pistol.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy stien a podlah,

napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na silne zneciste-

nych plochach pracujte pomaly, aby mohla para dlhsie

posobit.

Upozornenie

Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacich emul-

zii, ktoré sa eSte nachadzaju na Cistenej ploche, by

mohli pri parnom ¢isteni spdsobit’ vytvorenie Smuh, kto-

ré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.

Obrazoks]

= Spojte predizovaciu rdrku s parnou pistolou.

= Upevnite podlahovu hubicu na predlZzovaciu rdrku.

Obrazok [d

= Na trysku na podlahu upevnite handru na podlahu.

—  Vyklopte predizovaciu rarku dopredu tak, ze bude
kolmo stat, tak sa sklopia bo¢né klapky podlahovej
hubice dole.

— Polozte podlahovu hubicu na handru na podlahu
tak, aby sa zasunuli boéné klapky do oboch spén
handry na podlahu.

—  Opat vyklopte predizovaciu rurku dozadu, tak sa
zablokuju bo¢né klapky a handra sedi pevne na
podlahovej hubici.

Parkovanie podlahovej trysky

Obrazokill
= Pri preruSeni prace trysku na podlahu zaveste na
parkovaci drziak.

Starostlivost’ a idrzba

Vyplachovanie parného kotla

Parny kotol parného ¢&isti€a vyplachnite najneskér po

kazdom 10. naplneni nadrze.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechajte vychladnut parny Ccistic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

= Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte prisluSenstvo.

Obrazokd

= Otvorte Udrzbarsky uzaver. K tomu musite nasadit
otvoreny koniec predlZzovacej rdrky na udrzbarsky
uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

= Napliite parny kotol vodou a silno pretrepte. Tym
sa uvolnia zvySky vapnika, ktoré sa usadili na dne
parného kotla.

Obrazokill

= Vodu z parného kotla uplne vyprazdnite.

Odvapnenie parného kotla

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny kamen, tak
odporu¢ame kotol v nasledujucich intervaloch odvaprio-
vat (TF=naplnenia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l |TF
| makka 0-7 0-1,3 100
Il |stredné 7-14 1,3-2,5 |90
Il |tvrdy 14-21 |2,5-38 |75
IV |velmi tvrdy >21 >3,8 50

Upozornenie

Tvrdost vasej vody z vodovodu mdzete zistit' u vasej vo-

darenskej spolo¢nosti alebo v mestskych vodarnach.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechajte vychladnut parny cistic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

= Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte prisluSenstvo.

Obrazokd

= Otvorte Udrzbarsky uzaver. K tomu musite nasadit
otvoreny koniec predlZzovacej rarky na udrzbarsky
uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

Obrazokil

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

= Pouzivajte na odstranenie vodného kamenfia ty¢in-
ky na odstranenie vodného kamefia KARCHER.
Pri pouziti odvaprnovacieho roztoku dodrzujte dav-
kovacie pokyny uvedené na obale.

= Nalejte roztok na odstranenie vodného kameria do
nadrzKy a nechajte pésobit asi 8 hodin.

= Po 8 hodinach uplne vylejte odvaprnovaci roztok. V
kotle ostane este zvySok roztoku, preto kotol dva
az trikrat vyplachnite studenou vodou, aby sa od-
stranili vSetky zvysky odvapriovaca.
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Obrazokil

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

= Vysuste odkladaci priestor pre sietovy spojovaci
rozvod.

= Zoskrutkujte udrzbarsky uzaver s predlzovacou
rurkou.

= Plnenie nadrze na vodu

= Parny disti¢ je pripraveny na pouZitie.
Osetrovanie prisluSenstva

Upozornenie

Handru na podlahu a potah pre ruént hubicu su uz

predprané a mézu sa ihned pouzit na pracu s parnym

CistiCom.

= Znedistené handry na podlahu a potahy sa daju
prat pri teplote 60 °C v pracke. Nepouzivajte avi-
vazne prostriedky, aby handry dobre zachytavali
necistotu. Handry froté je mozné susit v susicke.
Handry s mikrovlaknami nie st vhodné do susicky.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktord mézete
pomocou nasledujiceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

DIha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamerfiom
= Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

Kontrolka - nedostatok vody blika a zaznie zvukovy
signal

V nadrzi nie je voda.

= Nadrz na vodu naplrite po znacku "MAX".
Kontrolka - nedostatok vody svieti éervenou farbou

V parnom kotli nie je voda. Ochrana ¢erpadla pred pre-

hriatim sa spustila.

= Pristroj vypnite.

= Plnenie nadrze na vodu

= Zapnite spotrebi.

Vodna nadrz nie je spravne nasadena alebo je zanese-

na vodnym kameriom.

= Odstrarite a vyplachnite vodnu nadrz.

= Vlozte vodnu nadrz a tlacte ju dole, kym nezak-
lapne.

Parna paka sa neda stlacit'

Parna paka je zaistena zamkom / detskou poistkou.
= Prepina¢ mnozstva pary posufite smerom dopre-
du.

Vysokym tlakom vody

Parny kotol je zaneseny vodnym kamerfiom
= Parny kotol odvapnite.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napatie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupen ochrany IPX4

Krytie |

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 2000 W

max. prevadzkovy tlak 0,35 MPa

Doba ohrevu 4 minat

Mnozstvo pary

Trvaly privod pary 50 g/min

Naraz pary max. 110 g/min

Plniace mnozstvo

Nadrz na vodu 0,8 |

Parny kotol 0,5 1

Rozmery

Hmotnost' (bez prisluSenstva) 4,1 kg

Dizka 350 mm

Sirka 280 mm

Vyska 270 mm

Technické zmeny vyhradené!
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Specialne prislu$enstvo

Objednavacie cislo

Suprava handric¢iek s mikrovlaknami 2.863-020
pre podlahovu hubicu Comfort Plus

2 makké podlahové handricky z velmi kvalitného mik-
rovlakna.

Suprava handric¢iek s mikrovlaknami, 2.863-174
makky pot'ah

2 makkeé potahy z velmi kvalitného mikrovlakna.

Pot’ahy froté 6.370-990
5 bavinenych potahov
Suprava kruhovych kefiek 2.863-058

4 kruhové kefky pre bodovu hubicu

Suprava okruhlych kefiek s mosadz- 2.863-061
nymi Stetinami

na odstrafiovanie tvrdosijnej necistoty. Idealne na ne-
citlivé povrchy.

Okruhla kefka so Skrabkou 2.863-140
Okruhla kefka s dvomi radmi $tetim odolnych proti tep-
lu a Skrabkou. Nevhodné na citlivé povrchy.

Velka okruhla kefa 2.863-022

Zabezpecduje vdaka velkej Cistiacej ploche este viac
moznosti pouzivania, hlavne pre velké plochy.

Vykonova dyza a predizenie 2.884-282
Na Cistenie tazko pristupnych miest (napr. rohov) so
zvySenou Eistiacou silou.

Parna turbokefka 2.863-159
Na Cistiace ulohy, pri ktorych sa musi inak drhnat’
Hubica na oSetrovanie textilu 4.130-390
Na oZivenie oblecenia a textilii.

Odstranovac tapiet 2.863-062
na odstranenie tapiet a zvySkov tmelu
Odvapnovacie ty€inky (9 kusov) 6.295-206
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Opce napomene . ..................... HR 5
Sigurnosniuredaji . ........... L. HR 5
Opisuredaja ............ccoovviinian.. HR 6
Kratkeupute . ....... ... ... .. ... ... HR 6
Uradu............. ... . i HR 6
Uporaba pribora . ..................... HR 7
Njegaiodrzavanje. .................... HR 8
Otklanjanje smetnji .................... HR 9
Tehnikipodaci .. ..................... HR 9
Poseban pribor . ......... ... oL HR 10

Opce napomene

Postovani kupce,

i'i I!m Prije prve uporabe Va$eg uredaja progi-
= tajte ove originalne upute za rad i priloze-
ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-

lieznice sacuvaijte za kasniju uporabu ili za sljedec¢eg
vlasnika.

Namjensko korisStenje

Parogistac je prikladan isklju¢ivo za kuéansku uporabu.
Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i moze se koristiti
uz prikladan pribor na nacin opisan u ovim uputama za
rad. Nije potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom

posebnu pozornost obratite na sigurnosne napomene.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
% Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Elektri¢ni i elektronicki dijelovi ¢esto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili pogreSnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli na aparatu

Para
@ PAZNJA - opasnost od opeklina

POZOR - pro¢itajte upute za rad!
AL

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke VaSeg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je oSte¢en pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.
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Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove priuv-

ne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Sigurnosni uredaji sluZe za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava $to je moguce
ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje se iskljucuje kod posti-
gnutog maksimalnog radnog tlaka u kotlu i ponovo uk-
lju€uje pri padu tlaka u kotlu uslijed troSenja pare.

Termostat kotla

U slucaju pogreske temperatura u kotlu raste kada u
njemu nema vode. Termostat kotla iskljuCuje grijanje.
Ponovni normalan rad mogué je kada se kotao napuni.

Sigurnosni termostat

Ako u slu€aju pogreske dode do ispada regulatora tlaka
i termostata kotla, uredaj ¢e se pregrijati, a sigurnosni
¢e termostat iskljuciti ureda;j.

Za zamjenu sigurnosnog termostata obratite se nadlez-
noj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Zatvarac za servisiranje

Zatvarac za servisiranje je istodobno i pretla¢ni ventil.
On stvorenom tlaku pare zatvara put do kotla.

Ako je regulator tlaka neispravan, a tlak pare u kotlu ra-
ste, otvara se pretlacni ventil i para kroz zatvara¢ izlazi
van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite se nadleznoj
Kércherovoj servisnoj sluzbi.
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Opis uredaja

= Slike pogledajte na preklopnoj stra-

nici 4 Y b

A1 spremnik za vodu

A2 Otvor za punjenje spremnika svjeZze vode

A3  Prekida¢ za uklju€ivanje

A4 Prekidac za isklju€ivanje

A5 Zeleni indikator grijanja

A6 Crveni indikator nedostatka vode

A7 Rucka za noSenje

A8 Drzag pribora

A9 Drzag pribora

A10 Zatvarac za servisiranje

A11 Prihvatni drza¢ priklju¢nog kabela

A12 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

A13 Strujni priklju¢ni kabel s utikatem

A14 Kotaci (2 komada)

A15 Kotacici

B1 Parni pistolj

B2 Poluga za paru

B3 Tipka za deblokiranje

B4 Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa zastitom za
djecu)

B5 Parno crijevo

C1 Uskomlazna sapnica

C2 Okrugla ¢etka Crno

C3 Okrugla ¢etka Crveno
C4 Visokoucinska sa-

pnica
C5 Okrugla cetka Velika

D1 Rucna sapnica

D2 Presvlaka od frotira

D3 Presvlaka od mikrovlakana
E1 Produzne cijevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna sapnica

F2 Bocne zaklopke

F3 Krpa za brisanje poda
od mikrovlakana

F4 Krpa za brisanje poda
od mikrovlakana

2 kom.

G1 Stapi¢i za uklanjanje kamenca

Kratke upute

= Slike pogledajte na stranici 2
Slika Il

= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".

sliika A

= Utaknite strujni utikac.
= UkljuEite uresaj.

Slika

= Indikator grijanja treperi zeleno.
Kada indikator grijanja svijetli neprekidno, to znaci
da je parni Cistac spreman za rad.

Slika 1
= Pribor prikljucite na parni pistolj.
= Pritisnite polugu za paru.

=> Slike pogledajte na preklopnoj stra- &\
S ¥

nici 3
Montaza pribora
Slika [
= Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaci¢ i kotace.
Slika [
Slika

= Potreban pribor (vidi poglavlje "Uporaba pribora")
spojite s parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne dosjedne.

Slika 31

= Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U tu svr-
hu jednu odnosno obje produzne cijevi spojite s
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na slo-
bodan kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite una-
trag (poluga za paru je blokirana).

Slika A

= Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku za de-
blokiranje i izvucite dijelove jedan iz drugog.

Punjenje spremnika za vodu

Spremnik za vodu mozete napuniti u svako doba.

PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz susilice rublja!

Ne ulijevajte sredstva za cis¢enje ili druge dodatke (po-

put parfema)!

Ne koristite Cistu destiliranu vodu! Koristite najvise 50%

destilirane i 50% obi¢ne vode.

Ne koristite prikupljenu ki$nicu!

Spremnik za vodu se za punjenje moze izvaditi ili puniti

izravno na uredaju.

Skidanje spremnika za vodu

= Povucite spremnik za vodu pravo uvis.

= Postavivsi ga u uspravan polozaj, pod slavinom ga
napunite do oznake "MAX".

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite ga prema do-
lje tako da dosjedne.

Izravno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u lijevak za punjenje. Napuni-
te do oznake "MAX".
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Ukljuc€ivanje uredaja

= Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste uklju-
¢ili uredaj.

Napomena

Ako se u parnom kotlu ne nalazi voda ili je nema dovolj-

no, pokrec¢e se pumpa koja vodu iz spremnika pumpa u

parni kotao. Postupak punjenja moze trajati nekoliko mi-

nuta.

= Pri¢ekajte dok indikator grijanja ne po¢ne trajno
svijetliti.

Parni ¢ista¢ je spreman za uporabu.

Dopunjavanje vode

Ako u spremniku za vodu nema vode, treperi odgovara-

juci crveni indikator i oglasava se zvucni signal.

= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".

Napomena

Pumpa za vodu pokuSava napuniti parni kotao u kratkim

intervalima. Ako je punjenje uspjesno, crveni indikator

se gasi.

Reguliranje kolic¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regulira se izlaze-
¢a koli¢ina pare. Preklopnik ima tri polozaja:

maksimalna koli¢ina pare
=

@ smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za djecu)
€D Napomena:
U ovom se poloZaju poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Preklopnik postavite na potrebnu koli¢inu pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj uvi-
jek prvo usmjeravajte u jednu krpu dok para ne
poc¢ne ravnomjerno izlaziti.

Iskljuéivanje uredaja

Slika [

= Pritisnite prekidac za isklju€ivanje kako biste isklju-
¢ili uredaj.

Slika [E1

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod
tlakom.

= Zastitu za djecu postavite unatrag (poluga za paru
je blokirana).

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= |z spremnika za vodu ispraznite ostatak vode.

HR -7

Cuvanje uredaja

Slika [l

Slika

Utaknite produzne cijevi u velike drzace pribora.

| ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po jednu produznu cijev.

Pri¢vrstite veliku okruglu éetku na uskomlaznu sa-
pnicu.

Nataknite malu okruglu €etku i sapnice u sredi$nji
drzacg pribora.

Objesite podni nastavak o drza¢ za odlaganje.
Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi, a parni
pistolj utaknite u podni nastavak.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu

D20 2 e X

Ciséenje podnih povrsina

Prije primjene parnog Cistaca preporuéamo da pomete-
te ili usisate pod. Na taj se nacin s poda ve¢ prije vlaz-
nog ¢is¢enja uklanjaju necistoce i Cestice neucvrséene
prljavstine.

Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila parnim Cistatem uvijek na pokrive-
nom mjestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju provijerite je li doslo do promjene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom &iS¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina po-
put kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata ili parketa,
moze doéi do otapanja voska, lastila za namjestaj, pla-
stiCne obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prilikom ¢&i-
S¢enja tih povrsina naparite nakratko krpu pa njom pre-
brisite povrsine.

PAZNJA

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene rubove jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za &i$¢e-
nje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zimi, zagri-
javajte prozorska stakla tako da cijelu staklenu povrsinu
lagano naparite. Tako se izbjegavaju povrsinske nape-
tosti koje mogu uzrokovati pucanje stakla.

Nakon toga ru¢nim nastavkom i pamu¢énom presvlakom
oCistite povrSinu prozora. Za uklanjaje vode Koristite
gumu za brisanje prozora ili povr$ine prebriSite tako da
budu suhe.

PAZNJA

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta prozor-
skog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pribora, primje-

rice:

— za uklanjanje manjih nabora iz objeSenih odjevnih
predmeta na nacin da ih naparite s udaljenosti od
10-20 cm.

— za otklanjanje prasine s biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom ¢ete brisati namjestaj.
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Uskomlazna sapnica

Sto je ona bliZe prljavom mjestu, to je bolji uginak &isée-
nja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz sapni-
ce. Osobito je prakticna za ¢iSc¢enje teSko dostupnih
mjesta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika, WC-a, Za-
luzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca mogu
se prije parnog ¢iSéenja poprskati octom ili limunskom
kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim ocistiti pa-
rom.

Slika IE1

= Montirajte uskomlaznu sapnicu na parni pistolj.
Okrugla ¢etka (mala)

Cigéenje uskomlaznom sapnicom mozete poboljati
ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se lakse uklanja
tvrdokorna prijavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢iS¢enje osjetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sapnicu.

Visokoucéinska mlaznica

Ciséenje uskomlaznom sapnicom mozete pobolj$ati

ugradnjom visokoucinske sapnice.

Visokoucinska mlaznica poveéava brzinu izlaska pare.

Stoga je pogodna za ¢isc¢enje iznimno tvrdokornih pr-

ljavstina, za ispuhavanje kutova, fuga itd.

Slika

= Na uskomlaznu sapnicu pri¢vrstite visokoucinsku
sapnicu umjesto okrugle cetke.

Okrugla cetka (velika)

Cigéenje uskomlaznom sapnicom mozZete pobolj$ati
ugradnjom okrugle ¢etke. Ovom okruglom éetkom mo-
Zete Cistiti ve¢e zaobljene povrsine (npr. umivaonike,
kade i tus-kade, sudopere).

PAZNJA

Nije prikladna za cis¢enje osjetljivih povrSina.

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sapnicu.

Ruéni nastavak

Preko ruénog nastavka prevucite presvliaku. Osobito je
prikladna za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
zrcala.

Slika 1

= Montirajte ru¢ni nastavak na parni pistol;.
Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr. ka-

mene podove, plocice i PVC podove. Na jako onecisce-

nim povr§inama radite polako kako bi para mogla dulje

djelovati.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢iS¢enje ili emulzija za njegu zao-

stali na povrsini koju Zelite ocistiti mogu prilikom giSce-

nja parom uzrokovati nastanak pruga koje ée ipak ne-

stati nakon viSestruke primjene.

Slika [B1

= Spojite produzne cijevi s parnim pistoljem.

= Priévrstite podni nastavak za produznu cijev.

Slika @

= Pricvrstite krpu za brisanje poda na podni nastavak.

—  Produzni cijev nagnite jo$ prema naprijed tako da
stoji okomito te ¢e se tako bo¢ne zaklopke podnog
nastavka preklopiti prema dolje.

— Postavite podni nastavak na krpu za brisanje poda
tako da se bo¢ne zaklopke uvuku u oba jezika krpe.

—  Produznu cijev opet nagnite prema natrag tako da
se bo¢ne zaklopke uglave i krpa namjesti sigurno
na podnom nastavku.

Odlaganje podnog nastavka

Slika

= Prilikom prekida u radu objesite podni nastavak o
drzac za odlaganje.

Njega i odrzavanje

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parnog Cistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 10. punjenja spremnika.

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

= Ispraznite spremnik za vodu.

= |zvadite pribor iz drzaca.

Slika L4

= Otvorite zatvara¢ za servisiranje. U tu svrhu posta-
vite otvoreni kraj produZne cijevi na zatvara¢ za
servisiranje, uglavite ga u vodilicu i okrenite.

= Parni kotao napunite vodom i snazno zakrenite.
Time ¢e do¢i do odvajanja ostataka kamenca, koji
se natalozio na dnu parnog kotla.

Slika
= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
vec nalazi.

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Buduéi da se na stijenkama parnog kotla talozi kame-
nac, preporuéamo da ga odstranjujete u sljede¢im raz-
macima (PK = punjenja spremnika):

Podrugje tvrdo¢e vode °dH mmol/l |TF
| mekani 0-7 0-1,3 100
Il srednje tvrdoc¢e 7-14 1,3-2,5 190
Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |jako tvrda >21 >3,8 50
Napomena

Informaciju o tvrdo¢i vode mozZete dobiti kod Vase sluz-

be za vodoopskrbu ili u komunalnom poduzeéu.

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parni gista¢ da se ohladi.

= Ispraznite spremnik za vodu.

= |zvadite pribor iz drzaca.

Slika 4

= Otvorite zatvara¢ za servisiranje. U tu svrhu posta-
vite otvoreni kraj produzne cijevi na zatvarac za
servisiranje, uglavite ga u vodilicu i okrenite.

Slika

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Zauklanjanje kamenca koristite Stapice za uklanja-
nje kamenca kompanije KARCHER. Prilikom pri-
pravljanja otopine sredstva za uklanjanje kamenca
pridrzavajte se naputaka za doziranje navedenih
na ambalazi.

= Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u spre-
mnik i pustite djelovati oko 8 sati.

= Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu sredstva
za uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje ne-
znatna koli¢ina otopine, stoga kotao dva do tri puta
isperite hladnom vodom kako biste uklonili ostatke
sredstva za uklanjanje kamenca.
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Slika

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Osusite drzac¢ priklju¢nog kabela.

= Zatvara€ za servisiranje zavijte zajedno s produz-
nom cijevi.

= Napunite spremnik za vodu

= Parni ¢ista¢ je spreman za uporabu.

Ciséenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak ve¢ su

oprani i mogu se odmah upotrijebiti za rad s parnim ¢i-

statem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
stroju za pranje rublja na temperaturi od 60 °C. Ne
upotrebljavajte omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prijavstine. Frotirske
krpe se mogu susiti u susilici. Krpe od mikrovlaka-
na ne mogu se susiti u susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedeceg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se nataloZio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglasava
se zvucni signal

U spremniku za vodu nema vode.

= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".

Crveni indikator nedostatka vode svijetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se zastita od pre-

grijavanja pumpe.

= Iskljucite uredaj.

= Napunite spremnik za vodu

> UkljuEite ure$aj.

Spremnik za vodu nije ispravno umetnut ili u njemu ima

naslaga kamenca.

= Izvadite spremnik za vodu i isperite ga.

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite ga prema do-
lje tako da dosjedne.

Poluga za paru se ne moze pritisnuti

Poluga za paru je osigurana zapornim klizacem / zasti-

tom za djecu.

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite prema
naprijed.

Obilno praznjenje vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.
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Tehnicki podaci

Strujni prikljuéak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupanj zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grijanja 2000 W

Maks. radni tlak 0,35 MPa

Vrijeme zagrijavanja 4 minuta

koli¢ina pare

trajno parenje 50 g/min

maksimalan mlaz pare 110 g/min

Koli¢ina punjenja

Spremnik za vodu 0,8 1|

Parni kotao 0,5 1

Dimenzije

Tezina (bez pribora) 4,1 kg

Duljina 350 mm

Sirina 280 mm

Visina 270 mm

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Poseban pribor

| Katalo3ki broj|

Komplet krpa od mikrovlakana za pod- 2.863-020
ni nastavak Comfort Plus

2 mekane krpe za brisanje poda od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Komplet mekanih presvlaka od mikro- 2.863-174
vlakana

2 mekane presvlaka od visokokvalitetnih mikrovlakana.

Frotirske presviake 6.370-990
5 pamucénih presviaka
Komplet okruglih cetki 2.863-058

4 okrugle ¢etke za uskomlaznu sapnicu

Komplet okruglih ¢etkis dlacicamaod 2.863-061
mjedi

za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine. Idealno za ne-
osjetljive povrSine.

Okrugla c¢etka sa strugalom 2.863-140

Okrugla ¢etka s dva reda dlacica otpornih na visoke
temperature i strugalom. Nije prikladna za osjetljive
povrsine.

Velika okrugla ¢etka 2.863-022

Zahvaljujuci velikoj povrsini koju pokriva, pruza jos vise
mogucnosti primjene, osobito kada su u pitanju vece
povrsine.

Visokoucinska sapnica i produzetak 2.884-282
Za ¢isc¢enje tesSko dostupnih mjesta (npr. kutova) sa
snaznijim u€inkom ¢&isc¢enja.

Turbo ¢etka na paru 2.863-159
Za CiS¢enje povrsina koje bi inace trebalo oribati
Sapnica za njegu tekstila 4.130-390
Za osvjezavanje odjece i tekstila.

Odstranjivac¢ tapeta 2.863-062

Za uklanjanje tapeta i ostataka ljepila
Stapici za uklanjanje kamenca (9 kom.)  6.295-206
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Opste napomene

Postovani kupce,
i’} M Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
= procitajte ovo originalno uputstvo za rad i
prilozene sigurnosne napomene i postupaijte prema
njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledecéeg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Parogista¢ upotrebljavajte isklju¢ivo u privatnom
domacinstvu.

Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i moze se koristiti
uz odgovarajuci pribor kako je opisano u ovom uputstvu
za rad. Nije potrebno koristiti deterdZente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne napomene.

2]
X
CW®OWO~NO®O®U U

[72]
X

Zastita zZivotne sredine

{yy AmbalaZza se moZe ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalazu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze Eesto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaiji koji su ozna€eni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli na aparatu

Pa[a
A PAZNJA - Opasnost od opekotina

2 PAZNJA - progitajte uputstvo za rad!

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

AN OPREZ
Sigurnosni elementi sluZe za zastitu korisnika i ne
smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava $to je moguce
ujednaceniji pritisak u kotlu. Grejanje se iskljucuje kod
postignutog maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu usled troSenja
pare.

Termostat kotla

Temperatura u kotlu raste kada u njemu usled greske
nema vode. Termostat kotla iskljuCuje grejanje.
Normalan rad je ponovo mogu¢ kada se kotao napuni.

Sigurnosni termostat

Ako u slu¢aju gresSke dode do ispada regulatora pritiska
i termostata kotla pa se uredaj pregreje, sigurnosni
termostat ¢e iskljuciti uredaj.

Za zamenu sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Zatvara¢€ za izvodenje radova odrzavanja

Zatvarac za izvodenje radova odrZavanja je
istovremeno i ventil nadpritiska. Stvorenom pritisku
pare zatvara put do kotla.

Ako je regulator pritiska u kvaru, a pritisak pare u kotlu
raste, otvara se ventil nadpritiska i para kroz zatvara¢
izlazi napolje.

Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

SR -5

Sigurnosni elementi
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Opis uredaja

= Slike pogledajte na preklopnoj AN

stranici 4 .%

A1 rezervoar za vodu

A2 Otvor za punjenje rezervoara za svezu vodu
A3  Prekida¢ za uklju€ivanje

A4 Prekidac za isklju€ivanje

A5 Zeleni indikator grejaca

A6  Crveni indikator nedostatka vode

A7 Rucka za noSenje

A8 Drzag pribora

A9 Drzag pribora

A10 Zatvarac za izvodenje radova odrzavanja
A11 Prihvatni drza¢ priklju¢nog kabla

A12 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
A13 Strujni priklju¢ni kabl sa utikacem

A14 Tocki¢i (2 komada)

A15 Upravljacki tocki¢

B1 Parni pistolj

B2 Poluga za paru

B3 Tipka za deblokiranje

B4 Prekida¢ za izbor koli¢ine pare (sa zastitom za
decu)

B5 Parno crevo
C1 Uska mlaznica
C2 Okrugla ¢etka Crno

C3 Okrugla ¢etka Crveno
C4 Visokoucinska

mlaznica
C5 Okrugla cetka Velika

D1 Ruéna mlaznica
D2 Fortirska presviaka
D3 Presvlaka od mikroviakana

E1 Produzne cevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna mlaznica

F2 Bocni poklopci

F3 Krpa za brisanje poda
od mikrovlakana

F4 Krpa za brisanje poda
od mikrovlakana

2 kom.

G1 Stapi¢i za uklanjanje kamenca

Kratko uputstvo

= Slike pogledajte na stranici 2
Slika Il

= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".

sliika A

= Utaknite strujni utikac.
= UkljuEite uresaj.

Slika

= Indikator grejaca treperi zeleno.
Ako indikator grejaca neprekidno svetli, to znaci da
je parocista¢ spreman za rad.

Slika E1
= Pribor prikljucite na parni pistolj.
= Pritisnite polugu za paru.

&

= Slike pogledajte na preklopnoj

stranici 3
Montaza pribora
Slika [
= Utaknite i fiksirajte upravljacki tocki¢ i tockove.
Slika [
Slika

= Potreban pribor (vidi poglavlje "Upotreba pribora")
spojite sa parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok se taster za deblokiranje parnog
pistolja ne uglavi.

Slika 31

= Po potrebi upotrebite produzne cevi. U tu svrhu
jednu odnosno obe produzne cevi spojite sa
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na
slobodan kraj produzne cevi.

Skidanje pribora

= Prekidac¢ za izbor koli¢ine pare postavite unazad
(poluga za paru je blokirana).

Slika A

= Za odvajanje delova pribora pritisnite taster za
deblokiranje i izvucite delove jedan iz drugog.

Punjenje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu mozZete napuniti u svako doba.

PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz maSine za

susenje vesa!

Nemojte dodavati sredstva za ¢is¢enje niti druge

dodatke (poput parfema)!

Ne koristite istu destilovanu vodu! Sipajte najvise 50%

destilovane i 50% obic¢ne vode.

Nemoajte koristiti sakupljenu kisnicu!

Rezervoar za vodu se za punjenje moze izvaditi ili puniti

direktno na uredaju.

Skidanje rezervoara za vodu

= Rezervoar za vodu povucite pravo uvis.

= Postavivsi ga u uspravan poloZzaj, pod slavinom ga
napunite do oznake "MAX".

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite ga na dole
tako da se uglavi.

Direktno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u levak za punjenje. Napunite
do oznake "MAX".
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Ukljuc€ivanje uredaja

= Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako biste
ukljugili uredaj.

Napomena

Ako se u parnom kotlu ne nalazi voda ili je nema

dovoljno, pokre¢e se pumpa koja vodu iz rezervoara

pumpa u parni kotao. Postupak punjenja moze trajati

nekoliko minuta.

= Sacekajte da indikator greja¢a pocne trajno da
svetli.

Parodistsac je spreman za upotrebu.

Dopunjavanje vode

U slu¢aju da u rezervoaru za vodu nema vode, treperi

odgovarajuci crveni indikator i oglaSava se zvuéni

signal.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".

Napomena

Pumpa za vodu poku$ava napuniti parni kotao u kratkim

intervalima. Ako je punjenje uspesno, crveni indikator

se gasi.

Regulisanje kolic¢ine pare

Prekidacem za izbor koli€ine pare reguliSe se izlazeca
koli¢ina pare. Prekidac¢ za izbor ima tri polozaja:

maksimalna koli¢ina pare
&

@a smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za decu)
@j Napomena:
U ovom polozZaju se poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Prekida¢ za izbor postavite na potrebnu koli¢inu
pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj
uvek prvo usmeravajte u neku krpu dok para ne
poc¢ne ravnomerno da izlazi.

Iskljucivanje uredaja
Slika [€

=> Pritisnite prekida¢ za isklju€ivanje kako biste
iskljucili uredaj.

Slika IE

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod
pritiskom.

= Zastitu za decu postavite unazad (poluga za paru
je blokirana).

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= |z rezervoara za vodu ispraznite ostatak vode.
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Skladistenje uredaja

Slika [l

Slika

= Utaknite produzne cevi u velike drzace pribora.

= | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite na po
jednu produznu cev.

= Priévrstite veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

= Nataknite malu okruglu ¢etku i mlaznice u sredi$nji
drzag pribora.

= Obesite podni usisni nastavak o drza¢ za
odlaganje.

= Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a parni

pistolj utaknite u podni usisni nastavak.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciséenje podnih povrsina
Preporugljivo je da pre primene paro¢istaca pometete ili
usisate pod. Na taj nacin se pre vlaznog ¢iS¢enja s poda
uklanjaju necistoce i neu¢vrsc¢ene Cestice prljavstine.
Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim Cistacem uvek na
pokrivenom mestu proverite njegovu postojanost na
paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju proverite da li je doslo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢i$¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina kao
Sto su kuhinjski i sobni namestaj, vrata ili parket, moze
doci do otapanja voska, politure za namestaj, plasti¢ne
obloge ili boje kao i do nastanka mrlja! Prilikom ¢i§¢enja
ovih povrSina nakratko naparite krpu kojom cete ih
prebrisati.

PAZNJA

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za
¢iscenje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.

Ciséenje stakla

Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevaijte prozorska stakla tako da celu staklenu
povrsinu lagano naparite. Tako se izbegavaju
povrsinske napetosti koje mogu prouzrokovati pucanje
stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i tekstilnom presviakom
ocistite prozorske povrsine. Za uklanjanje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili prebriSite povrsinu tako da
se osusi.

PAZNJA

Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozZete upotrebljavati i bez pribora, na

primer:

—  za uklanjanje manjih nabora iz obeSenih odevnih
predmeta na nacin da ih naparite sa udaljenosti od
10-20 cm.

— zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom cete brisati namestaj.
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Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji uginak
¢iS¢enja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz
mlaznice. To je posebno prakti¢no za ciS¢enje tesko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, Zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage
kamenca se pre parnog ¢i§¢enja mogu poprskati
siréetom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim ogistiti parom.

Slika IE1

= Montirajte usku mlaznicu na parni pistolj.
Okrugla ¢etka (mala)

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
mlaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja tvrdokorna
prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢&iS¢enje osetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Visokoucéinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica se moze namestiti kao dodatak

na usku mlaznicu.

Visokoucinska mlaznica povecava izlaznu brzinu pare.

Stoga je posebno dobra za ¢iSc¢enje tvrdokornih

zaprljanja, za izduvavanje uglova, fuga itd.

Slika

= Na usku mlaznicu pri¢vrstite visokoucinsku
mlaznicu umesto okrugle Getke.

Okrugla cetka (velika)

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
mlaznicu. Ovom okruglom ¢etkom mozete da Cistite
vece zaobljene povrsine (npr. lavaboe, kade i tus-kade,
sudopere).

PAZNJA

Nije prikladna za cis¢enje osetljivih povrSina.

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Ruéna mlaznica

Preko ruénog nastavka prevucite presviaku. Posebno je
prikladno za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
ogledala.
Slika 1

= Montirajte ru¢ni nastavak na parni pistol;.
Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr.

kamene podove, plogice i PVC podove. Na jako

zaprljanim povrsinama radite polako kako bi para mogla

duze da deluje.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢iS¢enje ili emulzija za negu

zaostali na povrsini koju Zelite odistiti mogu prilikom

¢iSéenja parom prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e

ipak nestati nakon viSestruke primene.

Slika [B1

= Spojite produzne cevi sa parnim pistoljem.

= Priévrstite podni nastavak na produznu cev.

Slika [d

= Pridvrstite krpu za brisanje poda na podni usisni
nastavak.

—  Produznu cev nagnite prema napred tako da stoji
uspravno i bo¢ni poklopci podnog nastavka ¢e se
preklopiti prema dole.

— Postavite podni nastavak na krpu za pranje poda
tako da se bo¢ni poklopci uvuku u oba jezi¢ka krpe.

—  Produznu cev opet nagnite unazad tako da se
boéni poklopci uglave i krpa pri¢vrsti za podni
nastavak.

Odlaganje podnog usisnog nastavka

Slika [

= Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drza¢ za odlaganje.

Nega i odrzavanje

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parodistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 10. punjenja rezervoara.

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parocista¢ da se ohladi.

= Ispraznite rezervoar za vodu.

= |zvadite pribor iz drzaca.

Slika L4

= Otvorite zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja.
U tu svrhu otvoreni kraj produZne cevi postavite na
zatvarac za izvodenje radova odrzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

= Parni kotao napunite vodom i snazno zakrenite.
Time ¢ée se odvojiti ostatak kamenca koji se
natalozio na dnu parnog kotla.

Slika
= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Preporucujemo da iz parnog kotla uklanjate natalozeni
kamenac u sledec¢im intervalima (PK = punjenja kotla):

Podrugje tvrdo¢e vode °dH mmol/l |TF
| mekani 0-7 0-1,3 100
Il srednje tvrdoc¢e 7-14 1,3-2,5 190
Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |jako tvrda >21 >3,8 50
Napomena

Informaciju o tvrdo¢i vode mozete dobiti kod Vaseg

zavoda za vodosnabdebanje iliu mesnom komunalnom

poduzecu.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parocista¢ da se ohladi.

= |Ispraznite rezervoar za vodu.

= |zvadite pribor iz drzaca.

Slika 4

= Otvorite zatvarac¢ za izvodenje radova odrzavanja.
U tu svrhu otvoreni kraj produzne cevi postavite na
zatvara€ za izvodenje radova odrzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

Slika
= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
vec nalazi.

= Za uklanjanje kamenca koristite Stapice za
uklanjanje kamenca proizvodada KARCHER. Za
pripremanje rastvora sredstva za uklanjanje
kamenca pridrzavajte se instrukcija za doziranje
navedenih na pakovanju.
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= Sipajte rastvor za odstranjivanje u kotao i ostavite
da deluje oko 8 sati.

= Nakon 8 sati prospite sav rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje
neznatna koli¢ina rastvora, stoga kotao dva do tri
puta isperite hladnom vodom kako biste uklonili
ostatke sredstva za uklanjanje kamenca.

Slika

= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Osusite drzac prikljuénog kabla.

= Zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja zavijte
zajedno sa produznom cevi.

= Napunite rezervoar za vodu

= Parodistsac je spreman za upotrebu.

CiScenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak su ve¢

oprane i mogu se odmah koristiti za rad sa

parocistacem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
masini za pranje veSa na temperaturi od 60 °C. Ne
koristite omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine. Frotirske
krpe mogu da se su$e u masini za suSenje vesa.
Krpe od mikrovlakana nije preporuéljivo susiti u
masini za suSenje vesa.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledec¢eg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglaSava
se zvucni signal

U rezervoaru za vodu nema vode.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".
Crveni indikator nedostatka vode svetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se zastita od

pregrevanja pumpe.

= Iskljucite uredaj.

= Napunite rezervoar za vodu

2 UkljuEite uresaj.

Rezervoar za vodu nije ispravno postavljen ili se u

njemu natalozZio kamenac.

= |zvadite rezervoar za vodu i isperite ga.

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite ga na dole
tako da se uglavi.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom za

decu.

= Prekida€ za izbor koli¢ine pare postavite prema
napred.

Visoko raznosenje vode

U parnom kotlu se nataloZio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.
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Tehnicki podaci

Strujni prikljuéak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Stepen zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grejanja 2000 W

Maks. radni pritisak 0,35 MPa

Vreme zagrevanja 4 minuta

koli¢ina pare

trajno parenje 50 g/min

maksimalan mlaz pare 110 g/min

Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu 08 1

Parni kotao 0,5 1

Dimenzije

Tezina (bez pribora) 4,1 kg

DuZina 350 mm

Sirina 280 mm

Visina 270 mm

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!
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Poseban pribor

Broj narudzbe

Komplet krpa od mikrovlakana za 2.863-020
podni nastavak Comfort Plus

2 mekane krpe za pod od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Komplet mekanih presvlaka od 2.863-174
mikrovlakana

2 mekane presvlake od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Frotirske presviake 6.370-990
5 pamucénih presvlaka

Komplet okruglih ¢etki 2.863-058
4 okrugle ¢etke za usku mlaznicu

Komplet okruglih ¢etki sa 2.863-061

mesinganim dla¢icama

za uklanjanje tvrdokorne prljavstine. Idealno za
neosetljive povrsine.

Okrugla ¢etka sa strugalom 2.863-140

Okrugla ¢etka sa strugalom i dva reda dlacica otpornih
na visoke temperature. Nije prikladna za primenu na
osetljivim povrSinama.

Velika okrugla cetka 2.863-022
Zahvaljujuéi svojoj veli€ini pruza jo$ viSe moguc¢nosti
primene, narocito za velike povrsine.

Visokoucinska mlaznica i produzetak 2.884-282
Za ¢isc¢enje tesko dostupnih mesta (npr. uglova) sa
poviSenim u¢inkom &iSéenja.

Turbo ¢etka na paru 2.863-159
Za ¢ic¢enje povrsina koje bi inace trebalo oribati
Mlaznica za negu tekstila 4.130-390
Za osvezavanje odece i tekstila.

Odstranjivac tapeta 2.863-062
Za skidanje tapeta i ostataka lepka

Stapic¢i za uklanjanje kamenca (9 6.295-206
kom.)
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EnemeHTV OT cneunanHarta okomnnekToska. BG
O6LwWwu ykasaHuA

YBaxaeMu KIIMeHTH,

& Mpeay NbpBOTO M3NoON3BaHe Ha Bawwws
ypea npoyeTeTe TOBa OPUIMHANHO ynbT-

BaHe 3a paboTa v NpunoxeHuTe ykazaHus 3a 6esonac-

HocT. [leficTBaviTe cnopes Tsix. 3anaseTe ABETe KHUXKKU

3a no-kbcHa ynoTpeba nnuv 3a eBeHTyaneH nocneasaty,

COBCTBEHMK.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

V3non3sante napocTpynHUst ypea caMo B YacTHU [0~
MaKVHCTBa.

YpeasT e npeAHa3HayeH 3a NoYMCTBaHe ¢ napa v Moxe
[a ce 13non3aea ¢ NoAxoAsLLy NPUHAANEXHOCTH, KaKTO
€ onuncaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paboTa. He e Heobxo-
AMM nouucTealy npenapar. MNpu ToBa cnasgaiiTe cne-
uMarnHo ykasaHusita 3a 6e3onacHocT.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu MoraT Aa ce pe-
uvknupart. Monsi He XBbpIsATE ONakoBKUTE Npu
[oMalUHUTE oTnaabuy, a r'v npeaalite Ha BTO-
PWYHK CYpPOBMHM C Lien noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam CbabpxaT LLleHHU maTtepuany,
noanexalum Ha peumknmpaHe, Kouto morat aa
6baaT ynotpebeHu nostopHo. MNMopaau ToBa
MOnsi OTCTpaHsiBaTe cTapute ypeau, U3nons-
Balik1 NOAXOASALLM 3a LienTa cucTemu 3a cbbu-
paHe.

EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeam YecTo Cbabp-
XaT CbCTaBHW YaCTH, KOUTO NPK HenpasunHo 6opaseHe
UMK HENpaBUMHO U3XBBPMsSHE MoraT Ja npeacTaBnsi-
BaT NOTEHLMariHa onacHoCT 3a YOBELUKOTO 3/1paBe U 3a
okonHaTa cpefa. Bbnpeku ToBa 3a npaBunHaTa ekc-
nnoaTtaumus Ha ypeauTte Tesn CbCTaBHU YacTu ca Heob-
xoammm. O6o3HaYeHnTe C TO3M CUMBOI ypeau He Tpsib-
Ba Aa 6baaT M3XBbPNAHN C BUTOBUTE OTNAABLLM.
Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AKTyanHa uHopmaLms 3a CbCTaBKUTE LLiE HAMEpUTE
Ha:

www.kaercher.com/REACH

CumBonu Ha ypeaa

Mapa
A BHVMAHMWE — OnacHocT oT nsrapsiHe

BHVMMAHWE — MNpoyeTeTe ynbTBaHETO
3a pabortal!

14 &8
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O6em Ha gocTaBKkaTa

ObembT Ha focTaBKa Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
KoBkaTa. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu Cbabp-
)KaHUETO € MbJIHO.

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UNW NPU TPaHCMOPT-
HW LWeTu Mons yBegoMeTe Baluvs Tbprosew.

Pe3epBHU 4yactu

M3nonsBante caMo opurnHanHu pe3epBHu YacTu Ha
KARCHER. Cnncbk Ha pe3epBHUTE YacTy Le Hamepu-
Te B Kpas Ha HacTosALLOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWTE yCroBus,
ny6nukyBaHu OT oTopu3MpaHaTa oT Hac AUCTpudyTop-
cka compma. EBeHTyanHun nospeamn Ha Bawwus ypep we
OTCTPaHUM B paMKWTe Ha rapaHLMOHHUSI CPoK 6esnnat-
HO, aKo ce Kacae 3a fedekT B MaTepuanuTe unv npu
npon3BoAcTBO. B rapaHuvoHeH criyyan ce obbpHeTe
KbM AUCTPUGYTOPa UK Han-6nnsknst oTopuampaH cep-
BMW3, KaToO NpeacTaBuTe kacoBaTa benexka.

(AgpecuTe e HamMepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

Mpepna3Hu npucnocobneHus

AN TPEQMA3/INBOCT

lNpednasHume npucrocobreHus cryxam 3a sauuma
Ha nompebumens u He mpsibea da ce NPoMeHsm unu
3aobukanam.

PerynaTop 3a HansiraHeTo

Mo Bpeme Ha paboTa perynaTopbT 3@ HansraHeTo noa-
AbpKa MaKCUMasHO NOCTOSIHHO HaNsAraHeTo B KoTena.
Mpw gocTUraHe Ha MakCUManHoTo paboTHO HanaraHe B
KOTena HarpsiBaHeTo Cnupa, a Npu NoHWXaBaHe Ha Ha-
NAiraHeTo B KOTena BCNeACTBME Ha OTAENAHETO Ha na-
paTta OTHOBO Ce BKITOYBa.

KoTteneH TepmMmocTaT

KoraTto B cnyyai Ha noBpefa B KOTena Hama Boaa, Tem-
nepartypara B Hero ce nosuwasa. KoTenHust Tepmoc-
TaT U3koYBa HarpsisaHeTo. HopmanHaTa ekcnnoata-
Lus € Bb3MOXHA OTHOBO, KOraTo Ce HambIHU KOTebT.

MNpeanaseH TepmocTar

AKO perynaTopbT Ha HansAraHeTo U KOTESNHUAT TePMOC-
TaT OTKaXe B Cryyaii Ha rpeLuka v ypeabT nperpee, To-
raBa npeanasHUAT TepMocTaT M3KMoyBa ypeaa.

3a BpbluaHe B U3XO4HO NOJSIOXEHUE Ha NpeanasHus
TepMocTaT ce 0GbpHETE KbM OTOPU3NPAHUSI CEPBU3 Ha
KARCHER.

PeBU3MOHHO Kanaye

PeBW3MOHHOTO kanaye e CblleBPEMEHHO N BEHTUN 3a
cBpbXxHansiraHe. To 3aTBapsi kKoTena cpeLly nosuvLlaBa-
He Ha HansiraHeTo Ha napara.

AKO perynaTopbT 3a HansiraHeTo ce NoBpeawn 1 Hansra-
HeTo Ha napaTa B KoTeria ce nokayu, BEHTUNbT 3a
CBpbXHansraHe ce oTBapsi U Napara ce oTBex/a HaBbH
npe3 peBM3NOHHOTO Kanaye.

lMpeaun aa nycHeTe OTHOBO ypeaa ce 06bpHETe KbM
oTopuanpaH cepans Ha KARCHER.
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OnucaHue Ha ypeAaa

= BwuxTe cxemuTe Ha pasrbHaTaTa ..
cTpaHuua 4 %

A1 BopeH pesepsoap

A2 OTBop 3a NbIHEHe pe3epBoap YncTa Boga
A3 TpekbcBay — Bkn

A4 TlpekbcBay — U3kn

A5  KoHTponHa namna — Harpseare (3EJTEHA)

A6 KoHTponHa namna - Hegoctur Ha Boga (MEPBE-
HA)

A7 [pbxka 3a HoceHe

A8 [pbxka 3a NpuHaONexHoCTn

A9 [pbxka 3a NpuHaanNexHocTn

A10 PeBu3nOHHO kanaye

A11 MscTo 3a cbXxpaHeHVe Ha 3axpaHBaluus kaben
A12 Hocau 3a napkvpaHe 3a nogoaTa ato3a
A13 MpexoBu 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen
A14 Xoposu konena (2 6posi)

A15 Bopela porika

B1 MapocTpyeH nuctonet

B2 Jloct 3a napa

B3 bByToH 3a gebnokupaHe

B4 lNpekbcsay 3a n3bop Ha KONMYeCTBOTO Napa (CbC
3awmTa 3a geua)
B5 MapocTpyeH mapkyy

C1 Crpy¥iHa gosa

C2 Kpbrna yetka YepHa
C3 Kpbrna yeTka YepseHa
C4 Cwunosa ar3a

C5 Kpbrna yetka onsm

D1 PwbyHa glo3a
D2 XasnueHo nokpusano
D3  MwukpocdubbpHO nokputme

E1 Yawbmxkasawm Tpbbm (2 6pos)
E2 ByToH 3a gebnokvpaHe

F1 TopoBa glo3a
F2 CrtpaHuyHmu knanu

F3 MwukpodubbpHa kbpna
3a nog

F4 MwukpocdubbpHa kbpna 2 G6post
3a nog

G1 CrTuKoBe 3a npeMaxsaHe Ha BapoBuKa

KpaTko ynbTBaHe

= Bwux nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuua 2

durypa 1]
= BopaHusAT pe3epBoap Aa ce HambIHU 0 MapKUpoB-
kata ,MAX".

durypa A
= BkriloyeTe Liencena B enekTpuyeckarta Mpexa.
= [la ce Bkno4mn ypeaa.

durypa

= KoHmponHama namna Ha 3agpsieaHemo Muea 3e-
J1eHo.
LLlom koHTponHaTa Nnamna 3a HansraHeTo 3anoyHe
[ia CBETU MOCTOSIHHO, MAPOCTPYAHUAT ypea e roToB
3a ekcnnoaraums.

durypa n

= HakpaitHuka Aa ce BKNOYM KbM NapoCTpyiHKA
nvicroner.

= 3agencTBaiTe nocta 3a napa.

Ekcnnoarauus

= BwuxTe cxemuTe Ha pasrbHarTata
cTpaHuua 3

MoHTupaHe Ha npuHaanexHocTuTe

durypa N

= [locTaBeTe BofeLla pornka 1 Xo40BK Konena v rm
dukeupante.

durypa I

durypa

2 CBbpxeTe He0bX0AMMUTE NPUHAANEKHOCTM (BIXK
rnaea ,/13non3saHe Ha NpuHagnexHocTute®) ¢ na-
pOCTpYiiHMS nucToneT. 3a LenTa OTBOPeHNs kpan
Ha NpyHagnexHocTTa ce NocTaBs BbpXy Napoc-
TpYWHUS NucToneT u ce u3byTea, oKaTo ce huk-
cupa gebnokmpalmat 6yToH Ha NapoCTPYHUS
nucroner.

durypa 81

= [pu Heobx0AMMOCT U3NoN3BalTe yAbIKUTENHUTE
TpBOUW. 3a UenTa cBbpPXKETE C NAPOCTPYNHUS NUC-
TOneT eAHaTa pecn. ABeTe YAbIMKUTENHN TPBOU.
Heobxoaumata npuHaanexHocT Aa ce NocTasu Ha
cB0obOAHMSA Kpal Ha yabmkuTenHaTta Tpbba.

D‘eMOHTMpaHe Ha NnpuHagnexHocTuTe

= [locTaBeTe nNpekbcBaYa 3a M3bop Ha KONMYECTBO-
TO Ha napaTa Hasag (NocTbT 3a napata e 61oku-
paH).

durypa I

= 3a ga geMoHTMpaTe NpuHaAnNexHocTuTe, HaTu-
cHeTe febnokmpalyus 6yTOH U oTAeneTe Yactute
efHa oT fpyra.

MbnHeHe HAa BoAHUs pe3epBoap

BogHusT pesepBoap Moxe Aa ce MbiHu Mo BCSKO Bpe-

Me.

BHUMAHUWE

He usnonzeatime koHOeH3upaHa 800a om cywunHama!

He nanueatime noyucmeawu npenapamu unu opyau

dobasku (Harp. apomamu)!

He usnonssatime yucma decmunupaHa eoda! Makc.

50% decmunupaHa eoda u 50% eoda om 8000r1poeo-

da.

He usnonssatime cbbpaHa ObxdoeHa goda!

BoaHuaTt pesepBoap MoXe Aa ce HanmbMHW U3BbH Unn

Hanpaeo B ypeaa.

CBansiHe Ha pesepBoapa 3a Boga

= PesepBoapbT 3a Boga Tpbba Aa ce usgbpna oT-
BECHO Harope.

= HanbnHeTe BoAHWA pe3epBoap OT KpaHa 3a Boaa
no MapkupoBkaTta ,MAX".

= [locTaBeTe BoAHUSI pe3epBoap W HaTUCHeTe Hado-
ny, pokaro ce cukecupa.
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[OupekTHO Ha ypepa

= Haneite BoAa OT HAKaKbB CbA B OTBOpA 3a Hanm-
BaHe. HanbrnHeTe BogHUsi pe3epBoap [0 Mapku-
poBkaTta ,MAX".

BkniouBaHe Ha ypepa

= VYpenbT Aa ce NocTaBu BbpXY TBbPAA OCHOBA.

=> BknioyeTe wiencena B KOHTakTa.

= HatucHete 6yToHa - Bk, 3a Aa Bknouute ypeaa.

Yka3saHue

AKO B NapHus KoTen HsaMa BoAa Unu BojaTta € CbBCeM

Marko, BogHaTa nomna ce BKIHOYBA W M3Terns Boda oT

BOJHWSA pe3epBoap B napHus koTen. MpouechbT Ha Mbh-

HeHe MOoXe Aa NPOABITKMN HAKOMKO MUHYTU.

= W3yakawnTe, 4OKATO KOHTPOMHATa namna Ha 3arps-
BaHETO CBETHE NMOCTOSIHHO.

MapocTpyiHuAT ypen e rotos 3a pabota.

MbnHeHe ¢ Boaa

Mpwv HepocTUr Ha BoJa BbB BOAHUS pe3epBoap KOH-

TponHaTta namna 3a HegoCTUI Ha BOA4A MUra YepBeHO 1

ce YyBa CUrHarmneH TOH.

= BoaHusAT pe3epBoap Aa ce HambIHU 0 MapKUpoB-
kata ,MAX".

Yka3aHue

Ha kpaTku uHTepBanv BogHaTta nomna onvTea Aa Ha-

MbMHW NapHUS KoTen. AKO HambnBaHETO € YCneLLHo,

YepBeHaTa KOHTPOIHa flamna usracsa.

PerynupaHe KOJIN4eCTBOTO Ha naparta

C npekbcBaya 3a M36op Ha KoMYecTBOTO Ha Napara ce
perynupa Konu4ecTBoTO Ha uanuaaiyarta napa. MNpe-
KbCBaYbLT 3@ M3GOP MMa TPY NOMOXEHUS:

(@D MakcumManHo Konn4ectBo Ha napaTta

@5 HamManeHo Konn4yecTBo Ha naparta

@D 6e3 napa - 3awmTa 3a geua

Yka3aHue:
B moea nonoxeHue nocmsm 3a napama He
Mmoxe 0a 6b0e 3adelicmeaH.

= HacTpoiTe npekbcBaya 3a n3bop Ha Heobxoanmo-
TO KOMUYECTBO napa.

= 3apencTBaiiTe nocTa 3a napara, npu ToBa NbpBO
HacoyBaWiTe NapoCTPYMHNUSA NUCTONET KbM HAKakBa
Kbpna, AoKaTo napara 3anoyHe Ja u3nusa pasHo-

MEpHO.
UsknroveTte ypena

durypa [

= HatucHete 6yToHa W3kn, 3a Aa nskniounte ypeaa.

durypa [l

= [la ce HaTucka NocTa 3a napa, AokaTto crpe Aa u3nu-
3a napa. KotenbT Ha ypena cera e 6e3 HansraHe.
MocTaBeTe 3awmTaTa 3a Aela Hagony (NocT 3a
napa 6nokvpaH).

M3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

WaneinTe BogaTa oT BOOAHUS pe3epBoap.

(2 7
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CbxpaHeHue Ha ypeaa

ourypa il

durypa

= [locTaBeTe yobmXUTENHUTE TPBOU B ronemmTe Ho-
cauv 3a NpUHaANEeXHOCTY.

lMocTaBeTe pbyHaTa At03a U CTpynHaTa Ato3a B Nno
efHa yabmkuTenHa Tpuba.

3akpeneTe ronsima Kpbrna yeTka KbM TOYkoBaTa
CTpyWiHa Ato3a.

MocTaBeTe Manka Kpbrna YeTka v 403V B CPeaHNS
Hocau 3a NPUHaANEXHOCTU.

3akayeTe Aro3aTa 3a nof B Hocaya 3a napkupaHe.
3aBuiTe MapKyya 3a napa okono yabIKUTENHUTE
TpBOM M NocTaBeTe NMcToneTa 3a napa B Ato3arta
3a nog.

U3snon3BaHe Ha n pyuHaanexHocTuTte

BaxHu ykasaHus 3a ynoTpeba

D70 N N

MouncTBaHe Ha NnoaoBMU NOBBPXHOCTU

MpenopbyBa ce Npeay U3nonasaHe Ha Na-pocTpynHUA
ypea noabT Aa ce uaMeTe unumacmyde. Taka ole npe-
[V BMaXXHOTO NMoYMCTBaHe NnofbT ce ocBoboxaaBa ot
MpbCOTUS/CBOBOAHM YacTULK.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUN

lMpeaun TpeTnpaHe ¢ NapoCTPYNHUS ypea MOns BUHaru
[a npoBepsiBaTe YCTOMYMBOCTTA Ha TEKCTUITHUTE ThbKa-
HW Ha ckpuTO MecTo: MbpBO obneiiTe ¢ napa, cneq
TOBa OCTaBeTe /ia U3CbXHEe U Hakpasi NpoBepeTe 3a U3-
MeHeHVs Ha LBeTa 1 dopmara.

MouncrTBaHe Ha NMOBBPXHOCTU C NOKPUTUE UMK NaK

Mpwn nouncTBaHe Ha NakMpaHn UNy NOKPUTK C NNacTma-
ca NOBBPXHOCTU, KAaTO Hanp. KYXHEHCKMN U CTalHu Mebe-
v, BpaTu, NapkeT, MoraT Aa ce oTAensT BOCbk, Mebe-
NeH Nnak, 3KyCTBEHW NokpuTust unu 6on n aa ce obpa-
3yBart netHa. [p1 NoYncTBaHeTo Ha Te3N NOBBLPXHOCTN
HarnoeTe efHa Kbpra ¢ napa v n3obpLueTe NoBbPXHO-

CTWTE C Hesl.

BHUMAHUWE

He Hacoyeatime napama KbM 3aneneHu pbboee, mbli
Kamo nenunomo moxe 0a ce omOenu. He uanonsead-
me ypeda 3a noyucmeaHe Ha He 3arneyamaHu 0bp8eHU
rnodose unu napkem.

MouncTBaHe Ha CTHLKIO

Mpw HUCKM BBHLUHW TemnepaTypw 3aTonmneTe cTbknaTta
Ha npo3opumnTe, NPeamn BCUYKO Npes 3umaTa, KaTo Neko
HanpbckaTe ¢ napa uanaTa CTbkiieHa NnoBbpXHOCT. Mo
TO3U Ha4MH ce M3BSArBaT HanNpexeHNs Ha NOBBPXHOCT-
Ta, KOMTO MoraT Aa AoBedaT [0 CHyNBaHe Ha CTbKMOTO.
Hakpas nouncrete NoBbLPXHOCTTa Ha Npo3opeLa C pby-
HaTa Alo3a 1 nokpveanoTto. 3a usternsiHe Ha Bogata
n3nonsgarTe NpUcTaBka 3a Npo3opum Unu nsbbpLueTe
NMOBBPXHOCTTA A0 CYXO.

BHUMAHUWE

He Hacouysalime napama KbM 3anedyamaHume Mecma
Ha paMKama Ha rposopeua, 3a 0a He au nospedume.
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MapocTpyeH nucroner

Bvie moxe Aa n3nonaeate napocTpyniHUst nMcToneT n

6e3 NpMHaanNexHoCTH, Hanpumep:

— 3@ OTCTpaHsiBaHe Ha NeKV MbHKU OT OKayeHu ape-
XU, KaTo M HanpbcKaTe ¢ napa OT pa3cTosiHUe TO
10-20 cm.

—  3aMnouncTBaHe Ha npax no useTs. Mpu ToBa cnas-
BanTe pasctosiHue oT 20-40 cm.

—  3a BMaxHO NOYMCTBAHE Ha npax, kaTo HanouTe
KbpraTa 3a KpaTko C napa v cref ToBa n3bbpLuete
mebenuTe c Hesl.

CtpyuHa glo3a

KonkoTto no-6nunso e T fa 3aMbpCeHOTO MSCTO, TOSKO-
Ba NO-BMCOK € e(PeKTbT OT MOYUCTBAHETO, Thil KaTo
TemnepaTypaTa 1 napara ca Hai-BUCOKM Ha n3xoda Ha
Atosata. OcobeHo NpakTUYHO 3a NoYMCTBaHE Ha TPYA-
HO JOCTBNHU MecTa, yrv, apMaTypu, KaHanu, ymvean-
HWLM, ToaneTHU, Lopu unu paguatopu. MNpeay noumcr-
BaHe C napa CUIHUTE BapOBUKOBW OTNiaraHns Morat ga
6baaT HanpbCckaHu C oueT, ocTaBeTe Aa nofencTea 5
MUWHYTW, crieq ToBa obnenTe ¢ napa.
ourypa I
= MoHTMpanTe ToYKOBa CTPyWHa At03a Ha napoc-
TPYWHUSI MUCTONET.

Kpbrna yetka (mManka)

KpbrnaTa yetka MOXe fia ce MOHTUpa KaTo AOMbIIHE-

HWe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a. Taka 6narogapeHve

Ha YeTkWTe MoraT niecHo Aa 6baaTt oTCTpaHeHue 1 yno-

pUTUTE 3aMbpCsIBaHUSI.

BHUMAHWE

He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumersHu

M08BPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe kpbrnata YyeTka KbM TO4KOBaTa CTpyn-
Ha Ato3a.

Cunosa gl3a

Cunoara Ato3a MOXe fja ce MOHTUpa KaTo AOMbIHe-

HWe KbM TOYKOBaTa CTPyiHa Alo3a.

Cunosarta Ato3a yBenuyaBa CKopocTTa Ha n3nmaaHe Ha

naparta. lNopaawv ToBa TS € noaxoasiua 3a NoYncTBaHe

Ha 0co6eHO ynopuTh 3aMbpCABaHNS, NpoayxBaHe Ha

bW, pyrv n T.H.

durypa

= 3akpeneTe cunosara [l03a KbM To4YKOBaTa CTpyMn-
Ha Ato3a B CbOTBETCTBYME C Kpbrnata veTka.

Kpbrna yetka (ronsima)

Kpbrnata yetka Moxe fa ce MOHTUpa KaTo AOMbIIHE-

HMe KbM TOYKOBaTa CTpyWHa Ato3a. C Tasun Kpbrna yet-

Ka MoraT ga 6baaT NnoYMcTBaHN 3a06neHN NoBbPXHO-

CTW (Hanp. yMUBanHULM, AyLIOBe, BaHW, KYXHEHCKM

MUBKM).

BHUMAHWE

He e nodxodsuwa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumersHu

08BPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe kpbrrata YeTka KbM TOYKOBaTa CTpyn-
Ha Ato3a.

PbyHa glo3a

M3Ternete nokpveanoTo BbpXy pbyHaTa ato3a. Ocobe-

HO NOAXOASILLA 33 Marnku MUELLU ce NOBBbPXHOCTY, Ay-

wkabuHu n ornegana.

ourypa A

= MoHTupanTe pbyHa Ato3a Ha NapoCTPYMHNSA NUc-
Toner.

MopoBa Aro3a

Mopaxoasia 3a M1eLLyn ce CTEHHU U MOA0BU MOKPUTUS,
Hanp. kaMeHHW noaoBse, nroyku 1 nogose ot PVC. Cun-
HO 3aMbpCeHMTE NOBBPXHOCTU 06paboTaaiitTe 6aBHO,
3a Aa Bb3felncTBa napara no-Ab/iro Bpeme.
YkasaHue

OcTaTbLUWTe OT NOYUCTBALLM NPenapaTi Unu noaabp-

Xaluy eMyricum, KOUTo oLLe ce HaMupaT Ha noYucTea-

HaTa NOBBLPXHOCT, NMPW NOYNCTBAHE C nNapa MoraTt Aa

fosefat 4o HepaBHOMEPHM MecTa, kouTo obaye nayes-

BaT NPy MHOTOKPATHO NPUMOXEHUE.

Purypa 3]

= CBbpXeTe yabMmKUTENHUTE TpbbKM ¢ NnapocTpyn-
HWS NACTONET.

= 3akpeneTe nogosata [t03a KbM yAbIXUTeNHaTa
Tpbba.

durypa F |

= 3akpeneTe nogoBaTta Kbpna Ha Ato3aTta 3a nog.

—  OGbpHeTe yabmkuTenHaTa Tpbba LWMpoko Ha-
npep, 4OKaTo 3acTaHe OTBECHO, MO TO3W HauWH
CTpaHUYHUTE KNnanu Ha nogosara At3a ce 0bpb-
wat Hagony.

— TocraBeTte noposata Ato3a BbPXY kKbprara 3a rno-
4ynCcTBaHe Ha nof, Taka Ye CTPaHUYHMTE Knanu aa
HaBnA3aT B ABETE NNaHKK Ha KbpnarTa.

—  OTHOBO 0ObpHeTe yabmkuTENHaTa Tpbba Hasan,
M0 TO3U HAYWH CTPaHUYHUTE Knanu ce pukcupat n
KbpnaTa 3acTaBa HeMoABWKHO Ha noaoBaTa Ato3a.

MapkupaHe Ha YyeTkaTa 3a nog

durypa i

= T[pu npekbcBaHe Ha paboTa 3akayeTe YeTkaTa 3a
nof B Hocaya 3a napkupaHe.

Fpvxu n noaapbKKa

U3nnakBaHe Ha napHus Koten

M3nnakHeTe napHUsa KoTen Ha NapoCTPyNHWUA ypes Han-

KbCHO cnep Bcsko 10. HanbnBaHe Ha pesepBoapa.

= VI3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

= OcTaBeTe NapocTpyMHUS ypea Aa ce oxnaau.

= VanpasHeTe pe3epBoapa 3a Boaa.

= VI3BageTe NpuMHaANeXHOCTUTE OT AbpXava 3a
NpYHaaNeXHoCTy.

ourypa [4

= OTBOpeTe PeBU3NOHHOTO Kanaye. 3a LenTta nocra-
BeTe OTBOPEHMWS Kpail Ha yabmkutenHaTa Tpbba
BbPXY PEBM3NOHHOTO Kanaye, mkcmpanTe ro BbB
BoJaya v ro 3aBunTe.

= HanbnHeTe napHUa KOTeN ¢ BoAa W ro HaKkMnoHeTte
cunHo. Mo To3n HauMH ce pa3TBapsT ocTaTbLmUTE
OT BapoOBWK, OCTaHan1 no nofga Ha napHusi KoTer.

durypa

= V3npasHeTe HanuyHaTa BoAa HaMbHO OT KoTena.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha KOTJIeHUA KaMbK B
napoBus KoTen

Tbih KaTo NO CTEHWUTE Ha KoTena ce oTnara KOTMeH Ka-
MBK, HME npenopbyBaMe KOTenbT Ja ce No4ncTaea ot
KOTNEH kaMbk Ha cneaHuTe nHTepsanu (MP=nbnHeHns
Ha pe3epBoapa):

HuBo Ha TBBpAOCT °dH mmol/l |TF
| MeKo 0-7 0-1,3 100
I} cpefHo 7-14 1,3-2,5 |90
Il |TBBPAO 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | MHOro TBBPAO >21 >3,8 50
Yka3aHue

TBbpPAOCTTa Ha BoAaTa OT BOAONPOBOAa MoxXeTe Aa

HayuuTe oT cnyx6a BogocHabassaHe unm ot obLmHa-

Ta.

=> V3BageTe Wwencena oT KOHTakTa.

= OcTaBeTe NapocTpynHUS ypea Aa ce oxnaau.

= l3npasHeTe pe3epBoapa 3a Boja.

= W3BageTe npuHagnexHoCTUTe OT Abpxaya 3a
NpUHaANEeXHOCTU.

durypa [4

= OrTBOpeTe peBM3NOHHOTO Kanaye. 3a LenTta nocrta-
BeTe OTBOPEHUS Kpall Ha yabixuTenHarta Tpbba
BbPXY PEBU3NOHHOTO Kanaye, pukcrpaiite ro BbB
BOAaya 1 ro 3aBunTe.

durypa

= MW3npasHeTe HanvyHaTa BoAa HaMbIHO OT KoTena.

= 3a npemaxsaHe Ha BapoOBWKa U3MoOn3BanTe CTUKO-
BeTe 3a npeMaxsaHe Ha Baposuka Ha KARCHER.
Mpwv NpuroTBaHE Ha pasTBOpa 3a NpemMaxBaHe Ha
BapoBVKa M3nonaBaiTe ykasaHusTa 3a Ao3npaHe
Ha onakoBkaTa.

= HanbnHeTe pasTBOp CpeLly KOTNEH KAMbBK B pe-
3epBoapa 1 ocTaBeTe pasTBopa [a AencTBa 3a
okono 8 yaca.

= Cnep 8 Yaca nouncTBaLLMA Npenapar 3a BapoBUK
Ce MU3nu1Ba HanbIHO. ThiA KAaTO UMa ocTaTbLM OT
pa3TBopa, KOTENbLT Aa ce U3NIakHe ABa-Tpu MbTu
CbC CTyAeHa BoAa, 3a ia Ce OTCTPaHAT BCUYKM OC-
TaTbLUM OT NpenapaTa 3a No4YMCTBaHE Ha KOTNEHNS
KaMbK.

durypa

= W3npasHeTe HanvyHaTa BoAa HaMbIHO OT KoTena.

= T[loacyweTe MACTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha 3axpaHBa-
s kaben.

= 3aBuHTeTe PeBM3NOHHOTO Kanaye KbM yOobIDKU-
TenHata Tpbba.

= [bnHeHe Ha BoAHWA pe3epBoap

= [apocTpy/#HusIT ypen e rotos 3a paborta.

Fpwxun 3a npuHagnexHocTuTe

YkasaHue

KbpnaTa 3a nog 1 nokpyeanoTo ca npeaBapuTesiHo 13-

npaHv n Mmorat BegHara ga 6baar nsnonssanu 3a pabo-

Ta c NapoCTpyNHNS ypea.

= [lepeTe 3ambpceHVTE NOAOBU Kbpny 1 NoKpusana
B nepanHs npu Temnepatypa 60 °C. He nsnons-
BalTe OMEKOTUTeN, 3a a MoXe Kbpnute Aobpe Aa
noemat MpbCOTUSITA. XaBNUeHWTe Kbpnu ca nog-
XOAALLY 3a CyLUeHe B CYLUMMHSA. MnkpounbbpHiuTe
KbpnW He ca NoAXOoAALLM 3a CyLLEeHe B CYLUWMHS.
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MomoLy npu Hen3nNpaBHOCTH

MHoOro 4ecTo NpUYMHNUTE 3a NOBpeaa ca eneMeHTapHu
1 C NOMOLLTa Ha CfieHMTe yKa3aHnA MOXe caMu a rm
OTCTpaHuTe. Axko He cTe CUTYpHM Unn noBpegunTe He ca
ONUCaHun TyKk, 06preTe Ce KbM OTOpU3npaHua cepeus.

YabnmxaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsisaHe

MapocTpyMHUAT KOTeNn CbAbpXa BapoBUK
= [louncTBaHe Ha BapOBMKa B NAPOCTPYMHUS KOTEN.

Jlunca Ha napa

KoHTponHaTa namna 3a HeAoCTUr Ha BoAa Mura

YepBEHO U ce YyBa CUrHaneH ToH

Jlunca Ha Boda BbB BOAHUSI pe3epBoap.

= BogHuAT pesepBoap Aa ce HambIHW A0 MapKMpOB-
kaTa ,MAX".

KoHTponHaTa namna 3a He4OCTUr Ha BoAa CBeTH

YyepBeHO

Jlunca Ha Boga B napocTpyinHus koTen. 3awmrara ot

nperpsisaHe Ha nomnaTa e usknyveHa.

= VsknioveTe ypeaa.

= [TbnHeHe Ha BOAHWA pe3epBoap

= [la ce Bknoun ypeda.

BogHuaTt pesepBoap He € NocTaBeH NpaBUITHO UMK UMa

KOTMEH KaMbK.

= CaaneTe BOgHWS pe3epBoap U ro nannakHeTe.

= [locTaBeTe BOAHUS pe3epBoap W HaTUCHEeTe Haao-
ny, Aokato ce dukcmpa.

Jlocta 3a naparta He MOXe Aia ce BKIo4Mu

JlocTbT 3a napaTa e ocurypeH ¢ 6nokmpoBkaTa / 3aLm-

TaTta ot deua.

= HacTtpoWiTe npekbcBaya 3a n36op Ha KONMYecTBO-
TO nNapa Hanpeg.

Bucoko nsnyckaHe Ha Boga

MapocTpyMHUAT KOTeNn ChbAbpXa BapoBUK
= [louncTBaHe Ha BapOBMKA B NAPOCTPYMHUS KOTEN.
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TexHn4Yeckn aaHHU

EnekTtpo3saxpaHBaHe

HanpexeHue 220-240 V
1~50-60 Hz

pagyc Ha 3awuTa IPX4

Knac 3awuta |

[aHHK 3a MoLWHOCTTa

HarpeBaTtenHa mowHocT 2000 W

PaboTHO HansiraHe mMakc. 0,35 MPa

Bpeme 3a nogrpsiBaHe 4 MUHYTK

KonunyectBo napa

MpoabmKMTENHO NyckaHe Ha 50 r/muH

napa 110 r/mMyH

EpnHokpaTHO nanyckaHe Ha

napa Makc.

KonunyecTBo Ha NbnHeHe

BopeH pesepsoap 0,8 n

MapeH koten 0,5 n

Pasmepu

Terno (6e3 npuHagnexHocTH) 4,1 kr

ObmxuHa 350 mm

LLinpoumHa 280 mm

BucounHa 270 mm

3ana3zeame cu npagomo Ha MexHU4ecKU U3MeHe-
Hus!

EnemeHTH OoT cneunanHata
OKOMMJIeKTOBKa

Homep 3a nopbuku

KomnnekT kbpnu ot Mukpocubbp 3a 2.863-020
nogoBa gto3a Comfort Plus

2 MeKv NoAoBM Kbpnu OT BUCOKOKAYeCTBEH MUKPOU-
6bp.

KomnnekT Kbpnu oT MUKpOoUGHP, 2.863-174

MeKo nokpuBano
2 MeKm nokpmBana oT BUCOKOKa4YeCTBEH MUKPOUBBP.

XaBnueHu nokpusana 6.370-990
5 nokpuBana ot namyk
KoMnnekT Kpbrnuv 4eTku 2.863-058

4 KpBINK YTk 3a ToYKOBaTa CTPyMHa Ato3a
KoMnnekT Kpbrnum 4eTkn ¢ MecuHrosa 2.863-061
YyeTUHa

3a OTCTpaHsiBaHe Ha ynoputu 3aambpcsiBaHus. Noean-
HU 3@ He YyBCTBUTENHU MOBbPXHOCTU.

Kpbrna yetka c wabsbp 2.863-140
Kpbrna yeTtka c AiBa pega TepMOYCTOMYMBA YeTUHA U
eavH Wwabbp. He e noaxoasiua 3a YyBCTBUTENHU NO-
BBPXHOCTH.

2.863-022

EnaronapeHme HaronsmaTta no4ymcrealia noBbPXHOCT
npegnara owe nosevye Bb3MOXHOCTU 3a NMPUIIOXKeHue,
crneuuarHo 3a no-ronemMm NoOBbPXHOCTU.

Fonsima kpbrna YyeTka

CwunoBa Ato3a 1 yabnxeHue 2.884-282

3a nounctBaHe Ha TPYyAHO OOCTHLNHU MecTa (Hanp. br-
J'lVI) C noBuLeHa cuna Ha no4YncTeaHe.

MapHa Typ6o0 Aro3a 2.863-159

3a B1aoBe NoYnCTBaHe, NPU KOUTO € HYXKHO Aa Ce Tbp-
Ka

TekcTunHa gro3a 4.130-390
3a ocBexaBaHe Ha 061eKno 1 TeKCTUN.
OTaenuTen Ha TaneTn 2.863-062

3a OTCTpaHsABaHe Ha TaneTn n octaTbUn OT nenuso

CTuKoBe 3a NnpemaxBaHe Ha BapoBuka 6.295-206
(9 6posn)
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Véaga austatud klient,

i'i I!I Enne seadme esmakordset kasutamist
= lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded lIabi. Toimige vastavalt. Hoid-

ke need mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihipdarane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.
Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks ning seda
voib kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja.
Pidage kinni ohutusnduetest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetéttu vasta-
EEE \5te kogumissiisteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti imber kaies voi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle siimboliga téhista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprugi hulka.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Seadmel olevad siimbolid

Aur
A TAHELEPANU - pdletusoht keeva vee véi auru-
ga

2 TAHELEPANU - lugege kasutusjuhendit!

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kaesoleva kasutusjuhendi I&pus.

ET -5

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miiigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pohjuseks on materjali- v&i
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&érduda
muja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS
Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks ning
neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.

Rohuregulaator

R&huregulaator hoiab réhu katlas seadme t66 kaigus
voimalikult konstantsena. Kui katlas saavutatakse mak-
simaalne t66rohk, lilitatakse kite valja ning uuesti sis-
se, kui réhk katlas auru véaljumise tottu langeb.

Katla termostaat

Kui rikke korral ei ole katlas vett, tduseb temperatuur
katlas. Katla termostaat lulitab kitte valja. Normaalne
t66 on jalle vdimalik, kui katel on taidetud.

Turvatermostaat

Kui réhuregulaator ja katla termostaat langevad rikke
korral rivist vélja ja seade kuumeneb lle, lulitab turva-
termostaat seadme valja.

P&6rduge turvatermostaadi lahtestamiseks firma
KARCHER klienditeenindusse.

Hoolduslukk

Hoolduslukk on Uhtlasit Glerbhuventiil. See sulgeb katla
tdusva aurusurve vastu.

Kui réhuregulaator on defektne ja aururdhk katlas téu-
seb, avaneb Ulerdhuventiil ja aur tungib hooldusluku
kaudu valja.

P&6rduge seadme uuesti kasutuselevdtuks firma
KARCHER Kklienditeenindusse.
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= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4 &
s 77

A1  Veepaak

A2 Puhta vee paagi taiteava

A3  Luliti - sisse

A4 Luliti - valja

A5  Kitte margutuli (ROHELINE)
A6 Veepuuduse margutuli (PUNANE)
A7 Kandekaepide

A8 Tarvikute hoidik

A9 Tarvikute hoidik

A10 Hoolduslukk

A11 Toitekaabli koht

A12 Pdrandaotsaku parkimishoidik
A13 Toitepistikuga toitekaabel
A14 Rattad (2 tk)

A15 Juhtratas

B1 Aurupustol

B2  Auruhoob

B3 Luku vabastusklahv

B4  Aurukoguse valikullliti (lapselukuga)
B5  Auruvoolik

C1  Punktdiius

C2 Umar hari Must
C3  Umar hari Punane
C4 Power-dlus

C5 Umar hari Suur
D1 Kasiduls

D2 Froteekate

D3 Mikorkiudkate

E1 Pikendustorud (2 tuikki)

E2 Luku vabastusklahv

F1  Pérandadiiis

F2 Kiljeklapid

F3  Mikrokiust pdrandalapp

F4 Mikrokiust pdrandalapp 2 tk

G1 Katlakivi eemaldamise pulgakesed

Lihijuhend

= Joonised vt Ik 2

Joonis [l
= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Joonis A
= Uhendadage vorgupistik.
= Lilitage seade sisse.

Joonis K1

= Vilgub roheline kiitte margutuli.
Niipea, kui kutte margutuli pdleb pidevalt, on auru-
puhasti kasutamiseks valmis.

Joonis A

2 Uhendage tarvikud auruptistoliga.
= Vajutage auruhoovale.

= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 3 .:{:9 ‘

N4
Lisavarustuse monteerimine

Joonis X

= Pange kohale juhtratas ja t66rattad ning laske neil
asendisse fikseeruda.

Joonis E1

Joonis

= Uhendage vajalikud tarvikud aurupistoliga (vt ptk
,Tarvikute kasutamine®). Selleks torgake tarviku
lahtine ots aurupstolile ning liikake nii kaugele au-
rupustolile, kuni aurupustoli lukustusklahv asendis-
se fikseerub.

Joonis B1

= Kasutage vajaduse korral pikendustorusid. Selleks
Uhendage ks vdi mélemad pikendustorud auru-
pustoliga. Likake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.

Tarvikute mahavotmine

= Seadke aurugkoguse valikuliiliti taha (auruhoob
blokeeritud).

Joonis A

= Lisaseadmete aravdtmiseks vajutage lukustusse
vabastusklahvi ja tmmake lisaseade &ra.

Valage veepaak tiis

Veepaagi voib igal ajal taita.

TAHELEPANU

Arge kasutage pesukuivati kondensvett!

Arge lisage puhastusvahendeid ega muid lisaaineid (nt

I6hnaaineid)!

Arge kasutage puhast destilleeritud vett! Max. 50% des-

tilleeritud vett ja 50% kraanivett.

Arge kasutage vihmavett!

Veepaagi saab taitmiseks ara vétta vdi vahetult seadme

kiiljes taita.

Veepaagi dravotmine

= Toémmake veepaaki vertikaalselt Ules.

= Hoidke veepaaki vertikaalselt kraani all ja taitke
kuni téhiseni ,MAX".

= Pange veepaak kohale ja suruge alla, kuni paak fik-
seerub asendisse.

Vahetult seadmel

= Valage vett ménest anumast titelehtrisse. Taitke
paak kuni téahiseni ,MAX".

Seadme sisseliilitamine

= Seade asetada kdvale pinnale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Seadme sisselllitamiseks vajutage sisse-lulitile.
Markus

Kui aurukatlas ei ole vett voi on liiga vahe vett, siis kai-
vitub veepump ja pumpab veepaagist katlasse vett.
Téitmine vdib kesta mitu minutit.

= Oodake, kuni kiitte margutuli jaab pusivalt pdlema.
Aurupuhasti on t66ks valmis.
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Vee lisamine

Kui veepaagis on veepuudus, vilgub punane veepuudu-
se margutuli ja kostab helisignaal.

= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Mérkus

Luhikeste ajavahemike tagant ptitiab veepump auruka-
telt taita. Kui titmine on edukas, kustub punane margu-
tuli.

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikululitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valikuldlitil on kolm asendit:

Maksimaalne aurukogus
&

@a Vahendatud aurukogus

Auru ei eraldu - lapselukk
€D Mérkus:
Selles asendis ei saa auruhooba liigutada.

Seadke valikuldliti vajalikule aurukogusele.
Vajutage auruhoovale, seejuures suunake auru-
pustol esmalt riidelapile, kuni auru eraldub uhtla-
selt.

>
>

Seadme valjaliilitamine

Joonis [

= Seadme vaéljalilitamiseks vajutage valja-lilitile.
Joonis T

= Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei eraldu.
Seadme katlas ei olen niitd rdhku.

Likake lapsekaitse taga (auruhoob lukustatud).
Tdmmake vorgupistik seinakontaktist valja.
Tihjendage Ulejaanud vesi veepaagist.

Seadme ladustamine

(A X7

Joonis A

Joonis

Torgake pikendustorud tarvikutele méeldud suur-
tesse hoidikutesse.

Torgake nii késiduus kui punktduUs pikendustoru-
dele.

Kinnitage suur immargune hari punktotsakule.
Uhendage vaike immargune hari ja otsakud tarvi-
kutele mdeldud keskmistesse hoidikutesse.
Riputage pérandaotsik parkimishoidikusse.
Mahkige auruvoolik pikendustorude imber ja tor-
gake aurupustol pdrandadulsi otsa.

v

L 2 X 7
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Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Porandapindade puhsatamine

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pérand puh-
taks plhkida v&i tmmata. Nii ei ole pdrandal juba enne
margpuhastust mustust/lahtisi osakesi.

Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne aurupuhastiga kasitlemist palume alati kontrollida
mdnes varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga ké-
sitlemist: auruga niisutada, kuivada lasta ja I6puks kont-
rollida varvi vdi vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine

Lakitud voi plastiga kaetud pindade, nt k66gi- jm moo-
bel, uksed, parkett, véivad eralduda vaha, m&dblipoli-
tuur, plastkatted voi varv ja tekkida plekid. Nende pinda-
de puhastamisel niisutage lappi kergelt auruga ja puhki-
ge pinnad lapiga puhtaks.

TAHELEPANU

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv véib
lahti tulla. Arge kasutage seadet té6tlemata puit- v6i
parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel, soojendage
aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda kergelt. Nii val-
dite pealispinnas tekkivaid pingeid, mis véivad pdhjus-
tada klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades tekstiilkatte-
ga kasiduusi. Tdmmake vesi aknaklaasilt vastava kum-
mist harjaga maha v&i pihkige pind kuivaks.
TAHELEPANU

Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohtadele, et
neid mitte kahjustada.

Aurupiistol

Te voite aurupustolit kasutada ka ilma tarvikuteta, nt:

—  Vaikeste kortsude eemaldamiseks rippuvatest rii-
deesemetest, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures hoidke
seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmupuihkimiseks, aurutades lappi lihi-
dalt ja puhkides siis sellega mooblit.

Punktdiiiis

Mida Iahemal on see maardunud kohale, seda suurem
on puhastamise mdju, sest diilsi otsas on aur kdige tu-
gevam ja temperatuur kdige kdrgem. Eriti praktiline ras-
kesti ligipaasetavate kohtade, vuukide, armatuuride,
aravoolude, kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaato-
rite puhastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi véib
enne auruga puhastamist piserdada aadika voi sidrun-
happega, lasta 5 minutit méjuda ja seejarel aurustuda.
Joonis E1

= Paigaldage punktdius aurupustolile.

Ummargune hari (viike)

Ummarguse harja véib paigaldada taiendavalt punkt-
didsile. Nii on harjates kergem eemaldada rasket mus-
tust.

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage tUmmargune hari punktdidusile.
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Power-diilis

Power-dliusi voib paigaldada téiendavalt punktdiisile.

Power-dliis suurendab auru valjavoolamiskiirust. See-

tottu sobib see hasti eriti raske mustuse eemaldami-

seks, nurkade, vuukide jne puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage power-diilis sarnaselt immarguse harja-
ga punktdusile.

Ummargune hari (suur)

Ummarguse harja véib paigaldada téiendavalt punkt-
ditsile. Selle immarguse harjaga saab puhastada suu-
ri Umardatud pindu (nt kraanikauss, dusivann, vann,
kéogikraanikauss).

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Gmmargune hari punktdusile.

Kasidiilis
Témmake kate kasiotsakule. Sobib eriti hasti vaikestele
pestavatele pindadele, dusikabiinidele ja peeglitele.

Joonis E1

= Paigaldage kasiotsak aurupustolile.
Porandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja pdrandakatetele, nt
kivipérandatele, plaaditud ja PVC-pdrandatele. Té6tage
tugevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méjuda.

Markus

Puhastusvahendite v6i hooldusvedelike jaagid, mis on

veel puhastataval pinnal, voivad auruga puhastamisel

pohjustada maardunud kohti, mis aga mitmekordse ka-
sitlemise jarel kaovad.

Joonis 31

2 Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

2 Uhendage pérandadiiiis pikendustoruga.

Joonis

= Kinnitage pdrandalapp pdrandadilsi otsa.

— Kallutage pikendustoru kaugele ette, kuni see on
vertikaalne. Seelabi volditakse pérandaduusi kil-
jeklapid alla.

— Asetage pdérandaduis pdrandalapile, nii et kil-
jeklapid Iaheksid pdrandalapi lapatsitesse.

—  Keerake pikendustoru jélle taha, mis lukustab kiil-
jeklapid ja lapp on kindlalt pérandaduiusi kiljes kinni.

Porandaotsiku parkimine

Joonis A
= To66d katkestades riputage pdrandaotsik parkimis-
hoidikusse.

Korrashoid ja tehnohooldus

Aurukatla pesemine

Peske aurupuhasti katelt hiljemalt parast iga 10. katla

taitmist.

= Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tuhjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest valja.

Joonis [[4

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, laske juhikusse kinnituda
ja keerake peale.

= Taitke aurukatel veega ja raputage tugevasti. See-
1abi tuleb lahti katla pdhja kogunenud katlakivi.

Joonis

= Tuhjendage katel taielikult veet.

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Kuna katlakivi ladestub ka katla seintele, soovitame ka-
telt jargmiste ajavahemike tagant dekaltsifitseerida
(KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH mmol/l |TF
| pehme 0-7 0-1,3 100
Il |keskmine 7-14 1,3-2,5 |90
Il |kdva 14-21 |2,5-38 |75
IV |vaga kdva >21 >3,8 50
Markus

Kraanivee kareduse saate teada veemajandusametist

voi linna veevargist.

= Toémmake vorgupistik seinakontaktist vélja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tuhjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest vélja.

Joonis [

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, laske juhikusse kinnituda
ja keerake peale.

Joonis

= Tuhjendage katel taielikult veet.

2 Kasutage katlakivi eemaldamiseks KARCHERI
katlakivi eemaldamise pulki. Katlakivi eemaldusva-
hendi lahust valmistades jélgige pakendil olevaid
doseerimisandmeid.

= Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja laske lahu-
sel umbes 8 tundi m&juda.

= 8 tundi parast valage kogu dekaltsifitseerimisva-
hendi lahus vélja. Seadme katlasse jaab veel vaike
kogus lahust, seetdttu loputage katelt kaks kuni
kolm korda kiilma veega, et eemaldada kdik dekalt-
sifitseerimise jaagid.

Joonis

Tihjendage katel taielikult veet.

Kuivatage toitekaabli hoiukohta.

Kruvige hoolduslukk pikendustoruga kinni.

Valage veepaak tais

Aurupuhasti on t66ks valmis.

YV Y

Tarvikute hooldamine

Markus

Pérandalapp ja kasiotsaku kate on juba eelnevalt pestud

ning neid voib kohe aurupuhastiga té6tades kasutada.

= Peske musti pdrandalappe ja katteid 60 °C juures
pesumasinas. Arge kasutage loputusvahendit, et
mustus haakuks lappidega paremini. Froteelappe
voib kuivatis kuivatada. Mikrokiust lappe ei tohi kui-
vatis kuivatada.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
korvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul pé6rduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.
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Auru ei tule

Veepuuduse margutuli vilgub punaselt ja kostab

helisignaal.

Aurukatlas ei ole vett.

= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Poleb punane veepuuduse margutuli.

Aurukatlas ei ole vett. Vallandus pumba lilekuumene-

miskaitse.

= Lilitage seade valja.

= Valage veepaak tais

= Ldulitage seade sisse.

Veepaak ei ole digesti kohal vdi on selles katlakivi.

= Vobtke veepaak valja ja peske.

= Pange veepaak kohale ja suruge alla, kuni paak fik-
seerub asendisse.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitsega.

= Seadke aurukoguse valikullliti ette.

Vabaneb palju vett

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Erivarustus

Tellimisnumber

Mikrokiust lappide komplekt Comfort 2.863-020
Plus porandadiiiisi jaoks

2 pehmet kvaliteetsest mikrokiust pérandalappi.

Mikrokiust lappide komplekt, pehme 2.863-174
kate

2 pehmet kvaliteetsest mikrokiust katet.

Froteekatted 6.370-990
5 puuvillast katet
Ummarguste harjade komplekt 2.863-058

4 immargust harja punkntdisile

Messingharjastega iimmarguste har- 2.863-061
jade komplekt

tugeva mustuse eemaldamisekszum Entfernen von

hartnackigem Schmutz. Ideaalne vastupidavatel pin-
dadel.

Kaabitsaga timarhari 2.863-140

Kahte ritta paigutatud kuumuskindlate harjaste ja kaa-
bitsaga Umarhari. Ei sobi drnadele pindadele.

Suur immargune hari 2.863-022

Tanu suurele puhastatavale pinnale veel rohkem kasu-

Pinge 220-240 V tusvdimalusi, seda eriti suurte pindade puhul.
1~50-60 Hz .

- Power-otsak ja pikendus 2.884-282
Kaitseaste IPX4 Raskesti ligipadsetavate kohtade (nt nurga) puhasta-
Elektriohutusklass | miseks suurema puhastusjéuga.

Joéudluse andmed Auru-turbohari 2.863-159
Kittevdimsus 2000 W Puhastustdodeks, mis nduavad muidu kidrimist
Too6rohk, maks. 0,35 MPa Tekstiilihoolduskotsak 4.130-390
Kuumenemisaeg 4 minutit Riiete ja tekstilesemete varskendamiseks.
Aurukogus Tapeedivabastaja 2.863-062
Piisiaur 50 g/min tapeetide ja liimijaékide eemaldamiseks
Aurupahvak max. 110 g/min Katlakivi eemaldamise pulgad (9 tk) 6.295-206
Taituvus

Veepaak 0,8 1

Aurukatel 0,5 |

Moo6tmed

Kaal (ilma tarvikuteta) 4,1 kg

Pikkus 350 mm

Laius 280 mm

Kdrgus 270 mm

Tehniliste muudatuste éigused reserveeritud!

ET -9
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Visparéjas piezimes

Godajamais klient,

i'i I!m Pirms uzsakt aparata lieto$anu, izlasiet
= $o originalo lietoSanas instrukciju un pie-
vienotos droSibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmanto$anai
vai nodosanai nakoSajam Tpasniekam.
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata majsaimnieciba.
Aparats ir paredzéts tirisanai ar tvaiku un to atbilstosi
aprakstam $aja lietoSanas instrukcija var izmantot kopa
ar piemérotiem_piederumiem. Tiri$anas Iidzeklis nav
nepiecieSams. Ipasi ievérojiet droSibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
ﬁ kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tade| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEER 5, savak3anas sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma, var radtt potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $is sa-
stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Simboli uz ierices

Tvaiks
A UZMANIBU! Applaucésanas risks

[!!I UZMANIBU - izlasiet lieto$anas instrukci-
z I 5 jul

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja triikst piederumi vai transporté$anas laika radusies
bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jus varat atrast $Ts lieto-
Sanas pamacibas beigas.

Garantija

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas iekartas

A UZMANIBU
DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
kada veida nedrikst mainit vai atstat neievérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika katla spiediens
iespéju robezas tiek uzturéts nemainigs. Sasniedzot
maksimalo darba spiedienu, katla karsésana tiek izslég-
ta un, tvaika nemsanas rezultata spiedienam katla sa-
mazinoties, karsésana tiek atkal atjaunota.

Katla termostats

Ja kludas gadijuma katla nav Gdens, paaugstinas katla
temperatira. Katla termostats atslédz apsildi. Normala
darbiba ir iesp&jama, kad katls ir uzpildits.

Drosibas termostats

Ja klGdas gadijuma nedarbojas spiediena regulators un
katla termostats un parkarst aparats, droSibas ter-
mostats aparatu izslédz.

Lai iestatitu droSibas termostatu atpakal sakotnéja sta-
vokIi, vérsieties firmas KARCHER pilnvarota klientu ap-
kalpoSanas dienesta.

Apkopes atveres vaks

Apkopes atveres vaks vienlaikus ir arT parspiediena
varsts. Tas noslédz katlu, lai taja nepalielinatos tvaika
spiediens.

Ja spiediena regulators ir bojats un tvaika spiediens kat-
la palielinas, parspiediena varsts atveras un tvaiks caur
apkopes atveres vaku izplUst ara.

Pirms ierices lietoSanas atsakSanas vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas centra.
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Aparata apraksts

= Attélus skatit atlokamaja lapa 4 AN

.%
A1 Odens tvertne

A2 Tira adens tvertnes iepildiSanas atvérums
A3 leslégSanas slédzis

A4 IzslégSanas slédzis

A5  Apsildes kontrollampina (ZALA)

A6  Udens limena kontrollampina (SARKANA)
A7 NeSanas rokturis

A8 Piederumu turétajs

A9 Piederumu turétajs

A10 Apkopes atveres vaks

A11 Nodalijums elektribas vada uzglabasanai
A12 Gridas sprauslas novietojuma stiprindjums
A13 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdaksu
A14 Ritentini (2 gab.)

A15 Vadrulltis

B1 Tvaika pistole

B2 Tvaika padeves svira

B3 AtblokéSanas poga

B4 Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu aiz-
sardzibas mehanismu)

B5 Tvaika padeves $ldtene

C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka Melns
C3 Aplojosa suka Sarkans
C4 Power sprausla

C5 Aplojosa suka Liela

D1 Rokvadibas sprausla

D2 Froté auduma parvalks

D3 MikroSkiedras parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)
E2 AtblokéSanas poga

F1 Sprausla gridas tirisanai

F2  Sanu vacini

F3  MikroSkiedras gridas
mazgasanas drana

F4  MikroSkiedras gridas
mazgasanas drana

2 gab.

G1 AtkalkoSanas stienisSi

Isa pamaciba

= Attélus skatiet 2. lapa

Attels [
= Piepildiet Gdens tvertni lidz atzimei "MAX".

Attsls FA
= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
= leslcdziet ierici.

Attels

= Mirgo zala apsildes kontrollampina.
Tiklldz nepartraukti deg apkures kontrollampina,
tvaika tiritajs ir darba gataviba.

LV -6

Attels 1
= Pievienojiet pierici tvaika pistolei.
= Nospiediet tvaika padeves sviru.

= Attélus skatit atlokamaja lapa 3 N

Piederumu montaza

Attéls N

= levietojiet un nofiksgjiet vadrulliti un ritentinus.

Attels I

Attéls

= Savienojiet nepiecieS$amos piederumus (skat. no-
dalu "Pieriu kop$ana") ar tvaika pistoli. Lai to izda-
ritu, pierices valgjo galu uzspraudiet uz tvaika pis-
toles un bidiet to tik talu, Iidz nofikséjas tvaika pis-
toles atblokéSanas poga.

Attéls 31

= NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pagarinata-
jeauruli. Sim noltkam savienojiet vienu vai divas
pagarinatajcaurules ar tvaika pistoli. Darba proce-
sam nepiecieSamas pierices uzbidiet uz briva pa-
garinatajcaurules gala.

Pieri¢u atvienoSana

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslédziet atpa-
kal (tvaika padeves svira blokéta).

Attels I

= Lai atvienotu pieri¢u detalas, piespiediet atbloké-
Sanas pogu un atdaliet detalas vienu no otras.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iespéjams uzpildit jebkura laika.

IEVERIBAI

Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas Zavétaja!

Neiepildiet tiriSanas lidzeklus vai citas piedevas (piem.,

smarzvielas)!

Neizmantojiet tikai destilétu adeni! Maks, 50% destiléta

adens un 50% tdensvada adens.

Neizmantojiet savaktus lietus adenus!

Lai Gdens tvertni varétu uzpildtt, to iespéjams nonemt

vai uzpildit, tai atrodoties aparata.

Udens tvertnes nonemsana

= Pavelciet Gdens tvertni vertikali uz augsu.

= Novietojiet ddens tvertni perpendikulari ddens kra-
nam un piepildiet [1dz atzimei "MAX".

= levietojiet idens tvertni atpakal un nospiediet uz le-
ju, Ildz ta nofikséjas.

Uzpildisana tvertnei atrodoties aparata

= lelejiet Gdeni no trauka iepildes piltuvé. Piepildiet
I1dz atzimei "MAX".

lerices ieslégsana

= Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

= Laiierici ieslégtu, nospiediet ieslégSanas slédzi

Norade

Ja tvaika katla nav Gdens vai ta daudzums ir nepietie-

kams, sak darboties tGdens siknis, kur§ no tGdens tvert-

nes padod Gdeni tvaika katlam. UzpildiSanas process

var ilgt vairakas minates.

= Pagaidiet, I1dz apsildes kontrollampina deg pasta-
Vigi.

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.
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Atkartota adens uzpilde

Ja Gdens tvertné trokst Gdens, mirgo sarkana tdens Ii-
mena kontrollampina un atskan skanas signals.

= Piepildiet Gdens tvertni lidz atzimei "MAX".
Norade

Udens siiknis Tsos intervalos mégina piepildTt tvaika kat-
lu. Ja uzpilde ir norit&jusi veiksm1gi, sarkana kontrollam-
pina nodziest.

Tvaika padeves regulésSana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts izplisto-
Sais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir tris pozicijas:

Maksimala tvaika padeve
&

@a Samazinata tvaika padeve

@D Tvaika izplGde nenotiek - bérnu aizsardzibas
mehanisms

Piezime:

Saja pozicija tvaika padeves sviru nevar no-

spiest.

= Parsledziet izvéles slédzi uz vajadzigo tvaika dau-
dzumu.

= Darbiniet tvaika padeves sviru, 8T procesa laika
tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz kadu dranu,
[Tdz ir vérojama vienmériga tvaika striklas izplude.

Izsledziet ierici

Attels [

= Laiierici izslégtu, nospiediet izslégSanas slédzi.

Attéls TR

= Spiediet tvaika padeves sviru, l1dz tvaiks vairs ne-
izplUst. Tagad ierices tvaika katls vairs neatrodas
zem spiediena.

= Atvirziet bérnu aizsardzibas mehanismu atpakal

(tvaika padeves svira blokéta).

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

Izlejiet no Gdens tvertnes atlikuSo Gdeni.

Aparata uzglabasana

>
>

Attels [l

Attéls

= levietojiet pagarinatajcaurules piederumu lielajos
turétajos.

Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu katru uz-
spraudiet uz pagarinatajcaurules.

Uz punktsprauslas nostipriniet lielo aplojoSo suku.
Mazo aplojoSo suku un sprauslas ievietojiet piede-
rumu vidéjos turétajos.

lekariniet sprauslu gridas mazgasanai stavbalsta.
Satiniet tvaika padeves $liteni ap pagarinatajcau-
ruli un ievietojiet tvaika pistoli sprausla gridas maz-
gasanai.

L2 2 X 7

Pieri¢u lietoSana
Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

Gridas virsmu tinsana

Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ieteicams gridu iz-
slauctt un izstokt. Tadéjadi grida pirms mitras tirisanas
bds jau attirita no putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunos$ana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmér parbaudiet
tekstilizstradajuma izturibu kada neredzama vieta: vis-
pirms to apstradajiet ar tvaiku, tad laujiet izzht un péc
tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai formas
izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu virsmu
tirisana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materidliem parklatas
virsmas, ka, piem., virtuves un dzivojamas istabas me-
beles, durvis, parketu, var atdalities vasks, mébelu po-
litdra, sintétiskais parklajums vai krasa vai veidoties trai-
pi. Tirot $Ts virsmas, apstradajiet ar tvaiku lupatinu un
notiriet virsmu ar to.

IEVERIBAI

Nevérsiet striklu pret imétam Skautném, pretéja gadi-
Jjuma liméjums var atliméties. Nelietojiet ierici uz nepar-
klatas koksnes un parketa gridam.

Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatara, Tpasi ziema,
sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz apsmidzinot ar
tvaiku. Tada veida tiek novérsta spriedzes raSanas uz
stikla virsmas, kas var izraisit stikla pi$anu.

Pé&c tam notiriet loga virsmu ar rokas sprauslu un par-
valku. Loga atbrivo$anai no Gdens izmantojiet logu tiri-
taju vai nosusiniet virsmas sausas.

IEVERIBAI

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu apstradata-
Jjam loga vietam pie loga ramja, lai netiktu bojats aizsar-
gparklgjums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez pieri¢u izmanto$a-

nas, pieméram:

— nelielu kroku likvidé$anai no pakartiem apgérbiem,
apstradajot tos ar tvaiku no 10-20 cm attaluma.

—  puteklu likvidéSanai uz augiem. apstradajot no 20-
40 cm attaluma.

—  puteklu notiriSanai ar samitrinatu dranu, vispirms
nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu un tad ar to ti-
rot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir tirfiSanas
efektivitate, un tas ir tadel, ka sprauslas izeja ir visaugs-
taka temperatdra un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota
grati pieejamu vietu, salaidumvietu, armataras, noteku,
izlietnu, klozetpodu, ZalGziju vai radiatoru tiriSanai. Stip-
rus kalka nogulsn&jumus pirms tirianas ar tvaiku var
apslactt ar etiki vai citronskabi, laut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.
Attéls IE
= Uzmontgjiet reaktivo punktsprauslu uz tvaika pisto-
les.
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Aplojosa suka (maza)

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildina-
jumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit noturigus netiru-
mus.

IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tiri$anai.

Attéls

= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Power-sprausla

Power sprauslu var uzmontét ka punktsprauslas papil-

dinajumu.

Power sprausla palielina tvaika izplades atrumu. Tadél

ta ir labi piemérota Tpasi noturigu netirumu tiri$anai, sta-

ru, salaidumvietu izpa$anai utt.

Attéls

= Nostipriniet Power sprauslu atbilstosi apalajai su-
kai uz punktsprauslas.

Aplojosa suka (liela)

AplojoSo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildi-
najumu. Ar So aplojoSo suku var notirit lielas noapalotas
virsmas (piem., izlietnes, duskabines, vannas, virtuves
izlietnes).

IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tiriSanai.

Attéls

= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Uzvelciet uz rokvadibas sprauslas parvalku. Ipasi tas ir

piemérots mazam, nomazgajamam virsmam, duskabri-

ném un spoguliem.

Attéls IE1

= Uzmontégjiet rokvadibas sprauslu uz tvaika pisto-
les.

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gridas se-
gumiem, piem., akmens gridam, flizém, PVC gridam.
Loti netiras virsmas apstradajiet I€ni, lai tvaiks var ilgak
uz tam iedarboties.

Norade

Tiri8anas Iidzekla paliekas vai kopSanas emulsijas, ku-

ras vél atrodas uz tiramas virsmas, tirot ar tvaiku, var ra-

dit svitras, tacu atkartotas lietoSanas rezultata tas iz-
zhd.

Attéls IBY

= Savienojiet pagarinajuma caurules ar tvaika pistoli.

= Nostipriniet gridas tirisanas sprauslu pie pagarina-
juma caurules.

Attéls

= Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie gridas
mazgasanas sprauslas.

—  Sagaziet pagarinajuma cauruli uz prie4ksu, ITdz ta
atrodas vertikala stavoklr; $adi gridas tiriSanas
sprauslas sanu vacini nolaizas uz leju.

—  Nolieciet gridas tiri§anas sprauslu uz gridas maz-
gasanas dranas ta, lai sdnu vacini ievirzitos abas
gridas mazgasanas drénas kabatinas.

— Sagaziet pagarinajuma cauruli atpakal, ka rezulta-
ta sanu vacini nofikséjas un drana ciesi piegul gri-
das tiriSanas sprauslai.
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Sprauslas gridas tiri$anai novietosSana

Attéls Il
= Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas tirisa-
nai stavbalsta.

Kopsana un tehniska apkope

Tvaika katla skaloSana

Veiciet tvaika tiritaja katla skaloSanu vélakais péc kat-

ras 10. tvertnes uzpildisanas reizes.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= |ztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.

Attels L4

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to izdartu, uz-
lieciet pagarinajuma caurules valéjo galu uz apko-
pes atveres vaka, nofikséjiet vadotné un atgrieziet
vala.

= Uzpildiet tvaika katlu ar Gdeni un spécigi sakratiet.
Tadeéjadi no tvaika katla pamatnes atdalas kalka
nogulsnéjumi.

Attéls

= AtlikuSo Gdeni pilniba izlejiet no katla.

Tvaika katla atkalkoSana

Ta ka kalkis nogulsnéjas arT uz katla malam, iesakam
veikt katla atkalkoSanu, ievérojot zemak minétos inter-
valus (KU=katla uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH mmol/l |TF
| miksts 0-7 0-1,3 100
Il |vidéjs 7-14 1,3-2,5 |90
Il |ciets 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | loti ciets >21 >3,8 50
Norade

Informaciju par majsaimnieciba lietota krana tdens cie-

tibas pakapi jus varat iegat vietéja denssaimniecibas

parvaldé vai pasvaldiba.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= |ztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.

Attels II4

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to izdaritu, uz-
lieciet pagarinajuma caurules val&jo galu uz apko-
pes atveres vaka, nofiksé&jiet vadotné un atgrieziet
vala.

Attéls

= AtlikuSo Gdeni pilniba izlejiet no katla.

= Atkalko$anai izmantojiet KARCHER atkalko3anas
stientSus. Izmantojot atkalkoSanas Skidumu, ieve-
rojiet uz iepakojuma dotos dozéSanas noradiju-
mus.

2> lepildiet atkalkoSanas Ilidzekla Skidumu katla un at-
stajiet iedarboties aptuveni 8 stundas.

= Péc 8 stundam izlejiet visu atkalkoSanas $kidumu
no katla. Péc izlieSanas ierices katla vél paliek ne-
daudz 8kiduma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar
aukstu Gdeni, lai likvidétu visas atkalkotaja atliekas.

Attéls

= Atliku$o tdeni pilniba izlejiet no katla.

= |zzaveéjiet elektribas vada glabasanas nodalijumu.

= Aizgrieziet apkopes atveres vaku ar pagarindjuma
cauruli.
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= Uzpildiet Gdens tvertni
= Tvaika tiritdjs ir gatavs lietoSanai.

Piericu kopsana

Norade

Gridas mazgasanas drana un rokvadibas sprauslas

parvalks jau ir iepriek$ izmazgati, un tapéc tos darbam

ar tvaika tiritaju var izmantot uzreiz.

= Netiras gridas mazgasanas dranas un parvalkus
mazgajiet velas mazgajama masina 60 °C tempe-
ratira. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-
zaudétu labo netirumu savak$anas spéju. Froté
dranas ir piemérotas Zavésanai velas Zavétaja.
MikroSkiedras dranas nav piemérotas Zavésanai
velas zavetaja.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Klamiju céloni bieZi vien ir vienkarsi, un Jas tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes c&loni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.

ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.

Nenotiek tvaika padeve

Mirgo sarkana tidens limena kontrollampina un
atskan skanas signals
Udens tvertné nav tdens.
= Piepildiet Gdens tvertni l1dz atzimei "MAX".
Deg sarkana Gidens limena kontrollampina
Tvaika katla nav Gdens. Reagéjusi sikna parkars$anas
aizsardzibas sistéma.
= Izslédziet ierici.
= Uzpildiet Gdens tvertni
2> lesl¢dziet ierici.
Udens tvertne nav ievietota pareizi vai ir aizkalkojusies.
= Iznemiet Gdens tvertni un izskalojiet.
= levietojiet Gdens tvertni atpakal un nospiediet uz le-
ju, I'dz ta nofikséjas.
Nevar nospiest tvaika padeves sviru
Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedarbinata bérnu
piekluves kontroles funkcija.
= Parslédziet tvaika padeves izvéles slédzi uz priek-
Su.
Izplust liels daudzums tdens

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz
Aizsardzibas Tmenis IPX4

Aizsardzibas klase |

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Karsé$anas jauda 2000 W
Maksimalais darba spiediens 0,35 MPa
UzkarSanas laiks 4 Minates
Tvaika daudzums

Pastaviga tvaika padeve 50 g/min
Maks. tvaika pldsma 110 g/min
Tilpums

Udens tvertne 0,8 |
Tvaika generators 0,51
Izmeri

Svars (bez piericém) 4,1 kg
Garums 350 mm
Platums 280 mm
Augstums 270 mm

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Specialie piederumi

Pasitijuma numurs

MikroSkiedras dranu komplekts gri-  2.863-020
das tiriSanas sprauslai Comfort Plus

2 mikstas gridas tiriS§anas dranas no augstvértigas
mikroSkiedras.

MikroSkiedras dranu komplekts, 2.863-174
miksts parvalks

2 miksti parvalki no augstvértigas mikroSkiedras.

Frote parvalki 6.370-990
5 kokvilnas parvalki
Apalo suku komplekts 2.863-058

4 apalas sukas punktsprauslai
Apalo suku komplekts ar misina sa- 2.863-061
riem

Noturigu netirumu tiriSanai. Ideali piemérots izturigam
virsmam.

Apala suka ar kasikli 2.863-140

Apala suka ar divas rindas izvietotiem karstumizturt-
giem sariem un kasikli. Nav piemérota jutigam virs-
mam.

Liela aplojosa suka 2.863-022

Pateicoties lielajam tiriSanas laukumam, piedava vél
plasakas izmanto$anas iespéjas, 1pasi uz lielam virs-
mam.

Power sprausla un pagarinajums 2.884-282
Grati aizsniedzamu vietu (piem., staru) tirianai ar pa-
lielinatu tiri$anas jaudu.

Tvaika turbo suka 2.863-159
Tiri8anas gadijumiem, kad parasti nepiecieS$ama ber-
$ana.

Sprausla tekstilizstradajumu kopsa- 4.130-390
nai

Apgérbu un tekstilizstradajumu atjaunosanai.

Tape$u nonéméjs 2.863-062
TapeSu noplésanai un lTmes palieku notirisanai
Atkalkosanas stienisi (9 gab.) 6.295-206
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

i'i Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
perskaitykite originalig naudojimo instruk-
cijg ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais
dokumentais. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad
galétuméte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.
Naudojimas pagal paskirtj

Garintuva naudokite tik namy tkyje.

Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudojamas
kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje. Valymo priemoniy naudoti nereikia.
Bdtinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
% iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
BN Todeél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai bina da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys
batinos. Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudzia-
ma $Salinti su buitinémis atliekomis.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Simboliai ant prietaiso

Garai
A DEMESIO - pavojus nusiplikyti

DEMESIO — perskaitykite naudojimo ins-
A [!,I_I trukcijg!

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detales.

Jei trksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardaveja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Saugos jranga
A& ATSARGIAI

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos negalima
keisti ar nenaudoti.

Slégio reguliatorius

Slégio reguliatorius darbo metu palaiko kiek jmanoma
pastovesnj boilerio slégj. Pasiekus didZiausig darbinj
boilerio slégj kaitinimas iSjungiamas, o boileryje nukritus
slégiui dél atiduodamo garo kaitinimas vél jjungiamas.

Boilerio termostatas

Jei jvykus klaidai boileryje néra vandens, temperatira
jame kyla. Boilerio termostatas iSjungia Sildymg. Nau-
doti boilerj jprastiniu rezimu galima tik jj pripildZius.

Apsauginis termostatas
Jei jvykus klaidai sugenda slégio reguliatorius bei boile-

apsauginis termostatas.
Norédami atstatyti apsauginj termostatg kreipkités | ati-
tinkamga KARCHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Techninés priezitros dangtelis

Techninés priezitros dangtelis tuo paciu yra ir virSslégio
voztuvas. Vir§slégio voztuvas apsaugo boilerj nuo garo
slégio.

Jei slégio reguliatorius sugenda ir boileryje ima kilti garo
slégis, virSslégio voztuvas atsiveria ir garas iSeina per
techninés priezidros dangtel].

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po ilgesnio laiko
kreipkités j atsakingg KARCHER klienty aptarnavimo
tarnyba.
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Prietaiso aprasymas

= Paveikslus rasite 4 iSlankstomame

psl. ,’ﬁ

A1 Vandens rezervuaras

A2 Svaraus vandens bako pildymo anga
A3 Jungiklis — jjungtas

A4 Jungiklis — iSjungtas

A5 Kontroliné $ildymo lemputé (ZALIA)

A6 Kontroliné vandens trikumo lemputé (RAUDO-
NA)

A7 Rankena neSimui

A8  Priedy laikiklis

A9  Priedy laikiklis

A10 Techninés priezidros dangtelis

A11 Elektros laido laikiklis

A12 Antgalio grindims laikiklis

A13 Maitinimo laidas su kistuku

A14 Ratukai (2 vnt.)

A15 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2 Garo srauto reguliatorius

B3 Atblokavimo mygtukas

B4  Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga nuo
vaiky)

B5 Garo tiekimo Zarna

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis Juodas

C3 Apvalus Sepetélis Raudonas
C4 Galingas antgalis
C5 Apvalus Sepetélis Didelis

D1 Rankinis antgalis

D2 Frotiné jmauté

D3 Mikropluo$to apmusalas

E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)

E2 Atblokavimo mygtukas

F1  Antgalis grindims

F2 Soninés atvartos

F3  Mikropluosto grindy
Sluosté

F4  Mikropluosto grindy 2 vnt.
Sluosté

G1 Kalkiy Salinimo antgaliai

Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslas [l
= ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.

Paveikslas A
> |kiskite elektros laido kistuka.
= Ajunkite prietaisa.
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Paveikslas Kl

= Kontroliné sildymo lemputé mirksi Zaliai.
Kol nuolat Ziba Sildymo kontroliné lemputé, garintu-
vas yra paruostas naudoti.

Paveikslas E1
=> Prijunkite priedus prie gary pistoleto.
= Paspauskite garo svirtj.

)

= Paveikslus rasite 3 iSlankstomame
psl.

Sumontuokite priedus

Paveikslasif

= |statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj ir ratukus.

PaveikslasE1

Paveikslasfdl

= Reikalingus priedus (zr. skyriy ,Priedy naudoji-
mas"“) sujunkite su gary pistoletu. Atvirg priedo galg
uZzmaukite ant gary pistoleto ir stumkite jj tol, kol uz-
sifiksuos pistoleto atblokavimo mygtukas.

Paveikslasiz]

= Jeigu bitina, naudokite ilginamajj vamzdj. Sujunki-
te vieng ar abu ilginamuosius vamzdzius su gary
pistoletu. Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite atgal
(gary svirtis uzblokuota).

Paveikslasial

= Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy ir nu-
traukite detales vieng nuo kitos.

Vandens bako pildymas

Vandens baka galite pildyti bet kada.

DEMESIO

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo van-
dens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pavyz-
dziui, kvepaly)!

Nenaudokite gryno destiliuoto vandens! Naudokite ne
daugiau kaip 50% destiliuoto vandens su 50% vandens
i§ ¢iaupo.

Nenaudokite surinkto lietaus vandens.

Vandens baka galite tiesiai ant prietaiso arba nuéme
nuo jo.

Vandens bako pildymas jj nuémus

= Vandens bakg patraukite vertikaliai j virSy.

= Laikydamivandens baka vertikaliai, pripildykite jj iki
zymeés ,MAX".

= |statykite vandens bakg ir paspauskite zemyn, kol
jis uzsifiksuos.

Vandens bako pildymas tiesiai ant prietaiso

= Per pripildymo piltuvélj jpilkite vandens i§ indo j ba-
ka. Pripildykite iki Zzymés ,MAX".
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Prietaiso jjungimas

= Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

= |kiSkite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizda.

= Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo
mygtuka.

Pastaba

Jei boileryje néra arba yra per mazai vandens, jsijungia

vandens siurblys, pumpuojantis vandenij j boilerio baka.

Bako pildymas gali trukti kelias minutes.

= Palaukite, kol kontroliné Sildymo lemputé nuolat zi-
bés.

Garintuvas paruostas darbui.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens bake triksta vandens, kontroliné vandens
trikumo lemputé mirksi raudonai ir pasigirsta garso si-
gnalas.

= ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.
Pastaba

Vandens siurblys trumpais intervalais bando pildyti boi-
lerj. Jei uzpildymas buvo sékmingas, raudona kontroli-
né lemputé uzgesta.

Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas iSeinan-
¢iy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi tris padétis:

didziausias gary kiekis
@&

@s sumazintas gary kiekis

@D garai nepurskiami — apsauga nuo vaiky
Pastaba:

.ioje padétyje paspausti gary svirties negali-

ma.

= Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties reikalingu gary
kiekiu.

= Jjunkite gary svertg, o gary pistoletg pirmiausia lai-
kykite nukreipe j medziaga, kol garai ims purksti to-
lygiai.

Prietaiso iSjungimas

Paveikslasfdl

= Norédami i$jungti jrenginj, paspauskite iSjungimo
mygtuka.

Paveikslasiil

= Spauskite gary sverta tol, kol nebus purSkiami ga-

rai. Dabar katile slégio nebéra.

Apsauga nuo vaiky nustatykite atgal (gary svirtis

uzblokuota).

IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

PasSalinkite i§ vandens bako likusj vanden;.
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Prietaiso laikymas

Paveikslasiill

Paveikslasiill

= llginamajj vamzdj jkiskite j didZiuosius priedy laiki-
klius.

Uzdékite rankinj purkStukg ir taskinj antgalj ant ilgi-
namojo vamzdzio.

Didelj apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antga-
lio.

Mazg apvaly Sepetj ir purkStuka jkiSkite j vidurinius
priedy laikiklius.

Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

Gary tiekimo zarng vyniokite aplink ilginamajj
vamzdj, o gary pistoleta jkiskite j grindy antgal;.

Priedy naudojimas

Svarbiis nurodymai dél naudojimo

D70 N

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintuvg nusluoti
arba nusiurbti grindis. Taip pasalinsite nuo grindy purva
ir palaidus neSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie§ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uz-
dengtos vietos, ar garai negadina tekstilés: pirmiausia
iSgarinkite, tada iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar ne-
pakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty pavirsiy
valymas

Bukite atsargs valydami lakuotus ar plastiku padeng-
tus pavirSius, pavyzdziui, virtuvés ir sveciy kambario
baldus, duris, parketa, nes gali iStirpti vaskas, baldy po-
litdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiy.
Valydami tokius pavirSius trumpai pagarinkite Sluoste ir
ja valykite pavirsiy.

DEMESIO

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j suklijuotus kras-
tus, nes isirs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu ne-
izoliuoty mediniy ar parketo grindy.

Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatarai, pirmiausia ziemg, su-
Sildykite lango stiklg lengvai garindami visg stiklo pavir-
Siy. Tokiu budu iSvengsite paviriaus jtampos, dél ku-
rios gali jtrakti stiklas.

Po to nuvalykite langg rankiniu antgaliu ir jmaute. Van-
deniui paSalinti naudokite stikly valytuvg arba sausai
nutrinkite Sluoste.

DEMESIO

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy
nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Gallite naudoti gary pistoletg be priedy, pavyzdziui:

— nedideléms rauksléms paSalinti i§ kabanc¢iy drabu-
Ziy garinkite 10-20 cm atstumu.

—  norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valykite 20-
40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite Sluos-
te ir tuomet valykite baldus.
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Taskinis antgalis

Kuo aréiau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo ge-
riau iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda intensyviau-
siai, o temperatiira yra auksciausia. Ypac¢ puikiai tinka
sunkiy prieinamy viety, sidliy, armatdry, nutekamyjy
vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliuziy arba radiatoriy
valymui. Dideles kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima sudrékinti actu ar cintrinos raigstimi, palaukti 5
minutes ir leisti iSgaruoti.

Paveikslasizl

= Sumontuokite taskinj antgalj ant garo pistoleto.

Apvalus Sepetys (mazas)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildyma ant
taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima lengvai pasalin-
ti sukietéjusius neSvarumus.

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslasidl

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Galingas antgalis

Galingg antgalj galima sumontuoti kaip papildyma ant

taskinio antgalio.

Galingas antgalis didina gary iSéjimo greitj. Todél Sis

galingas antgalis puikiai tinka valyti itin jsisenéjusius ne-

Svarumus, kampus ir sidles ir pan.

Paveikslasidl

= Atsizvelgiant j apvaly $epetélj galingg antgalj reikia
tvirtinti prie taskinio antgalio.

Apvalus Sepetys (didelis)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymg ant
taskinio antgalio. Apvaliu Sepeciu galite valyti didelius
uzapvalintus plotus (pvz., praustuvus, duSo padéklus,
vonias, virtuvés plautuves).

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslasidl

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Rankinis purkstukas

Uztraukite jmaute ant rankinio antgalio. Ypa¢ puikiai tin-
ka nedideliems plaunamiems pavirSiams, duso kabi-
noms ir veidrodziams.

PaveikslasiEl

= Sumontuokite rankinj antgalj ant garo pistoleto.

Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dangoms, pvz.,

akmeninéms dangoms, plyteléms ir PVC dangoms. La-

biau uzterstus pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty

geriau jsiskverbti j pavirsiy.

Pastaba

valymo priemoniy likuciai arba priezitros emulsija, vis

dar esantys ant valomojo pavirSiaus, valant garu gali

palikti Zymes, kurios naudojant dazniau iSnyksta.

Paveikslasisl

= Prijunkite ilginamuosius vamzdZzius prie garo pisto-
leto.

= Prijunkite grindy antgalj prie ilginamojo vamzdzio.

Paveikslas [d

= Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy antgalio.

— liginamajj vamzdj paverskite stipriai  priekj tiek,
kad jis baty vertikalus ir Soninés atvartos atsilenkty
atgal.
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— Pastatykite grindy antgalj ant grindy $luostés taip,
kad Soninés atvartos jslysty j abi grindy Sluostés
kilpas.

— Vel atlenkite ilginamajj vamzdj atgal, kad uzsifik-
suoty Soninés atvartos ir Sluosté jsitvirtinty grindy
antgalyje.

|statykite grindy antgalj.

Paveikslasili

= Nutrauke darba, pakabinkite grindy antgalj ant lai-
kiklio.

Prieziura ir aptarnavimas

Boilerio skalavimas

Boilerj plaukite ne véliau kaip po 10 bako pripildymy.

= |Straukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= [Stustinkite vandens baka.

= ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslasd

= Atidarykite techninés priezilros dangtelj. Tam atvi-
rg ilginamojo vamzdzio galg uzdékite ant garintuvo
techninés prieziGros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

= Pripildykite boilerj vandens ir smarkiai supurtykite.
Taip i$sijudins kalkiy nuosédos, susikaupusios boi-
lerio dugne.

Paveikslasill

= |Sleiskite i$ katilo visg vanden;.

Boilerio kalkiy Salinimas

Ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél rekomenduo-
jame $Salinti kalkes tokiais intervalais (BP=boilerio pildy-
mas):

Kietumas °dH mmol/l |TF
| minkstas 0-7 0-1,3 100
Il vidutinio kietumo 7-14 1,3-2,5 190
Il | kieta 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | labai kieta >21 >3,8 50
Pastaba

Apie savo vandentiekio vandens kietumg suzinosite pa-

siteirave miesto vandentiekio tarnyboje.

= |Straukite prietaiso kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= |Stustinkite vandens baka.

= |ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslasid

= Atidarykite techninés priezitros dangtelj. Tam atvi-
rg ilginamojo vamzdzio galg uzdékite ant garintuvo
techninés prieziGros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

Paveikslasill

= |Sleiskite i$ katilo visg vanden;.

> Norédami pasalinti kalkes, naudokite ,KARCHER*
kalkiy $alinimo lazdele. Salindami kalkes, atkreipki-
te démesj j ant pakuotés nurodytas tirpalo dozavi-
mo nuorodas.

= |pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir palaukite apie
8 valandas.

= Po 8 valandy i$pilkite kalkiy Salinimo tirpalg. Prie-
taiso Sildytuve dar yra tirpalo liku€iy, todél jj du ar
tris kartus iSskalaukite Saltu vandeniu, norédami
pasalinti visus kalkiy Salinimo tirpalo likucius.
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aveikslasill

ISleiskite i$ katilo visg vanden].

Nusausinkite maitinimo kabelio laikiklj.

Prisukite techninés priezidros dangtelj prie ilgina-
mojo vamzdzio.

Vandens rezervuaro pildymas

Garintuvas paruostas darbui.

Priedy prieziara

(2 2 XX

Pastaba

Grindy $luosté ir rankinio antgalio jmauté jau iSplauti ga-

mykloje, todél juos galima i$ karto naudoti su garintuvu.

= Purvinas Sluostes ir jmautes plaukite skalbykléje,
60 °C temperataroje. Nenaudokite minkstikliy, kad
Sluostés gerai sugerty neSvarumus. Frotinés Sluos-
tés pritaikytos dZiovyklei. Mikropluosto Sluostés ne-
pritaikytos dziovyklei.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jasy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boiler;.

Néra garo

Kontroliné vandens trikumo lemputé mirksi
raudonai ir pasigirsta garso signalas

Vandens bake néra vandens.

= |ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.
Kontroliné vandens trikumo lemputé Ziba raudonai

Boileryje néra vandens. Suveiké siurblio apsauga nuo

perkaitimo.

= I§junkite prietaisa.

= Vandens rezervuaro pildymas

> Ajunkite prietaisa.

Netinkamai jdétas arba uzkalkéjes vandens bakas.

= ISimkite ir iSplaukite vandens baka.

= |statykite vandens baka ir paspauskite Zemyn, kol
jis uzsifiksuos.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo vaiky.
= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite j priekj.

Didelis vandens iSpurskimas

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boiler;.

Techniniai duomenys

Elektros srové

|tampa 220-240 V
1~50-60 Hz

Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé |

Galia

Kaitinimo galia 2000 W

DidZiausias darbinis slégis 0,35 MPa

|kaitimo laikas 4 Minutés

Gary kiekis

Nuolatinis gary patimas 50 g/min

Slégis, maks. 110 g/min

Pripildymo kiekis

Vandens bakas 08 1

Sildytuvas 05 |

Matmenys

Svoris (be priedy) 4,1 kg

ligis 350 mm

Plotis 280 mm

Aukstis 270 mm

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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Specialls priedai

Uzsakymo numeris

Mikropluosto Sluoséiy rinkinys grindy 2.863-020
antgaliui Comfort Plus

Aukstos kokybés mikropluosto 2 minkstos grindy
Sluostés.

Mikropluosto Sluoséiy rinkinys, 2.863-174
minks$ta jmauté

Aukstos kokybés mikropluosto 2 minksti uzvalkalai.

Frotinés jmautés 6.370-990
5 medvilninés jmautés
Apvaliy Sepetéliy rinkinys 2.863-058

4 apvalis Sepetéliai taskiniam antgaliui

Apvaliy Sepetéliy rinkinys su zalvario 2.863-061
Seriais

isisenéjusiems neSvarumams $alinti. Idealiai tinka ne-
jautriems pavirS§iams.

Apvalus Sepetélis su grandikliu 2.863-140
Apvalus Sepetélis su dviem eilém karS¢iui atspariy Se-
riy ir grandikliu. Netinka jautriems pavirSiams.

Didelis apvalus Sepetys 2.863-022

Didelis valomas plotas suteikia dar daugiau galimybiy
naudoti ypac¢ dideliems pavirS§iams.

Galintas antgalis ir ilgintuvas 2.884-282
Sunkiai prieinamoms vietoms (pvz., kampams) sti-
priau valyti.

Ypa¢ galingas gary Sepetys 2.863-159
Valymo uzduotims, kurios jveikiamos tik stipriai Svei-
giant

Tekstilés prieziiros antgalis 4.130-390
Drabuziams ir tekstilés gaminiams atnauijinti.

Sieny apmusaly nuémimo jranga 2.863-062
Tapetams ir tapety klijy liku¢iams Salinti

Kalkiy Salinimo antgaliai (9 vnt.) 6.295-206
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3aranbHi BKasiBKu

LLlaHoBHMI Nokynewb!
i’i Mepen nepLumMm BUKOPUCTaHHSIM Npunagy
NpoYnTaTK L0 OpUriHanbHY IHCTPYKLitO 3
ekcnnyartauii i BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku, Wwo goaa-
toTbes. [iaTv BignoBiaHo 4o HUX. 36epexitb ix Ansa no-
[anbLioro KopMcTyBaHHA abo Ansi HACTYNMHOrO BNacHM-
Ka.

I'IpaBuane 3aCcToCyBaHHA

BuvikopucToByiiTe NpUCTPIN ANSt OYMLLEHHS MAPOIo BU-
KMIOYHO B OMALLHBOMY rOCMoAapCTBi.

MpucTpin npuaHayveHnin ANs NPOBEAEHHS OYNLLEHHS
napoto. O4YnLLIEHHS MOXHa NPOBOANTY i3 3aCTOCYBaH-
HAM BiANOBIAHOrO AOAATKOBOro 06nagHaHHs, onmMcaHo-
ro B KEpiBHWULTBI Mo ekcnnyaTauii. Mutoyi 3acobu He no-
TPiBHi. Cnig AOTPMMYBaTUCh IHCTPYKLIT N0 TexHiLUi 6e3-
nekw.

3axmucT HaBKOJNULLHBLOIO cepeaoBMULLA

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobui
<:9 [nsi NTOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHsA. Byab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 Jo-
MaLLHIM CMITTAM, BigaanTe ix Ans noBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MICTATb LiHHI MaTepianu, Lwo
MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS MOBTOPHO. ToMy,
OyAap nacka, yTuniayinte ctapi npucTpoi 3a 4omno-
MOrot0 crneuianbHUX cucTem 360py CMITTS.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHI Npunaan Hanyacrtiwe Mi-
CTATb CKNAAOBi YaCTUHK, AKi Y pasi HeNPaBUIbHOIO MNo-
BO/KEHHS 3 HUMK abo HenpaBunbHOI yTunisadii Mo-
XyTb CTBOPUTU NOTEHLIiiHY Hebeaneky Ans 340poB'sA
TNIOAVHN Ta HaBKONWLWHBOro cepeosuwia. OgHak Ui va-
CTUHM HeOOXiAHI AN HanexHoi ekcnnyaTauii npunaay.
Mpunaaw, nos3HayeHi UMM CUMBONOM, 3a60POHSIETLCS
yTunisyBaTt pasom 3 NoOyTOBUM CMITTAM.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi NPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3Haku Ha npunagi

MNapa
YBATI'A — icHye HebGe3neka oniky!

JAN
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YBAI'A — O3HaiiomTecs 3 NOCiGHUKOM 3
I ekcnnyarauii!

KomMmnnekT noctavyaHHsA

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mpu
po3naKkyBaHHi NPUCTPOIO NEePEBIPUTM KOMMNMEKTaLLto.

Y pasi HecTauyi gogaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
)K€Hb, OTPMMaHUX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, ciif No.i-
[OMTe Npo Lie B TOProBenbHy opraHisadiio, ska npoaa-
na anapar.

3anacHi YacTuHuU

BukopucToBy#iTe TTiNbKi opiriHanbHi 3anacHi YacTuHu
ipmn KARCHER. Onuc 3anacHux YacTUH HanpukiHLi
[AaHoI iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii.

FapaHTis

Y KOXHIN KpaiHi AiloTb YMOBM rapaHTii, HaaaHoi Bigno-
BigHO0 bipmoto-npoaasLemM. Henonagku B poboTi npu-
CTPOIO MU yCyBaeMO BE3KOLLTOBHO NPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, SIKWOo BOHW BUKIUKaHi Bpakom maTepiany
4YM NOMUIIKAMU BUrOTOBIEHHSI. Y BUNaAKY YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 4O NPOAABLS UM B HANBNMKYMn aBTO-
pU30BaHUiA CEPBICHUI LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPAXKEHHAM MOKYMKM.

(Appecu auB. Ha 3BOPOTI)

3axucHi npucTpoi
AN  OBEPEXHO
BaxucHi npucmpoi cryaytome 01 3axucmy Kopucmy-

8auig. Budo3miHa 3axuCHUX npucmpoie Yu HexmyeaHHs
HUuMU He Q0rMycKaemaCsi.

PerynsaTop Tucky

Perynsitop TUcKy yTpuMye TUCK B KOTHI Mif Yac ekcnny-
aTauii o MOXNMBOCTI NOCTINHMM. HarpiBaHHsa npu go-
CArHeHHi MakcmanbHOro pobo4oro TUCKY B KOTIi BU-
MUKaETbCA Ta 3HOBY BMUKAETLCS NPW NafiHHi TUCKY B
KOTNi BHacnigok Bigbopy napw.

TepMOCTaT KoTna

FAKLLO NP BUHWKHEHHI MOMWIKW B KOTNi HEMae BOAM,

TemnepaTtypa B KoTni 3poctae. TepmocTaT koTna Bia-
KIoYae HarpiBaHHsA. HopmanbHWUM pexum 3HOBY MOX-
TNIUBUIA, KON KOTEN 3anoBHEHWUNA.

3axucHum TepmocTtart

FAKLo perynaTop TUCKy Ta TepMocTaT KOTna BUALLINN 3
nagy npvi BUHWKHEHHI MOMUIIKM | NPUCTpIlA neperpi-
BaETbCA, TO 3aXMCHWIA TEPMOCTAT BUMUKAE NPUCTPIN.
[nsi NOBEPHEHHSA 3aXMCHOro TepmMocTarty y BUxigHe no-
NOXEeHHS HeobXiAHO 3BEPHYTUCS O KOMMETEHTHOI cep-
BicHOi cnyx6m dipmn KARCHER.

3aTtBip iHCNEKLUitHOro oTBOpY

3aTBip iHCNEKLUiAHOrO OTBOPY € OAHOYACHO KranaHoMm
obmexeHHs TUcKy. BiH 3akynoptoe koTen Big TUCKy na-
pW, LLIO yTBOPIOETHCS.

SAKLLO perynaTop TUCKY BUSIBUBCS HECMPaBHUM, a TUCK
napu y KoTni 3pocTae, To BiKpMBaEeTbCs knanaH obme-
XKEHHS TUCKY | mapa BUXOAMTb Ha30BHI Yepes 3aTBip iH-
CneKLUiiHoro oTBoOpY.

[Ins NOBTOPHOrO Ot0 B eKcrnyaTaLii He0bXiAHO 3BEPHY-
TUCSA [0 KOMMNETEHTHOI CepBICHOT Cryx6u dipmn
KARCHER.
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= 3o06paxeHHsi AUB. Ha pO3BOPOTi 4 ’ﬁ
A1 PesepByap ans sogu
A2 3anuBHuii oTBip Gaka YMcToi Boan
A3 Bumwukay "Bmuk."
A4 Bumwukay "Bumuk."
A5 KoHTponbHa namna - "Harpis" (3ENEHA)
A6 KoHTponbHa namna "Hectava Bogn" (HEPBOHA)
A7 Pyuka
A8 Tpwumay ons npuHanexHocTen
A9  Tpumay ana npuHanexHocTen
A10 TMpobka Ans TexHiYHOro 06cnyroByBaHHSA
A11 Micue ans 36epiraHHsi MEPEXHOrO LUHypa
A12 TlapkyBanbHe KpinfieHHa Hacagkn Ans nignorun
A13 MepexeBuin kabenb i3 LUTENCENBbHOK BUMKOKO
A14 Poboui koneca (2 WTyku)
A15 CnpsamoByBanbHuii Baneup
B1 TMaposwui nictonet
B2 Baxinb nogayi napu
B3 KHonka po36nokyBaHHs

B4 Mepemukay KinbkocTi napy (3 3axMcToM Big BMU-
KaHHS 4iTbMK)

B5 TMaposwui wnaHr

C1 Conno TOYKOBOro CTPyMeHst

C2 Kpyrna witka YopHui
C3 Kpyrna witka YepBoHui
C4 BucokonpoayKTus-

Ha cpopcyHka
C5 Kpyrna witka Benukuii

D1 PyyHe conno
D2 TokpuTTS 3 eNOoHXyY
D3  MiKpOBOMOKOHHMI YOXO0n

E1 TMopoBxyBanbHi TpYy6KM (2 WTyKM)
E2 KHonka po36riokyBaHHs

F1  Conno ans nony

F2  BiyvHi BiaKnaHi KpyLKK

F3  MikpoBOMNOKOHHA TKaHW-
Ha Ansa nianorun

F4 MikpoBONOKOHHA TKaHU- 2 LUTYKK
Ha Ansa nianorun

G1 3acib Ans BuaaneHHs BanHsHOroO HanboTy

KopoTka iHCTpyKUif

= [MB. ManioHKW Ha CTOPiHUi 2

Masionok Il
= HanoBHUTK pe3epByap ANA BOAU A0 BiAMITKM
"MAX" .

ManioHok A
= BcTaBTe WwrencenbHy BUIIKY.
= BBimMKHYTM NpUcTpint.

UK -6

Manionok Kl

= KoHmponbHa namna "Hazpig" - briumae 3eneHum
KO/IbOPOM.
FAK TiNbKW KOHTPOMbHA NaMna - HarpiBaHHA ropuTb
NOCTINHO, NAPOOYUCHWK FOTOBWIA A0 eKcrnyaTadii.

Maniorok 1
= [puegHariTe HacagKy 4O NapoBOro nictoneTa.
= HaTucHiTe nepemukay napu.

= 3o06paxeHHs1 AMB. Ha PO3BOPOTi 3 @

Y&
3MoHTYyBaTH 06nagHaHHA

PucyHok N

= BcraButn i 3adbikcyBaTh HanPSIMHUIA PONKK Ta po-
6oui koneca.

PucyHok E1

PucyHok

= 3'egHaTn HeobxigHe npunagas (ave. po3gin "3a-
CTOCYyBaHHs npunaaasa”) 3 napoBUM NiCTONETOM.
[nsi ubOro HaZArHITE BIAKPUTUIA Kpar NpuHanex-
HOCTi Ha NapoBUiA NICTONET Ta HacyHbTE Ha Napo-
BWIA MiCTONET HaCTiNbku, Wo6 KHonka po36noky-
BaHHs NapoBoOro nicronera 3adikcysanacs.

PucyHok 51

= [lpu HeobGXiQHOCTI BUKOPUCTOBYTE NOAOBXYBarb-
Hi Tpy6KK. [ins uporo 3'eaHalriTe 3 NAapoBMM MNiCTO-
netom ofHy abo ABi NofoBXyBarbHi TPy6ku. Ha-
CyHbTe HeoOXiaHI NPUHANEXHOCTi Ha BiNbHWUIA Kpaw
noaoBXyBanbHOT TPyOKu.

Bin'eaHaHHA Hacagok

= [lepemukad KinbKoCTi napy nepeBecTun y 3agHe no-
TNOXEHHS (Baxinb nogadi napu)
Pucyrok I
= [1ns 3HATTA NPUHANEXHOCTEN HAaTUCHITb Ha KHOMKY
po360oKyBaHHs Ta BigokpeMTe AeTani ogHy Big
OHOI.
HanoBHUTU pe3epByap Ansa Boau

PesepByap Ans Boan MoxHa HanosHoBaTu B byab-

KW Yac.

YBATrA

He sukopucmosysamu koHOeHcam 3 cywapku 0rsi bi-

nusHu!

He HanosHoeamu 3acobamu 05151 YUUEeHHS abo iHWuMu

dobaskamu (Hanpuknad apomamusamopamu)!

He sukopucmosysamu yucmy ducmurnbogaHy 80dy!

Makc. 50% ducmurnboeaHoi 80du i 50% 80donposioHoI

800U.

He sukopucmosysamu 3i6paHy doujosy 8ody!

[insi HAaNOBHEHHS BOAOIO MOXHA 3HATU pe3epByap Anst

BoAM abo HanoBHIOBaTU MOro BoAoto 6esnocepeHbO

Ha NpuUCTpOI.

3HATTA pe3epByapy ANA BoAU

= TloTArHyTM pesepByap Anst BOAU BePTUKanbHO yro-
py-.

= 3anoBHWTW pe3epByap AN BOAM BEPTUKANbHO Nig
BOAOMPOBIAHUM KpaHOM A0 no3Hadku ,MAX".

= BcraHoBWUTY pe3epByap AN BOAM Ta HATUCHYTU Ha
HbOro A0 dhikcaii.

Be3nocepeaHbLo Ha npunaai

= Hanutn Boay 3 eMHOCTi y 3anmBHy BUpBY. 3anos-
HUTW 40 No3Havkn ,MAX".
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YBiMKHeHHs1 npunagy

= [punaa HeobXiAHO BCTaHOBIOBATH Ha MiLHY
OCHOBY.

= BcTaBTe MepexHUii LUTeKep y LITencenbHy po3eT-
Ky npunagy.

= HatucHytv BUMUkay "Bmuk.", o6 BBIMKHYTY Npu-
CTpiN.

BkasiBka

Akwo B napoBoMy KOTni Boau Hemae abo 3aHaaTo mMa-

110, TO MOYMHAE NpaLoBaTW BOASHWIA HAacoc Ta nodae

Boay 3 6aky Ans Boau B naposuii koten. MNpouec Hanos-

HEHHS1 MOXe TPMBATK Kinbka XBUIWH.

= 3ayekaTu Mok KOHTponbHa namna "Harpis" no-
BHICTIO 3racHe.

Maposuit cenapaTop roToBuin 40 PO6OTK.

[NonuBaHHA BOOU

Mpwu HecTaui BOAW B pe3epByapi Ans Boau 6nnmae yep-

BOHa KOHTpomnbHa namna "Heponik Bogn", a Takox 3By-

YUTb 3BYKOBUI cUTHan.

= HanoBHUTK pe3epByap ANs BOAU [0 BiAMITKU
"MAX" .

BkasiBka

Yepes KopoTkKi iHTEpBaNV BOASHWIA HACOC pOobUTL CrNpo-

6y HanoOBHUTK NapoBWii koTen. AKLLO HaNOBHEHHS BU-

KOHaHO yCnillHO, YepBOHAa KOHTPOMbHA SlaMna racHe.

PeryntoBaHHA KinbKocTi napm

3a AonoMoror nepemMmkaya KinbkocTi mapu perynioeTb-
sl KinbKiCTb Napw, sika noaaeTbest. MNepemukay mae Tpu
NOMNOXEHHS:

(@D MakcumanbHa KinbkicTb napu

@& ObmexeHa KinbkicTe napu

@D BiacyTHicTb napm - (3ax1CT Bif BMUKaHHS AiTb-
Mu)

lMpumimka:

B ubomy nonoxeHHi eaxens nodayi napu He

Moxnugo 3adismu.

= BcTaHoBUTU NepemMukay Ha HeobXiaHy KinbkicTb
napy.

= HatucHiTb Ha Baxinb nogadi napu, Npu LboMy cno-
YaTKy Hanpasns4YM NapoBUIA NICTONET Ha TKaHU-
Hy, NOKV Napa He Byae BUXOAUTU PiIBHOMIPHO.

BUMKHeHHA npunagy

PucyHok [

= HatncHy™ BuMukay "Bumuk.", o6 BUMKHYTV Npu-
CTPIN.

PucyHok IER

= HartwnckaiiTe Ha Baxinb nogadyi napy, Noku He npw-
NUHUTBLCA BUXiA Napu. Tenep TUCK Y KOTAi Npu-
CTPOIO BiACYTHIM.

= BcTaHOBWTW 3aXUCT Big AiTEN B HKHE MNOSIOXKEHHSA

(Baxinb nogavi napu 3abrnokoBaHuit).

BUTArHITL MepexHUiA LUTeKep 3i LUTencenbHoi po-

3eTKU.

= BunuTn 3anuwok BoAau 3 pe3epByapy Ans BOAW.

v

36epiraTn npucTpin

Pucyrok [l

PucyHok

= BcraButn nogosxyBanbHy Tpy6Ky y Tpumay ans
NpVHanNeXxHoOCTeNn BENUKOro po3mipy.

[MomicTUTK py4HY POPCYHKY Ta pOPCYHKY TOHKOBO-
ro CTPyMeHS! Ha NOAOBXYyBarnbHy TPyOKy.
3akpinuTy BENUKY KPYriy LWUiTKy Ha conni kpanko-
BOrO CTPYMEHSI.

BcTaBnTn ManeHbKy Kpyrny LWiTKy i conna 'y ce-
peaHi TpuMay Ans 4oAaTKOBOro Npunaaas.
BcraButu chopcyHky Ans nignoru B napkyBanbHe
KpinneHHs.

O6moTaTy WwnaHr nogadi napy HaBKoMO NOAOBXKY-
BaribHUX TPYGOK Ta MOMICTUTM NapOBUIA NiCTONET y
dopcyHKy Ans nignoru.

3acTtocyBaHHA npunaaas

BaxnuBi Bka3iBKu LW0A0 3aCTOCYBaHHSA

L 2 R

MpubupaiTe noBepxHIO nignorn

Mepen 3acTocyBaHHAM NPUCTPOLO ANS YULLLEHHS Mapoto
pekoMeHayeTbCs nigMecTy abo MPONMNOCcoCUTYH Miaso-
ry. Takum YMHOM MOXHa 3BINbHUTU Nignory Big rpsasi/
He3aKpinneHnx YacTok nepes NPOBEAEHHSIM BOMOroro
npubupaHHs.

OCBiXEHHA TeKCTUNbHUX BUPOGIB

Mepep npoBefeHHAM 06po6KK 3 LOMOMOrOH MPUCTPOIO
AN YMLLEHHS Napoto CNif 3aBXAuN NepeBipsATH CTINKICTb
TEKCTUNMbHMX BUPOGIB A0 BNnmBY napu. Hacamnepeq,
cnig 06pobuTy Nnapoto BM1pi6, NOTiM NPOCYLLMTM AOTO Ta,
HapeLuTi, NnepeBipUTH CTilKiCTb (hapByBaHHs Ta HasiB-
HicTb Aedhopmaldlii.

OunLLEHHA NOBEPXOHb 3 NOKPUTTAM Ta NakoBaHMX
NoBepXoHb

Mpu YnLLEHHI NakoBaHUX NOBEPXOHb a0 NOBEPXOHb i3
NOKPUTTSAM, HaNpuKnagd, KyxoHH1x mebnis Ta mebnis
[ONs KBapTVpW, ABepeit, NapkeTy, Bick, mebnesa nonity-
pa, WTy4He NoKpuTTS abo hapba MoKy Tb PO3UMHUTUCS
ab0 Ha HUX MOXYTb BUHUKHYTU Nnamu. [ns npoBeaeH-
HS YULLEHHS cnif 3nerka BianapuTu XycTKy i NoTiM Npo-
TEepTU Heto nNepepaxoBaHi NOBEPXHi.

YBArA

He Hanpasnsiiime napy Ha npukneeHi KpalKu, OCKinbKU
obknadka moxe sidkneimucs. He sukopucmosytiime
npucmpit 0nsa YuweHHs depes'siHux abo napKkemHux
nidnoe 6e3 nokpummsi.

OuunLLEeHHA cKna

Mpn HM3bKMX 30BHILLHIX TemMnepaTypax, Hacamnepea,
Y3UMKY, NporpiviTe BikOHHe ckno. 3aBASKN LibOMY BU
3moxeTe nerko 06pobuTty Napoto BCo NOBEPXHIO CKNa.
Y Takui cnocib BAACTbCS YHUKHYTU Hanpyru NoBepXHi,
LLIO MOXe NpU3BeCcTV A0 po3buTTs ckna.

[MoTiM NoBepXxHIO BiKHA Crif O4UCTUTU i3 3aCTOCYBaH-
HSM PYYHOT hOpCyHKM Ta cepBeTku. [1ns BuaaneHHs
BOAM CMif, BUKOPUCTOBYBATW HacaaKy AN MUTTS BiKOH
abo gocyxa NpoTepTH NOBEPXHIO.

YBArA

lMapy He Hanpaenamb Ha ywinbHeHi OinsiHKU 6ins
8iKOHHOI pamu 0115 3arnobieaHHs i yUKOOXEHHS.
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MapoBuw nictonet

MapoBuii nictoneT MoxHa BUKOpUCTOBYBaTK 6e3 npu-

HanexHoCTew, Hanpuknag, Ans:

—  YCYHEHHSs Nerkux Ckrnapok Ha BUCSHMX npeameTax
opsry npu o6pobui 3 Bigctani 10-20 cm.

—  BMAANEHHs nuny 3 pocnuH. [JJoTpumymnTech Bia-
ctaHi 20-40 cm.

—  ANs 3BOMOXEHHS NPOoTMpanbHOi TkaHuHW. LWBnako
06po6iTb TKaHWHY Napoto Ta NPOTPITh Heto Me6i.

QOPCYHKa TOYKOBOro CTPpyMeHs

Yum Bnvxkye 3abpyaHeHe micue, TUM BULLE edekT Yun-
LLIEHHS1, OCKINbKU HaMBWLLA TEMMepaTypa Ta BuXig napu
3abe3neyytoTbecs Ha BUXoAi 3 popcyHkn. Ocobnmeo
NiAX0ANTb ANS OYULLEHHSI BaXKKOAOCTYMNHUX MicLb, CTU-
KiB, apmaTyp, CTOKIB, pakoBUH, TyaneTis, Xano3i abo
pagiaTopis onaneHHs1. CUnbHWIN BanHAHWIA HaNIT nepes
YULLEHHSIM MapO MOXIMBO 36pK3HYTM oLUTOM abo nu-
MOHHOI ab0 NMMMOHHOI0 KUCMOTO, 5 XBUNUH AaTh
noaiaTu, a nicns uboro o6pobutn napoto.
PucyHok I
= BcTaHoBUTH hOPCYHKY KpankoBOro CTPYMEHS! Ha
naposumn nicroner.

Kpyrna witka (ManeHbka)

Kpyrny LWiTKy MOXNMBO BCTAHOBWTM Ha CONMi KpankoBo-

ro CTPYMEHSI B IKOCTi AONOBHEHHSI. 3aBAAKN YULLEHHIO

LLITKOIO € MOXIMBICTb NErkoro BUAAnNeHHs CTiikux 3a-

6pyaHeHb.

YBATrA

He npusHayeHa 07151 OYUWEHHST YymIIu8UX M08epXOHb.

PucyHok

= 3adpikcyBaTu Kpyrny LiTKy Ha Conni KPankoBoro
CTpyMeHs.

EneKTpuYHUiA po3nunioBay

BuicokonpoaykTMBHY (DOPCYHKY MOXKIMBO BCTAHOBUTM

Ha POPCYHLi TOYKOBOTO CTPYMEHIO B SIKOCTi JOMOBHEH-

Hsl.

BucokonpoaykTuBHa hopcyHKa MiaBULLYE LIBUAKICTb

BMMapoByBaHHs. 3 Liei NnpuunHN BoHa Aobpe niaxone

NS YMLLEHHSI 0cOBNMBO CTilikoro 3a6pyaHeHHs, BUay-

BaHHS KyTiB, CTUKIB, TOLLO.

PucyHok

= BucokonpoaykTuBHY (DOPCYHKY 3rifHO 3 Kpyrnowo
LLiTKOM 3adpikcyBaTh Ha (POPCYHLI TOYKOBOTO CTPY-
MEHIO.

Kpyrna witka (Benuka)

Kpyrny LiTKy MOXIMBO BCTAHOBUTMW Ha COMNi KpankoBo-

ro CTpyMeHs B SKOCTi JONOBHEHHS. 32 AONOMOrOH0 Liei

KPYrroi LLiTKN MOXHa O4MLLyBaTV BENUKi OKPYTIi noBep-

XHi (Hanpuknag, pakoBWHW, AyLU, BaHHA, KyXOHHI MUI-

Kn).

YBAIrA

He npusHayeHa 07151 O4UWEHHS 4ymIIU8UX 108EPXOHb.

PucyHok

= 3adpikcyBaTu Kpyrny LWiTKy Ha Conni KpankoBoro
CTpyMeHs.
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Py4Ha ¢hopcyHka

HatsarHite Yoxon Ha pyyHe conmno. Ocobnuneo fobpe
niaxoauTb ANs HEBENMKUX NMOBEPXOHb, L0 MUIOTHCS,
OywoBwux kabiHOK Ta A3epkan.

Pucyrok B

= BcTaHOoBITb py4He COMnMo Ha NapoBuii NicToner.

®dopcyHkKa Ans nignorn

lMpucTocoBaHa AN BCiX MUAHMX CTIHHUX Ta NOMOBUX

NMOKPUTTIB, HAaNpuKnaga, kam'sHux nignor, NAMTk1 Ta

nonisiHinxnopuay. Ha cunbHo 3a6pyAHEHNX MOBEPXHSIX

npawuonTe noBinbHO Ans Toro, Wo6 36inbWnT Tpu-

BanicTb Aii napu.

BkasiBka

Banuuwku 3acoby ans ymweHHs abo emynbcii Ans fo-

msay, ski 3anuLIaTbCst Ha OYMLLYBaHii NOBEPXHi, MO-

XKYTb NP YULLEHHI Napoto YTBOPIOBATU CMYTU, SKi Buaa-

nATLCA NpU 6araTopa3oBOMY OUULLEHHI.

PucyHok [51

= 3’egHaTyvi nogoBXyBanbHi TPy6KM 3 MapoBUM MicTo-
neToMm.

= 3akpinMTu Hacagky Ans Nignory Ha NoaoBXyBarb-
Hin Tpy6ui.

MantoHok

= 3aKpinuTy TKaHWHY ANt MUTTS NiANOrM Ha POPCYH-
ui gnsa nignoru.

—  BigkuHyTM nopoBxyBanbHy TpybKy Aaneko Bhe-
pen, o6 BOHa BCTana BepTUKanbHO, 3aBASKM Lib-
oMy GivHi KpULLIKM Hacaakv Ans nignory Bigknaa-
10TbCS BHU3.

—  [MocTaBuTK Hacagky Ans nignory Ha cepBeTKy Ans
nignory Takum YnHoM, Wwo6 BGivHi KpULIKK NnoTpanu-
1 Ha 06iaBi Haknagky CepBETKU.

—  3HOBY BiAKMHYTM NOAOBXYBanbHy TPyOKy Hasan,
3aBAsKN LbOMY BidHi KPULLIKU diKCyloTbCS | cepBeT-
Ka MiLHO cnanTb Ha Hacaaui Ans nianoru.

NapkyBaHHA dhopcyHKM ANA Nignoru

PucyHok

= ig yac nepepsu B poboTi BCTaBNATH POPCYHKY
ANS NiAnoru B napkyBasibHe KPinneHHs.

[dornsap Ta TexHiYyHe 06CcnyroByBaHHA

lMpomunBaHHA NapoBoro KotTna

3aBxau NpoMMBaTU NApoBUiA KOTEN NapocenapaTopa

He ni3Hilwe koxHoro 10-ro 3anoBHEHHS pesepByapa.

= BuTArHITE MEpexHWii LWTekep 3i LWTencenbHoi po-
3eTKu.

= [laTti napocenapaTtopy OXONOHYTH.

= BunopoxHuTK pesepsyap Ans BOAK.

= 3HATU obnagHaHHs 3 AepxakiB obnagHaHHs.

PucyHok L4

= BigkpuTn npobKy AN TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.
[Ins Lboro BCTaBUTM KiHeLb NOJOBXyBanbHOI
Tpy6KM B Npo6Ky Ans TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS,
3adikcyBaTy ii B HAaNPAMHI Ta BiAKPYTUTU.

= HanoBHUTK NapoBuiA KOTEN BOAOK Ta eHeprinHo
npononockaTtu. B peaynbTari LbOro Bigokpemro-
10TbCS BigKNaAeHHsA Hakuny, ki OCinu Ha AHi napo-
BOrO KOTy.

PucyHok

= [loBHicTIO BUOAnNUTK Body 3 KoTna.
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BupaaneHHs Hakuny 3 NapoBOro KoTny

AKLo Ha CTiHKax pesepByapy YyTBOPUBCS HaKuM, My pe-
KOMEHAYEMO BUAANATU Oro HAaCTYMHUM YHOM
(TF=HanoBHeHHSs pe3epByapy):

[iana3oH KOpCTKOCTi °dH mmol/l | TF
| Mm’sika 0-7 0-1,3 100
Il |cepeans 7-14 1,3-2,5 |90
Il |>xopcTka 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | pyxe xopcTka >21 >3,8 50
BkasiBka

>KopcTkicTb Tpy6onpoBigHoi BoAM MOXHa ynisHaTv B

ynpaeniHHi BogonocTavyaHHs abo KoMyHanbHOMY ro-

crnoaapcrTBi.

=  BUTArHiTE MEPEXHWI LUTEKEP 3i LUTENCENbHOI po-
3ETKU.

= [latv napocenapaTtopy OXONOHYTH.

= BunopoxHut pesepByap Ans BOAM.

= 3HATU 06nagHaHHA 3 AepxakiB 0bnagHaHHS.

PucyHok 4

= Bigkputy npobky Ans TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.
[Ins uboro BCTaBUTU KiHELb NOAOBXYBanbHOI
Tpy6KM B NpOBKY ANst TEXHIYHOrO 06CnNyroByBaHHs,
3acdpikcyBaTH i B HANPSAMHIN Ta BiOKPYTUTK.

PucyHok

=> [loBHicTi0 BUAANMTK BoAy 3 KoTra.

= [Ins BUAaneHHs BarHsHOro HanboTy BUKOpUCTaN-
Te 3aci6 Ans BuaaneHHs sanHa dipmm KARCHER.
Mpw B1KopuCTaHHi 3acoby Anst BUAaneHHs BanHa
3BEpPHITb yBary Ha BKasiBKW 3 JO3yBaHHS1, HaBeAeHi
Ha ynakoBLi.

= 3anuinTe 3aci6 ANs BUAANEHHS Hakuny y pesepsy-
ap Ta 3anuLiTe AiSTY NPOTAroM NpUGNN3HO 8 ro-
OVH.

= Yepes 8 roanH BUNUTK 3 pe3epByapy BECb PO34MH
ONs BUAaneHHs Hakvny. Y KoTni 3anviaeTbes 3a-
TNINLLKOBA KiNbKiCTb PO34KHY, TOMY 2-3 pasu npo-
MUIATE KOTEN XONIOAHOK BOAOH0, W06 BuaanuTu BCi
3anuULLIKM PO3YUHY ANSt BUAANEHHS Hakuny.

PucyHok

= [loBHicTi0 BUAANMTK BoAy 3 KoTha.

= [pocywutn micue 36epiraHHa MepexeBoro kabe-
no.

= 3arBuHTUTU NpobKy ANsa TexHiYHOro ob6cnyrosy-
BaHHS 3 NOAOBXYBanbHO Tpy6Koto.

=>» HanosHuTK Gak ansa Boau

= [lapoBuit cenapaTtop rotoBui o poboTu.

Oornsp 3a npunagasam

BkasiBka

TkaHWHa ANs Nignory Ta Yoxon Ans py4yHoro conna no-

nepeaHbLO NPOMUTI, TOMY iX MOXHa ofipa3sy BUKOPUCTO-

BYBaTK Nif 4ac pobOTM 3 MAPOOUVNCHUKOM.

= 3abpyaHeHi TkaHWHKM Ans nignory npatv npu 60 °C
B NnpanbHii MawwuHi. He BUKOpMCTOBYBaTH KOHAM-
LioHep, Wob TkaHWHK Bynu 3paTHi fobpe npuiima-
1 6pya. MaxpoBy TKaHUHY MOXHa CyLUUTW Yy Cy-
wapui. MikpOBONOKOHHY TKAHUHY HE MOXHa CyLUN-
TNy cywapui.

Oonomora Yy BunagkKy Henonaaok

YacTo noLIKOAXKEHHS € AOCUTb NPOCTUMK, TOMY 3a [0-
MOMOTOI0 NPUBEAEHOIO HUXYE OrNsiAy BU caMi 3MoXeTe
X yCyHYTW. AKLLO BU MA€ETe CyMHIiBM @bo Npu HAssBHOCTi
NOLLKOKeHb, He 3rafaHnx y ornagi, 3asepraiTtecs, byab
nacka, 10 aBTOpM30BaHoi Cryx6u 06CnyroByBaHHs
KMieHTIB.

TpuBanuin Yac HarpiBaHHs

Y napoBomy pe3epByapi 3’ABUBCS HaKun
= BwuganiTb Hakun 3 NapoBOro pesepayapa.

Hemae napu

Bnumae YyepBoHa KOHTponbHa namna "Heponik

Boau" i 3ByYUTb 3BYKOBUMW CUrHan

Y pesepByapi Hemae Boau.

= HanosHWUTK pesepByap ANA BOAW A0 BiOMITKM
"MAX" .

FopuTb YepBOHa KOHTpONbLHa namna "HecTtauya

Boaun"

Hemae Boam y napoBomy koTni. CnpautoBas 3axucT Big

nepeHarpiBaHHs Hacoca.

= BukntouiTb NpUCTPIi.

= HanosHuTtu 6ak ans sogn

= BBiMKHYTU NpUcTpin.

PesepByap Ans Boan BCTaHOBNEHO HenpasunbHO abo

Oro BKPUTO BaMHSHMM HanbOTOM.

= BuiiHSTV Ta NpOMUTY pe3epByap AN1st BOAW.

= BcraHoBWTY pe3epByap AN BOAM Ta HATUCHYTU Ha
HbOro A0 dhikcaii.

Baxinb nopayi napu He MOXXHa HaTUCHYTU

Baxinb nogauvi napu 3adikcoBaHuii GrnokyBaHHsAM / 3a-

XMUCTOM BiZ BKITHOYEHHS OiTbMU.

= [lepemukad KinbKoCTi mapy nepeBecTy y nepegHe
NMOMNOXEHHS.

Bucokui Buxig sogu

Y napoBomy pe3epByapi 3’ABUBCS HaKun
= Bwuganite Hakvn 3 NapoBoro pesepsyapa.
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TexHi4YHi XxapaKTepucTukm

CneuianbHe gonoMixHe o6nagHaHHA

Mopaua cTtpymy

Homep 3amoBneHHsA

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz
CTyniHb 3axucTy IPX4

Knac 3axucty |

KomnnekT cepBeTok 3 Mikpoci6pu ao 2.863-020
Hacagku gna nignorn Comfort Plus

2 M’sIKi cepBeTKv AN NiAnoru 3 BUCOKOSIKICHOT Mikpo-
hibpw.

Po6o4i xapakTepucTuku

KomnnekT cepBeTok 3 Mikpodpibpu,  2.863-174
M’SIKMIA NOBEPXHEBUN Wap

2 M’SIKMX NOBEPXHEBUX LLIAPU 3 BUCOKOSIKICHOI Mikpodi-
6pwu.

Maxposi Yoxnu 6.370-990
5 yoxniB 3 6aBOBHU
Habip kpyrnux wirtok 2.863-058

4 Kpyrni WiTkN Ana OPCYHKM KPankoBOro CTpyMeHsi

Ha6op kpyrnux witok 3 MigHoto wetn- 2.863-061
Holo

ONsi BUAaneHHs cTiikvmx 3abpyaHeHb. loeansHo nigxo-
OWTb ANS YYTIIMBUX NMOBEPXOHb.

Kpyrna witka i3 ckpe6kom 2.863-140

Kpyrna wiTtka 3 ABOMa psigaMu XapoCTilKoi LETUHM i
ckpebkom. He nmigxoauTb ANs YyTNMBUX NOBEPXOHb.

MoTyXHicTb HarpiBy 2000 Bt
Makc. pobounii Tuck 0,35 MMa
Yac HarpiBaHHs 4 XBUNUHK
KinbkicTb napun

TpuBanicTb BignaptoBaHHsA 50 r/xs
Makc. cTpyMiHb napu 110 r/xB
MicTkicTb pe3epByapa

Bak ans Bogu 0,8 n
MapoBui pesepByap 0,5 n
Po3mipu

Bara (6e3 o6nagHaHHs) 4.1 kr
LosxuHa 350 mm
LUMpUHa 280 mMm
BucoTa 270 mm

Moxnuei 3miHuU y koHcmpykuyii npucmpoto!

2.863-022
3aBAsKU BENUKIN O4MLLLYBarbHii NOBEPXHi NPOMOHyE
e 6inblue MOXNMBOCTEN 3aCTOCYBaHHS, 30KpeMa
ANsi BENIMKVX NIOLL.

Benuka kpyrna wiitka

BucokonpoayktuBHa Hacagka Ta no- 2.884-282
[OBXyBaY

[Nns o4mLLEeHHs BaXXKOAOCTYNHUX MicUb (Hanpuknag,
KyTiB) 3 NiABULLEHOIO 34ATHICTIO O CAMOOYULLEHHS.

MapoBa Typ6o-LwwiTka 2.863-159

[Ins BUKOHAHHS 3aBAaHb MO YMLLEHHIO, MiA Yac KX
HeobxigHO BigLwapoByBaTu.

®dopcyHKa no pornsany 3a tekctunem 4.130-390
[InsA ocBiXEHHS oasAry Ta TeKCTUNbHUX BUPODIB.

Po34yuHHUK ana wnanep 2.863-062
ONS BUAANeHHs wnanep i 3anuiukis kneto

CpepcTBO ANA BUAaneHHs BanHa (9  6.295-206
wT.)
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Xannbl Hyckaynap

KypMeTTi TyThbIHyLbI,

ByMbIMbIHbBI3AbEI anFaLl peT KonaaHy
A |!LIJ| angpliHAa ocbl icke Nanganany

HYCKayIbIFbIH )XOHe KaMTbInFaH
Kayincisaik 6oMblHLLA HyckaynapAbl OKbIMN LUbIFbIHBI3.
Onapra cait apekeT eTiHi3. KitanTapapblH ekeyiH ae
KEeRiHri nanganaHy yLiH Hemece ocbl BybIMAbI KeniH
navpanaHaTblH TynFanap yiwiH caktan KovbiHbI3.

Bynbimabl MakcaTbliHa CaUKec KonpaHy

By TazanarfbILbIH Y11 LWIapyalublnbifbiHa FaHa
KongaHblHbI3. ByibiMabl 6yMeH Tasanay yiiH
apHarnfaH XeHe ocCbl NaiiganaHy HyckayblHaa
KepceTinreH TuicTi xxabapikTapmeH konpaHyra 6onagbl.
CoHAblKTaH epekiue Kayincisaik epexenepiH cakTaHbl3.

KopLuaraH opTaHbl Kopray

vy Kantay matepuangapbl ekiHiwi eHaeyre
)apamgbl. KantamaHbl yii KOKbICbIHa
nNaKTbipMayblHbI3[bl CypaniMbI3, onapAp! eKiHLi
eHzey YLUIH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3imMiH asikTaraH Kypangapaa 6aransl,
E ekiHLWi eHaeyre xapamapl maTepuangap 6ap.
CoHAbIKTaH KonaaHbInFaH XXaHe ecki
EEEN GyiibiMaapAbl apHanbl ipikTen xuHay xynenepi
apkbIbl KanablKTapFa TancbipyblHpI3 NasbiM.
OnekTpnik aHe 3NeKTPoHAbIK ByiibiIMaapabiH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece KkaTe Kafere xapaty
HaTWXeciHAe afaM AeHcaynblfblHa XoHe KopLuaraH
opTara kayin TeHaipyi bIkTuman GenLiektep xwi
Kesgecegi. Ananaa atanfaH 6enwekrep byibiMapl
THiCiHLWe Naiaanany yLiH kaxeT 6onagbl. Ocbl
TaHb6ameH GenrineHreH Gyibimaapab! Y
KOKbICTapbIMeH Gipre TacTayra 6onmaigbl.
KypambiHaafbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfb
MafnymMaTTapAbl acTblAa KepceTinreH NHTepHeT
6eTTepiMiaae oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

By#bimaarsl cumBonaap MeH Genrinep

By
@ Hasap aynapbiHbI3 — bICTbIK ByAbIH Kyiaipy
kayni 6ap

II HASAP AYOAPbLIHbI3 — konaaHy
A HYCKaYIbIFbIH OKbIM LbIFbIHbI3!

Kantama iwiHpere Geniekrep

CizgiH 6yMbIMbIHBI3ABIH XeTKi3iny kenemi kopanwaga
GenHeneHreH. ByibiM KopaniwacblH allkaHaa kopaniua
iwiHaeri 6ynbiM MeH GernLeKTepiHiH TOMbIK XaHe
6y3blnmaraH Typae 6onfFaHabIFbIH TEKCEPIn anbliHbI3.
Erep keinbip xabablikrap ok 6ornca Hemece
TacbiMangay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH coupmaHbl xabapaap eTiHi3.

Kocankbi 6enwekrep

Tek kaHa TynHyckanblk KARCHER kocankbl Genwektep
KonaaHbiHbI3. Kocarkbl 6entektepaiH cypeTTeMeci
OCbl HyCKayIbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.

Keningeme

ByibiMaapeIMbI3 yLLiH 8p enpae xayanTbl eTiM
CepikTecTepimi3 TapanbliHaH LWbiFapbinaTblH Keningeme
wapTTapbl kywte 6onagbl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl Hemece AanbiHaay 6apbiCbiHAAFbI
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIkTMMan akaynblKTapAap!
Kenin Mmep3imi iWwiHae akbICb3 )xeHaenmis. Kenin mep3simi
iwiHae Hapa3sbinbiKTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKkineTTi
CEepBWUCTIK KbI3BMET KepceTy OpHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpI3.

OHAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LndpraHfFaH.
XKeke caHpapablH MafbiHachl kenecigen 6onagpbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH facbipbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHAipinreH alblHbIH eKiHLLi CaHbl
0  ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbimMeH 6yn Mbicanaa 30190 koabl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6ingipeni.

Kayincizaik kypanpapbl

A ABAWJIAHbI3

Kayinci3dik KypandapbiHblH Makcambl KOrdaHyWbiHb!
KayinmeH cakmaHObIpy, oCcblnapObl e32epmyae Hemece
bIKblIIacchl3 Kandbipyra 60madiosb!.

KbicbiMAbIl peTTeriw

KbiCbIMABI peTTerili )XyMbIC Ke3iHAe KadaHaarbl
KbICbIMAbI €H X0fapfbl GipkanbinTsl MenLepae cakran
Typaabl. KazaHaarbl )KyMbIC KbICbIMbIHbIH, €H XXOFapFbl
[eHreniHe XXeTKeHAe, XbINbITKbILL 3NEeMEHT ewweni, an
Oy LUbIFbIHLI HOTUXECIHAE KbICbIM TOMeHAeCe, KaiiTa
Kocblnagbl.

KasaH TepmocTaThbl

KasaH iwiHge cy bonmaraH akaynbl xaraanaa,
KasaHaafbl TemnepaTypa ketepinei. KasaH
TepmocTaThl XbINbITyAbl ewipedi. KanbinTbl
KONAaHbICTbI Ka3aH ToNTbipbinFaH GonFaHaa
XanfacTblpy MyMKiH.
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Kayincisaik TepmocTtarhbl

Erep kaTe HaTUXeciHae KbICbIM PEeTTerilli XoHe Ka3aH
TepMOoCTaTbl iCTEH LUbIKCa oHe ByiibiM WamanaH Tbic
Kbl3ca, kayincisgik TepmocTatbl OyvibIMabl eLwipesi.
Kayincisgik TepmocTaTbIH Kepi kanbinka kanTapy yLuiH
exinetti KARCHER kbiameT kepceTy 6enimiHe
xabapnacbiHbl3.

Kayincisaik kannakwacbl

Kayincisgik kannakLwachsl COHbIMEH KaTap LUeKTey
knanaHbl 6onbin Tabbinagel. On kasaHape! by
KbICbIMbIHbIH KOTepinyiHeH kopFanabl.

Erep KbicbiM peTTerilwi akaynbl 6onca xaHe kasaHaarb!
By KbICbIMbI KeTepince, LWeKTey KnanaHbl allbinagbl
aHe By Kkayincisaik kannaklwach! apkbiribl CbipTka
LWblFagbl.

ByiibiMabl kalTagaH navaanaHap angbiHaa ekinetTi
KARCHER «kbI3meT kepceTy 6eniMiHe xabapnacbiHbl3.

ByibiM cunartramachl

= CypeTTep awbinaTtbiH 4 6eTTe &
KapaHbi3 "@5

A1 Cy caybiTbl

A2 Tas3a cy 6arbiHblIH Kyto MOWHbI

A3 AxbipaTkpiw - Kocy

A4 AxblpaTkpill - Owipy

A5 Bakbinay wambl - Xbeiny (KACbIM)

A6 bBakbinay wambl - Cy xeTkinikciaairi (KbI3bIT)
A7 Tacbimangay TyTKachbl

A8  BerLeKTepiHiH yCTafblLLbl

A9  BernwiekTepiHiH YCTafbILbl

A10 Kayincisgik kannakLacsl

A11 KyaT CbIMbIH CakTay OpHbI

A12 EpeH copy Luymek ycTay YLUiH TyTKachbl
A13 3nekTp ToKka Kocy kabengep allacbiMeH
A14 [Ouckinep (2 paHa)

A15 BafbITTafFbIW PONvK

B1 By nucroneri

B2 by 6epyaiH oeHreniH peTTeriw

B3  AxbipaTKbll TyimMe

B4  Kennoanumsinbl 6y LbIFbIHBIH KOCKbILL
(6ananapablH KOCyblHaH cakTay)

B5 by 6epy wnaHri

C1  HykTeni afblH Wwymeri

C2 [eHrenek kpinwak Kapa

C3 [eHrenek kpinwak Kpi3bin
C4 Kyat wymeri

C5 [eHrenek Kbinwak YnkeH

D1 Kon wymeri

D2 TykTi MaTapaH xacarnfaH Kan
D3 MwukpodubpanaH xxacanfaH xabblH
E1 ¥3apTkblw TyTikTEp (2 AaHa)
E2 AxbipaTKbll TyiMe

F1 EpeH xyyra apHanfaH Lymeri
F2 bynipnik kaknakrap

F3  MwukpocunbpanaH
xacanfaH efeHre
apHanfaH wybepek

F4  MwukpodunbpanaH
xacanfaH efeHre
apHanfaH wybepek

2 naHa

G1 Tar keTipyre apHanfaH Tasikwanap

KbicKaluia HycKaynbIK

= CypeTTep 2 6eTTe KapaHbI3

Cypert [ 1]
= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeliH TONTbIPbIHBI3.

Cypert A
= XKeni awacblH eHrisiHj3.
= By#bIMAbl KOCbIHbI3.

Cypet

= bakbinay wambl - XKbiry xacbln mycrneH
JKbIMbINbIKMAaUobI.
Kbi3y Bakpinay wambl TypakTbl XaHfaH kesge by
TasanarblLLbl XXyMbICka AaiiblH 6onaabl.

Cypet 4]
= Kababiktapabl 6y nUCTONETIHE XarnFaHbl3.
= By uiHTiperiH 6acbiHpI3.

= CypeTTep awbinarbiH 6eTTe 3 A

KapaHbI3 VO@

ByibIM Kepek-XapaKTapbIH OpHaTy

CypeT X

= barbiTTayLbl PONUK NEH ABHreNeKTepAi eHrisiHi3
oHe BekKiTiHi3.

CypeT &1

Cypet

= Kaxert xabapiktapabl («XXababikTapabl KongaHy»
GenimiH kapaHpI3) 6y nucToneTneH xanfaxbi3. Ocbl
YLiH )ababIKTbIH allblK YLbIH 6y nucToneTke
OopHarTbIM, oHbl By NMMCTONETTIH BRoKTaH LbiFapy
6aTbipmachkiHbIH (C2) opHayblHa AeliH, by
nucToneTiHe Kapaw XblKbiTa 6epiHia.

Cypet D1

= KaxeT 6onfaH xarganaa y3apTKbill TYTiKTepai
konaaHy kepek. Ocbl yLwiH 6ip Hemece eki
y3apTKbILW TYTIKTEPAi By NMMCTONETNEH XarFaHbl3.
Ka>keT >xabablikTapabl y3apTKbILL TYTiKTiH 60C
yLbIHA OpPHATbIHbI3.

XababiKkTapabl axblpaTy

= By WhbIfbICbIH KENMO3ULMATBI aXblpaThbir -
KOCKbILLIbIH apTKbl NO3MLMsiFa KOMbIHbI3 (6y 6epyaiH
[eHreiiHe peTTeriw xabblnFaH).

CyprerI A

= XabablkTapablH 6enwekTepiH axbipaTy YLiH,
6nokTaH LWeiFapy 6aTbipmackiH 6ackin,
GenwwekTepai GipiHiH iLiHeH GipiH CybIpbIN anbiHbI3.
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Cy caybITbIH TONThIPY

Cy caybITbIH Ke3 KenreH kesfe kanTa TonTbipyFa

6onagpl.

HA3AP AYAPbIHbI3

Kip kenmipaiwmeH koHOeHcayusinbIK cydbl

natidanaH6aHbI3!

Tasanarbiw 3ammapdbl He backa Kocrnanapobl

(Mbicanbl, Xynap) KylimaHbI3!

Tasa ducmunbOeHeeH cydbl KondaHbaHbi3! Makc. 50%

oucmuns0eHaeH cy meH 50% Kybbip cybl.

XKaHb6bIp cybiH KondaHbaHbI3!

TonTbipy yLWiH cy GarblH anbin Tactayra 6onagbl

HeMece Tikenen bynbimaa TonTeipyFa 6onagpl.

Cy 6arbIH any

= Cy barblH Tik )OFapbl KOTepiHi3.

= Cy 6arblH cy LWyMeriHiH acTblHaH Tik "MAX"
6enriciHe AeliH TONTbIPbIHbI3.

= Cy barblH OpHaTbIHbI3 XaHe bekiTinvereHLue
6acblHbI3.

Tikenen 6ynbimaa

= Cygabl biAbICTaH LUYHKbIPFa KyMbiHbI3. "MAX"
GenriciHe AeliH TONTbIPbIHbI3.

Bynbimabl ewipy

= ByibIMAbl TYPaKTbINbIFbIH KAMTAMachI3 eTeTiH
6eTKe KOMbIHbI3.
= OneKTp alacbiH 3MeKTp po3eTkackiHa CanbiHbI3.

= bByibiMapl Kocy yLiH AxbipaTkbIw - Kocy 6ackiHbI3.

Hyckay

By KasaHbIiHAa Cy XOK He a3 bonca, cy copabbl

Kocblnaabl xeHe cyApl cy 6arbiHaH 6y kasaHblHa

KoTapagabl. TonTbipy npoueci GipHelle MUHYT anybl

MYMKIH.

= bBakbinay wambl - XKbiny TypakTbl )aHbaFaHLwa
KYTiHi3.

By TazanafblILL XyMbICKa AANbIH.

Cyabl ecenen Kyt

Cy b6arblHaa cy ok 6onFaHaa bakeinay wamsbl - Cy
XKETKIMiKCi3airi KbI3bin TYCMEH XbINbINbIKTanabl XaHe
curHan ablbbickl ectineai.

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeWiH TONTbIPbIHBI3.
Hyckay

Keicka apanbikTapaa cy copfbilbl 6y kasaHbIH
TONTbIpYyFa apekeTTeHei. Erep TonTbipy coTTi
opblHAarnca, Kbi3bln 6akbinay WaMbl CeHeai.

By menuwepiH petrey

Kennosvuusinel By WbIFbICHIHLIH, @XbIpaTbim -
KOCKbILLbIHBIH KOMETIMEH LUbIFbIN XaTkaH 6yabiH,
Mernwepi petteneai. Kennoanumsansi
aXbIpaTbIN-KOCKLILTHIH YL No3vumsichbl 6onagbi:

ByablH eH ken menLepi
&

(@s ByablH KbickapTbinFaH Menwepi

=») Bycbi3 - 6ananapablH KOCyblHaH KopFay
Hyckay:

Ocbl nosuyusida by 6epydiH deHeeliH

pemmeeiwi KorndaHbina anmalosbl.

= Kennosuuusinbl axblpaTbin-KOCKbILTbI ByablH
KakeT MesLiepiHe opHarTy.

= 6y 6epyaiH AeHremiH peTTerilliH Kocy, ocbl kesae,
angbiMeH Oy TanaHwachbiH, 6y GipkanbinTbl
WblKKaHLWa AeniH, kanaan ga 6ip wybepekke
GarblTTay KaxeT.

Bynbimabl icTeH WbiFapy

Cypet [

= bByibiMabl ewwipy yuiH AXbIpaTKbILL - OLwipy
6acbIHbI3.

Cypet 11

= By whbifybl TOKTaMaraHwwa, 6y 6epyaiH oeHreniH
peTTeriwwiH 6acbiHbI3. EHAi OybIMHBIH By
Ka3aHbIHAA KbICbIM XOK.

= bananapaaH KopFaHbICTbl apTka OpHaTbIHbI3 (Y
ViHTiperi KynbinTanfaH).

= OnekTp alacklH 3MeKTp po3eTKacbiHaH LUbIFapbIn
anbiHbI3.

= KanraH cyapl cy 6arbiHaH 6ocaTtbiHbI3.

Bynbimabl caktay

Cypet Nl

Cypert

= ¥3apTKbIW TyTiKTEpAi )abablKTap yLWiH ynkeH
ycTaybllUTapFa eHrisiHis.

Kon wymeri MeH HykTeni afbiH LWyMeriH y3apTKbiLl
TYTIKTEPre eHri3iHi3.

YRKeH KbInwakTbl HYKTeni aFblH LWyMeriHe
OpHaTbIHbI3.

KilukeHTaw KbinwakTbl Kepek-KapakrapFa
apHarnfaH opTarnblK yCTarbILLKa OpHaTbIHbI3.

EpneH xyyra apHanfaH LyMeriH napk ycraybillbiHa
iniHi3.

By xibepyre apHanfaH LnNaHriHi y3apTkpiL
TYTiKTEpAi alHangblpa opaHbl3 xaHe 6y
TanaHLWaHbl efjeH XyyFa apHarnfaH LymeriHe
€Hri3iHj3.

XKababikTapabl KongaHy

MaHbI34bI KonaaHy Typarnbl Hyckaynapbi

L 2 R

Xep 6eTiH Tazanay

By TazanarbilwbiH kKongan6ac 6ypbiH eaeHai ChinbIpy He
LaHcopFbinay ycbiHbinaabl. Ocbinanila eaeH binFangbl
Tasanay anablHaa Kip/6oc KokblCcTaH TasanaHagpl.

ToKbIMaHbI XXaHapTy

Tokbima ByibiMaapbIH Ta3anayabl 6actamac 6ypbiH,
anabIMeH kepiHGenTiH aliMakTa TokbIMaHbIH By acepiHe
TYPaKTbINbIFbIH TEKCEPY KaxkeT. AnabiMeH 6ymeH
TasanaHpl3 4a, KenTipin, MaTaHblH TYCi, NiLiHi e3repyiH
TEKCEpIHi3.

KanTanraH, xanaTbinFaH Hemece nakTanfaH
GeTTepai Tasanay

Ac 6enMeciHiH xaHe yi xuhasbl, eciktep, napkeT
CUSAKTbI MaKTasFaH HeMece xacaHabl MaTepuangapMmeH
kanTanfaH 6eTTepai TasanaraH ke3ae, 6anaybi3, xuhas
nonuTypacsl, xacaHAbl MaTepuanaapaaH xacanraH
6eTTep xaHe cbip HGeniHin, Tycin kanybl, AakTap nanga
6onybl MymkiH. Ocbl 6eTTepsi Tazanay kesiHae MaTaHbl
KilLKEeHe KypFaTblHbI3 )XoHe 6eTTepiH CypTiHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

XKancbipbinFaH xxuekmepae 6y0bl 6aFbimmamaHbi3,
cebebi xabbicmbIpfbiu MYCin Kanybl MyMKiH.
BylibiMObI nak XafbinMaraH afaw Hemece napkem
edeHdepdi ma3anay ywiH natdanaHbaHbi3.
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ONHeKTepAi Tazanay

Cyblk aya pavibl kesiHae, acipece KbicTa, Tepese
SNHEKTEPIH, aviHek 6eTiH BymeH akbipbiHAan eHaen,
KbINbITbIHBI3. Ocbinarila, sSMHEKTe XapblKLLakTapablH
naiaa 6onyblHa akenyi MyMKiH a/iHek BeTiHiH
nedopmauusnaHy kepHeyi Tycegi.

CopaH kewiiH Tepe3e 6eTiH kon BypiKKiLLiMeH >kaHe
KkanTamameH TasanaHpl3. CyaaH 6ocaTy yLwiH pakenbaj
KonaaHblHbI3 HeMece 6eTTepiH KypFak eTin CypTiHi3.
HA3AP AY[APbIHbI3

Tepese xakmaybiHbIH NTaKNeH KarnmaisfaH XeprepiHe
HyKcaH Kenimipin anmac ywiH, 6yobl ofaH Kapaul
b6arbimmamaHbi3.

By nucrtonerti

Ci3 6y nucToneTiH canTamanapcei3 Aa navganaHa

anacsbl3, Mbicarbl:

—  inyni TypraH kuimgeri xeHin 6ypmenepai keTipy
ywiH onapap! 10-20 cM KalubIKTbIKTaH BymeH
OH[EHI3.

—  ecimaikTepaeH LaHabl keTipy ywiH. Con yuwiH 20-
40 cM KaLUbIKTbIFbIH CaKTaHbI3.

—  WaHAabl binFangpl KeTipy YLWiH, ocbl MakcaTTa
wy6epekTi azgan 6ymeH eHAen, OHbIMEH Xuha3sabl
CYPTIHi3.

HykTteni afbiH wymeri

Tasanay canacbl HyKTeni afblH WYMEriHiH KipneHreH
XKepre XakblHAbIFbIHA Toyengi xxofapbinaasl, ce6ebi
TemnepaTypa MeH KbICbIM LLYMETiHiH, LWbifa BepiciHae
eH xofapbl 6onbIin Tabbinagel. Kon xeTyre kubiH
xepnepai, dpyranapabl, apMmatypanapabl,
cyarapnapgbl, WyHfbinNwanapasl, AopeTxaHanapas,
Xanosunepai xaHe XbinbITy 6aTapesnapblH Tazanayra
acipece TMiMai 6onbin Tabbinagbl. OKTiH kaTbin kanFaH
XepnepiH bymeH TasanayablH angblHaa cipke cybiIMeH
Hemece NMOH KbILLKbIIbIMEH Cyran, Cipke Cybl 5 MUHYT
iLiHae acep eTy yLiH ToCbIMN, coaaH keniH BymeH
Tasanan, keTipyre 6onagbl.
CypeT E1
= HykTeni afbliH WymeriH 6y nuctoneTiHe
OpHaTbIHBI3.

DeHrenek Kbinwak (KilukeHTam)

LinnuHapnik KbinwakTel KOCbIMLLA peTiHAe HyKTeni
afblH LWyMeriHe opHaTyfa 6onagbl. KeinwakneH
TasanayablH apkacbliHAa, Typbin KanfaH Kipnepai
OHawibipak keTipyre 6onagepl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tes akaynaHambiH 6emmepdi ma3anayra kenmeuoi.
Cypet

= LunuHapnik KbinwakTbl WyMeriHe opHaTbIHbI3.

Kyat wywmeri

KyaT wymeriH KkocbiMLa peTiHAe HyKTeni afblH

LymeriHe opHaTtyra 6onagpl.

KyaT wymeri 6y afblHbIHbIH XblNAaMAbIfFbIH apTTbipazb!.

CoHpplKTaH on aca kaTTbl nacTaHyabl Tasanay,

OypbiliTapabl, caHbinaynapapl xaHe 1.6. ypnen

TasapTy YLiH Xapamapl.

Cypet

= KyaT wymeriH AeHrenek Kbiniakka Conkec HykTeni
afblH LWyMeriHe BekiTiHi3.

[eHrenek Kbinwak (YsikeH)

[leHrenek KpinLakTbl KOCbIMLUA PeTiHAe HYKTeni aFbiH
wymeriHe opHaTyra 6onagbl. Ocbl YIIKEH ABHrenek
KblnLakneH geHrenek 6ettepai (Mbicans! gy
noaAoHbI, BaHHa, LWYHFbINLLIA) Ta3anay biHFaunbl.
HA3AP AY[APbIHbI3

Te3 akaynaHambiH 6emmepdi masanayra kesimeloi.
Cyper

=  LunuHapnik KbinwakTbl WymeriHe OpHaTbIHbI3.

Kon wywmeri

Kon wwymeriHiH ycTiHaeri kanTaMmaHbl TapTbIHbI3.
Ocipece yrkeH eMec, XyyFa 6onaTtbiH 6eTTep yLiH
XaKcbl kenepai, Mbicanbl, Ayl kabvHanapbl xeHe
anHanap yLiH.

Cypet F1

= Kon wymeriH 6y nuctoneTiHe OpHaTbIHbI3.

EneH xKyyfa apHanfaH Lymeri

XKyyra 6onaTblH 6apnblk kabblpFa Hemece eaeHai
TeceMAep YLUiH XaKCbl keneai, Mbicarnbl Tac egeHaep,
kadpenb nnuTanapsl xoHe MNBX xacanfaH egeH
Tecemzepi yLWiH. ©Te kipneHreH 6eTTepae by y3arbipak
acep eTy MakcaTblHAa 6asty )XyMbIC iCTEH3.

Hyckay

Erep TasanaHaTblH TECEM YCTiHAE XYFbILL 3aTThIH,

HeMece NonupnenTiH aMynbeusnapabiH kangblkrapbl

kanca, oHaa 6ymeH Tasanay kesiHge, eaeHae

cbI3blkTap navga 6onybl MyMKiH, onap ageTte 6ymeH

Tasanayabl 6ipHelle peT KongaHFaHHaH KeniH

XoWbinagpl.

Cypet 31

= ¥3apTkblWw TyTikTEep By NnucToneTiHe XanfaHb3.

= EpeH copy wymeriH y3apTKpiLL TyTikke OeKiTiHi3.

CypeTt

= EpeH wybepekTi eAeH XyyFa apHanfaH wymeriHe
BeKiTiHi3.

—  ¥s3apTKbIW TYTiK Tik TypMaraHLLa OHbl anfa kapan
EHKEWNTIHi3, HOTUXeCiHAE eleH COopY LUYMETiHIH,
6yWipnik kaknakTapbl TOMeH xabblnagbl.

—  EpeH copy wymeriH efeH xyyra apHanfaH
wybepekke KoMbIHBI3 Aa, Oynipnik kaknakrap egeH
XyyFa apHanfaH LybepekTiH eki eHaipmere Kipyi
THic.

—  ¥3apTKbllW TYTIKTi KaTagaH apTka eHKeWTiHi3,
HaTwxkeciHae Bywipnik kaknakTap KynbinTaHagbl
*aHe Lybepek efeH copy LymeriHe 6epik
GekiTinen.

EneH xKyyFa apHanfaH WwyMmeriH napk no3uumsicbiHa

KOWbIHbI3.

Cyper

= KyMbICTbl TOKTaTKaH Kke3ge, efeH Xyyfa apHarnfaH
LIyMeriH Napk ycrayblLbiHa iNniHi3.

KK -8
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KyTy MeH TexHuKanbIK TeKkcepy
KYMbICTapbl

By Ka3aHbIH Wwato

By TasanarbiwbiHbIH 6y kasaHblH 6akTbl ap 10 peT

TONTbIPFaH CalblH LIANbIHbI3.

= OneKTp alwacblH 3NeKTp po3eTKacblHaH LbiFapbirn
anblHpI3.

= by Tasanarbil cybiFaHLa TOCbIHbI3.

= Cy barbliH 60caTbIHbI3.

= Kepek-xapakTapAapbl kantagaH anbiHbl3.

CypeT [4

= Kayincisaik kannakwacblH albiHbi3. On yLuiH
y3apTKbILW TYTIKTIH albIK YLUbIH Kayincisgik
KannakLacblHa OpHanacTbIPbiHbI3, GaFbITTaybILKa
EHri3iHi3 XoHe allbIHbI3.

= By kasaHblH cymeH TonTblpbin, 6enceHai Typae
BypbiHbI3. HaTuxeciHae Oy kasaHblHbIH TybiHe
Lerin KanfFaH TaT Tyceai.

Cypet

= KasaHgarfbl cyablH 6apnbifblH TONbIFbIMEH TOriN
TacTaHpl3.

By Ka3aHbIHaH Kak KeTipy

Kak ka3aH kabblpranapbiHga 6onaTtbiHAbIKTaH, 6i3
KaKTbl Keneci apanblkTa KeTipin oTbipyAbl YCbiHaMbI3
(TF = 6akTbl TONTLIPY):

Cy KaTTbINbIfbl °dH mmol/l |TF
| XKymcak 0-7 0-1,3 100
Il |opTa 7-14 1,3-2,5 |90
Il | kepmek 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |aca kepmek >21 >3,8 50
Hyckay

Ky6bIprbl CyAblH KaTTbINbIFbIH CYMEH KamTaMachI3 eTy
6ackapMacbiHaH HeMece KOMMYyHar bl Wapyallbifbik,
BefoMcTBonapblHaH binyre 6onagbl.

= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTKacblHaH LbiFapbirn
anblHpI3.

= by Tasanarbill CyblFaHLa TOCbIHbI3.

= Cy 6arbiH 60caTbIHbI3.

= Kepek-xapakrapapbl kantagaH anbiHbl3.

CypeT [4

= Kayincisaik kannakwachlH albiHbI3. On yLuiH
Y3apTKbILL TYTIKTiH alublK YLIbIH Kayinci3aik
KannakLwacblHa OpHanacTbIpbiHbI3, 6aFbITTaybILLKa
EHri3iHi3 XXaHe allblHbI3.

Cypert

= KasaHgarfbl cyablH 6apnbifblH TONbIFbIMEH TN
TacTaHpl3.

2 TatTsl keTipy yiwiH KARCHER komnanuscbl
eHAipreH TaT KeTipyre apHanfaH Taskwanapabl
KonpaHblHbI3. TaT KkeTipyre apHanfaH 3aTTbl
nanganaHfaH kesge, opayblllblHAA KENTipinreH
Mernweprey 6oiblHWa HyckaynapFa Hasap
ayaapblHbI3.

= TaTTbl KeTipyre apHarnfaH epiTiHAiHi kasaHfa
KYMbIM, OHbI CON xepae 8 caraTka KanablpbiHbI3.

= 8 cafaTTaH KeliH TaTTbl KeTipyre apHanfaH
epiTiHAaiHi TeriHi3. KasaHaa epiTiHAiHiH kanablk
MerLiepi kanaapl, COHAbIKTaH TaTTbl KeTipyre
apHanfaH epiTiHaiHiH 6apnblk kKanablkTapbiHaH
apbiny yLWiH, KasaHabl 2-3 peT cyblK CyMeH
KYbIHbI3.

Cypert

= KaszaHgafbl cyablH 6apnbifbiH TOMbIFBIMEH Terin
TacTaHbI3.

= KyaT CbIMbIHbIH CaKTaHABIPFbILLbIH KYPFaTbIHbI3.

= Kayincisgik kannakwacblH y3apTKbIL TYTiKNeH
BekiTiHi3.

= Cy 6GarblH TONThIPY

= by Tasanarbill XymbiCka AaiibiH.

XKababikTapabl KyTy

Hyckay

EpneH xyyra apHanfaH wy6epek neH Kon LwymeriHe

apHarnfaH kantama angblH ana XyblnFaH )aHe onapabl

GipaeH XyMbicka NnanganaHyra 6onagbl.

= EpeH xyyra apHanfaH wybepek neH kantamaHbl
Kip Xyfblll MawunHaga 60 C TemnepaTypaga
XybiHbI3. LLlyGepekTepai xyy kesiHae Kipai watora
apHarnfaH 3aTtapAbl NanganaH6aHpi3, onap Kipai
ciHipin anybl MymKiH. TykTi wy6epekTepai
KenTipriwTe kenTipyre 6onagbl. MukpodmbpagaH
XacanraH wybepekTepai kenTiprilTe kenTipyre
6onmangsbl.

Kepeprinep 6onfaHaa kemek any

Kemwinikrepain ce6e6iH acTblaa kepceTinreH TisiMre
calikec O3iHi3 K0S anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xafgannapga Hemece ocblHAa atanfaH emec cebebi
xarpannapaa KeiameT KepceTy 6enimiHiH apHaiibl
MamaHaapbiMeH xabapnachlHpl3.

blCTbIK CY XbiNbIHY YaKbIThbl y3akK

By kasaHbIHAa TaT nanpa 6onabl.
= KasaHHaH TaTThbl KeTipy

By oK

Bakbinay wamel - Cy xeTKinikcisairi KeI3bin Tycnex

XbINbINbIKTaAbl XX9He CUrHanN AbIGbICkI ecTineai.

Cy 6arblHAa cy oK.

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeliH TONTbIPbIHbI3.

Bakbinay wamel - Cy xeTKinikcisairi KbI3bin Tycnex

XaHagbl.

By kasaHblHAa cy oK. COpFbILITLIH Kbl3yAaH

KOpFaHbICbl eLWipinai.

= bBylbiMAbl iCTEH LUbIFapbIHBI3.

= Cy 6arblH TONTHIPY

= By#bIMAbI KOCbIHbI3.

Cy barbl AypbIC OpHATbINIMaraH He OfaH kak

KeTipinmereH.

= Cy 6arblH anblHbI3 XaHe LalbIHbI3.

= Cy 6arblH OpHaTbIHbI3 XaHe bekiTinMereHLe
6acbIHbI3.

By 6epyaiH aeHren peTTeriwiH 6acy MyMKiH emec.

CakTaHaplprbiluneH / 6ananapapbiH Kocbin xiGepyiHeH

KOpFayMeH xabblnbin kanabl.

= Kennoauuusnbl 6y WbiFbIHbIH KOCKbILbLIH anablHfbl
no3uumsiFa OpHaTbIHbI3.

CyAblH O6MiK WbIFYbI

By ka3aHblHAa TaT nanpga 6onabl.
= KasaHHaH TaTThbl KeTipy
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TexHuKanblK MaFnymatTap

ApHaiibl XxabablKTap

OnekTpre Kocy

TancbipbiCc HOMepi

OnekTp KkepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray aapexeci IPX4

Kopray knaccel |

Xymbic cunaTTapbl

XKbiny enimainiri 2000 Bt

KbICbIMHbIH, €H, XOFapfbl 0,35 6ap

neHreni

XKbiny yakbiTbl 4 MuHyT

By kenewmi

¥3aK yakbITTbl By xibepy 50 r/MuH

By afblHbl Makc. 110 r/mMyH

TonTbipy meniiepi

Cy 6arbl 0,8 n

By ka3aHbl 0,5 n

Kenewmi

BybIMHbIH, KEpEK- 4.1 kr

XapakTapcbl3 canmarbl

¥3bIHAbIFbI 350 mm

EHi 280 mm

BuikTiri 270 mm

TexHukanbik e32epicmep natida 6onbin Kanyb!
MYMKiH!

KK-10

Comfort Plus engeH copy wymeride 2.863-020
apHarnfaH WarblH TanwbIKTbl

TasanafbllW maTta

YKorapbl canansl WarblH TanwbiKTapaaH xacanfaH 2
XKyMcaK €AeH XyyFa apHarnfaH wybepek.

LUaFbIH TanwbIKTbl Ta3anafrbil MaTa, 2.863-174
XyMcak KantTama

YKofapbl cananbl WafblH TanwblKTapAaH xacanfaH 2
)Kymcak kantama.

JnoHX KanTamachbl 6.370-990
MakTagaH xacanfaH 5 kantama
Linnuuapnik kbinwakrap komnnekti  2.863-058

4 HyKTeni afFblH LWYMETiHiH LMNMHAPNIK Kbinwakrapbl

Xe3neH xacanfaH Kbin 6ap 2.863-061
UMNUHAPNIK KbINWaKTap KOMMNMeKTi

KaTTbl Kipnepai KeTipy YLWiH. Miaeanapl cesimTen emec
Tecemaep YLUiH.

Kblpfbiwbl 6ap uMnUHAPNIK Kbinwak  2.863-140
Eki kaTap Xbinyfa Te3iMAj Kbiaapbl XXaHe KblpFbiLLbl
6ap uunuHapnik keinwak. Cesimtan Tecemaep yLiH
KongaHyfa 6onmanabl.

2.863-022

YnkeH Tasanay 6eTiHiH apkacbiHAa kebipek nanganaHy
MyMKiHAiKTepiH 6epepi, acipece ynkeH 6eTTepae.

YrikeH AeHrenek Kbinwak

Kyar wymeri xaHe KeHenTiM 2.884-282
KublH Kon xeTki3ineTiH xepnepai (Mbicansl,
BypbiluTap) XoFapbl Ta3anay kabinetiveH Tazanayfra
apHanfaH.

By Typ6oKbinwarbl 2.863-159
Aca KaTTbl KeTipyAi Tanan eTeTiH Tasanay

XYMbICTapblHa apHasnfaH

TokbIMaHbl KyTy LyMeri 4.130-390
Kviim MeH ToKbIManapabl »kaHapTy apHarfaH.

Tyckafa3 Tasanarbiwbl 2.863-062
Tyckarasfap MeH XeniM KanablKTapblH KeTipyre
apHanfaH

Tart keTipyre apHanfaH TasKwanap 6.295-206
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